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PREFACE 

"  La  langue  parl6e  par  les  gens  cultiv6s  doit  former  le  fond  de 
l'enseignement  des  langues  vivantes.  Plus  tard  seulement,  a  un 
stade  beaucoup  plus  avance",  Thieve  qui  possede  deja  assez  bien 
cette  langue  parlee  peut  faire  connaissance  avec  la  langue  litt&raire." 
— E.  Rodhe 

In  the  following  pages  I  have  endeavoured  to  give  a  presentation, 
sufficiently  full  for  sixth-form  pupils  and  university  students, 
of  the  mechanism  of  present-day  French.  But  the  constructions 
of  a  highly  developed  language  are  too  complex  to  be  embodied 
adequately  in  a  few  hard  and  fast  '  rules/  and  their  com- 
pression within  the  limits  of  a  school  text-book  has  been  rendered 
possible  only  by  severe  excision  of  all  unessential  matter,  of 
all  *  exceptions/  and  of  most  of  what  pertains  to  the  study  of  the 
vocabulary  and  of  so-called  '  idiom ' :  lists  of  irregular  nouns 
and  adjectives,  lists  of  adverbs,  lists  of  verbs  taking  certain 
prepositions,  etc.  I  have  deferred  to  tradition  so  far  as  to  include 
a  full  presentation  of  the  numerals  and  of  the  irregular  verbs, 
but  have  jettisoned  the  plural  of  carnaval  and  regal,1  et  sic  de 
similibus. 

On  the  other  hand,  I  have  endeavoured  to  state  the  rules  of 
grammar  fully  and  accurately,2  with  some  indication  of  the 
limits  within  which  they  are  operative ;   to  present  as  tendencies 

1 1  may  perhaps  plead  in  justification  that  in  forty  years  I  have 
not,  that  I  am  aware  of,  met  the  plural  of  these  words  outside  of  the 
pages  of  school  grammars. 

*  Thus,  it  is  inaccurate  to  state  that  the  second  past  perfect  is  always, 
or  even  primarily,  subordinated  to  a  past  historic  ;  that  Stre  suivi, 
pricidi,  etc.,  always  have  de  with  the  agent ;  that  the  noun  has  no 
article  after  sans  and  ni ;  that  the  noun  subject  follows  the  verb  in 
a  relative  clause  ;  that  the  passive  voice  is  seldom  used  in  French,  etc. 
It  is  important  also  to  avoid  writing  sheer  nonsense,  such  as 
is  to  be  found  in  many  widely  used  grammars  :  u  Ceci  et  cela  sont 
employes  impersonnellement."  "  L'accent  grave  se  place  sur  a,  et  u, 
et  il  leur  donne  un  son  ouvert :  ob."  "  Se  mettent  devant  le  nom  les 
adjectifs  plus  courts  que  lui :  une  michante  fille."  "  Le  passif  ne 
s'emploie  jamais  avec  un  verbe  qui  ne  peut  s'employer  impersonnelle- 
ment en  francais."  "  Adjectives  of  colour  follow  the  noun  :  II  a  les 
yeux  bleus."  "  The  subject  follows  the  verb  .  .  .  when  the  verb  comes 
first."    Etc.  etc. 
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of  the  language,  and  not  as  laws,  many  so-called  rules  which 
are  in  no  way  binding,  and  which  are  daily  ignored  by  reputable 
writers  ;  and  to  account  for,  and  explain,  the  mechanism  of 
French  in  so  far  as  this  is  compatible  with  a  non-historical 
treatment  of  the  subject. 

Further,  I  have  taken  to  heart  the  precept  of  Rodhe,  and 
founded  this  presentation  of  French  grammar  on  the  spoken 
language,  and  on  a  large  collection  of  '  fiches  9  gathered  during 
the  last  ten  years  from  nineteenth-  and  twentieth-century 
writers.  To  the  examples  given  no  authors'  names  have,  except 
in  rare  cases,  been  attached,  as  they  are  not  always  given  in 
their  integrity,  slight  alteration  to  make  them  readily  intelligible 
apart  from  their  context,  and  much  excision,  having  been  found 
advantageous  in  a  work  of  this  nature  ;  but  the  sources  of  many 
will  be  at  once  recognized,  and  in  particular  my  indebtedness  to 
Marie-Claire. 

The  literary  constructions  of  the  language  have  not  been 
ignored,  but  it  has  been  my  endeavour  throughout  to  differ- 
entiate between  '  normal '  and  '  literary '  speech  or  writing, 
and  also  to  point  out  at  least  a  few  of  the  means  by  which 
in  French  emotional  effects  are  obtained.  In  this  direction 
hardly  anything  has  been  done  as  yet,  and  I  am  conscious  of  the 
inadequacy  of  my  own  attempt ;  but  where  I  am,  I  believe, 
leading  the  way,  others  will  perhaps  find  it  worth  while  to 
advance  farther. 

The  accidence  and  syntax  of  each  part  of  speech  have  been 
dealt  with  together,  but  it  is  difficult  to  include  all  the  facts 
within  this  mode  of  presentation,  and  the  sentence  as  a  whole 
has  been  studied  in  a  Second  Part,  which  deals  with  such 
matters  as  word-order,  the  moods  of  the  verb,  the  tense 
sequences,  and  the  concords.  This  method  of  treatment  has 
entailed  some  duplication  of  statements,  but  in  dealing  with 
facts  so  complex  as  those  of  language  iteration  is  perhaps 
unavoidable. 

While  the  mechanism  of  the  language  has  thus  been,  it  is  hoped, 
adequately  dealt  with,  the  many  peculiarities  of  French  idiom, 
such  as  the  numerous  and  important  prepositional  phrases  which 
cannot  be  inferred  from  first  principles,  have  been  left  out  of 
account. 

I  have  assumed  on  the  part  of  the  learner  such  knowledge 
of  the  notation  of  the  Association  Phonetique  as  is  now  almost 
invariably  imparted  at  an  early  stage  in  the  study  of  modern 
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languages,  and  have  used  the  terminology  of  the  Joint  Committee 
in  so  far  as  it  will  serve.1 

I  need  hardly  give  a  list  of  works  consulted  ;  these  include 
practically  every  reputable  grammar  published  in  this  country, 
in  France,  in  Germany,  and  in  Scandinavia,  and  innumerable 
monographs  and  articles  2 — "  J9  at  prts  mon  bien  ouje  Vai  trouve  " — 
but  I  must  make  due  acknowledgment  to  Plattner's  Ausfuhrliche 
Grammatik,  to  Ch.  Bally's  Traite  de  Stylistique  francaise,  which 
should  be  in  the  hands  of  every  language-teacher,  and  especially 
to  the  works  of  Professor  Brunot.  Had  it  not  been  for  the 
example  which  the  latter  has  given  in  studying  anew,  and  with 
entire  independence  of  tradition,  the  actual  facts  of  French  as 
he  found  them,  I  should  hardly  have  dared  to  compose  this  little 
grammar,  which,  though  written  with  prudence  and  caution,  may 
appear  to  many  as  iconoclastic  and  heretical. 

Of  the  Tolerances  which  formed  the  subject  of  a  ministerial 
arrete  in  1901,  no  account  has  been  taken.  In  so  far  as  they 
recognized  accomplished  facts  in  the  evolution  of  French,  they  are 
embodied  in  this  grammar ;  where  they  attempted  to  innovate, 
they  have  remained  a  dead  letter,  and  more  than  one  of  the 
recommendations  deserved  no  better  fate. 

To  the  learner  my  presentation  of  many  time-honoured  rules 
may  appear  perplexing  and  less  satisfactory  than  the  '  old  way.' 
It  is  no  doubt  both  easy  and  soul-satisfying  to  learn  by  heart 
that  "  adjectives  ending  in  -able,  al,  ant,  el,  eur,  eux,  ible,  if,  ule, 
He,  ique,  invariably  follow  the  noun,"  and  only  the  observant 
and  thinking  student  is  disturbed  by  the  fact  that  such  rules  are 
contradicted  in  every  page  of  French. 

In  the  study  of  language,  however,  as  in  that  of  other  sciences, 
personal  observation  leads  to  the  most  satisfactory  and  enduring 
knowledge.  The  learner  in  natural  science  is  encouraged  to 
test  facts  and  verify  statements  on  his  own  account,  and  to  use 
his  text-book  chiefly  as  a  guide  in  his  work  and  a  source  of 
suggestion.  Let  the  learner  in  French  do  the  same.  Let  him 
take  a  blank  exercise-book,  paragraph  it  to  correspond  with  this 
'  text-book/  and  daily  enter  in  their  proper  place  examples  which 

1  For  the  old  '  imparfait/  however,  I  prefer  '  past  descriptive  ' 
to  the  '  past  continuous  '  of  the  Committee,  with  its  implication  that 
the  past  historic  may  not  be  used  of  long-continued  action. 

2  For  a  fairly  exhaustive  review,  within  the  dates  mentioned,  of 
the  literature  available,  see  Bibliographie  de  la  Syntaxe  du  Frangais 
( 1 840-1 905),  par  P.  Horluc  et  G.  Marinet  (Paris,  A.  Picard  et  Fils, 
1908). 
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he  will  himself  cull  from  his  reading,  whether  these  examples 
agree  with  the  '  text-book '  or  contradict  it,  and  he  will  in  the 
course  of  three  or  four  years  acquire  the  habit  of  observation, 
convictions  of  his  own,  founded  on  an  abundant  store  of  facts, 
and  confidence  in  bis  knowledge.  Cest  la  grace  que  je  lui 
souhaite. 

J.  E.  M. 
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INTRODUCTION 

§  i.  We  use  language  for  two  main  purposes  :  (i)  To  give 
logical  expression  to  facts  and  desires,  to  thoughts  and  judgments  ; 
(2)  to  give  spontaneous  expression  to  our  emotions. 

(1)  Logical  expression  is  deliberate  and  rational ;  in  giving 
considered  expression  to  our  thoughts,  we  speak  and  write  with 
care,  with  due  regard  to  formal  co-ordination  and  subordination  ; 
lucidity  is  our  chief  aim,  and  to  achieve  it  we  adhere  strictly 
to  such  forms,  concords,  word  sequences,  and  so  forth,  as  have 
come  to  be  accepted  as  normal  in  the  language  which  we  are 
using  as  a  medium,  which  form  the  foundations  of  its  '  grammar/ 
and  which,  used  in  conjunction  with  a  normal  vocabulary,  con- 
stitute normal  speech  or  writing. 

Examples  of  (  normal '  French  : 

La  grammaire  est  une  science  qui  a  pour  objet  l'6tude  des 
regies  du  langage,  soit  ecrit,  soit  parle. 

Dans  la  nature,  c'est  de  l'eau  que  les  veg6taux  et  les 
animaux  tirent  la  plupart  des  principes  mineraux  qui  leur 
sont  necessaires.  L'evaporation  de  l'eau  forme  les  nuages, 
qui  retombent  en  pluie. 

Des  qu'il  s'agit  de  rendre  service,  il  faut  songer  que  la 
vie  est  courte  et  qu'il  n'y  a  pas  un  moment  k  perdre. 

(2)  The  expression  of  our  emotions,  on  the  other  hand,  is 
spontaneous  ;  our  feelings  and  ideas  present  themselves,  and 
find  utterance,  in  an  order  which  is  not  always  logical  or  rational ; 
unessential  units  of  the  sentence,  and  even  essential  words, 
may  be  omitted,  and  replaced  by  look,  gesture,  or  tone  of 
voice.  This  use  of  language  may  be  described  as  *  emotional '  or 
affective. 

The  following  are  some  of  the  characteristics  of  affective  speech 
in  most  languages,  with  examples  in  French  : 

Emotions  find  expression  in  exclamation  rather  than  in  logical 
Statement.     For  instance,  to  express  surprise : 

Normal  :     Je  suis  surpris  de  vous  voir. 
Affective  ;  Tiens,  c'est  vous  I 

Vous  1     Ah,  par  exemple  ! 

13 
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Under  the  stress  of  emotion,  utterance  begins  before  the  mind 
has  clearly  surveyed  the  whole  field  of  the  thought  to  which 
it  is  about  to  give  expression,  and  proceeds  in  short  spurts,  a 
bit  at  a  time,  the  result  being  a  dislocation  of  the  elements  of 
the  sentence.     Examples : 

Normal :    Venez  vite. 

Affective  :  Venez  !  vite  !  or  Vite  !  venez  1 

In  the  normal  '  Venez  vite/  the  order  is  fixed  (adverb  after 
verb) ;  in  affective  '  Venez  !  vite  ! '  dislocation  is  revealed  by 
the  fact  that  we  may  transpose  the  elements  of  the  sentence. 
Thus  again : 

Normal :     Je  n'ai  pas  le  temps  d 'aller  au  cafe. 

Affective  :  Du  temps,  pour  aller  au  cafe,  moi,  je  n'en  ai  pas. 

Le  cafe\  je  n'ai  pas  de  temps,  moi,  pour  y  aller. 

Moi  !  aller  au  cafe*  1  je  n'ai  pas  de  temps  pour  9a. 

Aller  au  caf6  ?     Je  n'en  ai  pas  le  temps,  moi. 

Affective  speech  makes  free  use  of  interjections  and  other 
cxclamatives. 

Normal :    Je  pense  que   vous    vous    moquez    de    moi,    et 

vous  m'impatientez. 
Affective  :   Ah  ca  I  dites  done,  est-ce  que  vous  vous  moquez 

de  moi  ?     Ah  1   et  puis,  vous   savez,  vous  m'embetez, 

a  la  fin  1 

Normal  speech  is  intellectual,  and  fond  of  abstract  expression  ; 
affective  speech  uses  concrete  images  and  similes. 

Normal :     Ne  m'irritez  pas. 

Affective  :  Ne  m'6chauffez  par  les  oreilles  I 

Normal :     II  s'enfuit. 

Affective  :   II  prend  ses  jambes  a  son  cou. 

Normal  speech  states  things  as  they  are ;  affective  speech 
indulges  in  gross  exaggeration. 

Normal :     J'ai  tr&s  faim. 

Affective  :  J'ai  l'estomac  dans  les  talons. 

Normal :   Prenez-vous  du  lait  dans  votre  the,  monsieur  ?  — 

Tr£s  peu,  madame. 
Affective  :      Du    lait,    monsieur  ?  —  Une    larme,    madame, 

moins  que  rien  ! 

The  modes  of  expression  of  affective  speech  are  largely  a 
matter  of  vocabulary  and  idiom,  but  they  also  concern  grammar 
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to  a  considerable  extent,  particularly  with  regard  to  €  dislocation/ 
and  many  uses  peculiar  to  the  expression  of  emotion  and  feeling 
will  engage  our  attention  in  the  following  pages. 

The  emotional,  or  affective,  use  of  language  cannot  of  course 
be  clearly  differentiated  from  its  purely  logical  or  rational  use  ; 
in  ordinary  speech  these  two  uses  constantly  overlap  and  com- 
mingle. Or  we  might  say  that  the  smooth  stream  of  logical 
expression  is  frequently  agitated  by  impulses  and  waves  of 
emotionalism,  of  varying  degrees  of  intensity,  sometimes  so 
slight  as  merely  to  cause  a  faint  ripple  on  the  surface,  sometimes 
so  violent  as  entirely  to  break  up  the  normal  course  of  logical 
expression.  A  sound  knowledge  of  grammar  helps  us  to  detect 
affective  uses  which  in  a  foreign  language  we  might  otherwise 
fail  to  recognize. 

§  2.  Considered  from  another  point  of  view,  a  spoken  language 
is  not  one,  but  manifold  :  it  varies  not  only  with  the  education 
of  the  speaker,  with  his  social  status  and  his  daily  avocations, 
but  also  to  a  great  extent  with  his  environment.  We  do  not 
speak  in  the  same  manner  to  an  intimate  friend  and  to  a  superior, 
on  the  football  field  and  in  a  drawing-room.  Though  an  ele- 
mentary grammar  need  take  cognizance  only  of  l  educated ' 
speech,  it  must  enable  the  student  to  distinguish  between  c  careful ' 
and  '  colloquial '  expression.  Thus,  the  same  man  will  say, 
speaking  '  carefully  ' : 

Les  cigares,  je  ne  les  aime  pas ; 
and  speaking  familiarly,  or  '  colloquially  9 : 

Les  cigares,  je  n'aime  pas  9a ; 
or  even : 

Les  cigares,  j'aime  pas  9a. 

The  nature  of  the  difference  between  these  different  forms  of 
expression  must  be  clearly  realized. 

§  3.  Reference  must  now  be  made  to  yet  another  function  of 
language.  In  civilized  communities  it  becomes  a  means  of 
artistic  expression  ;  it  is  used  consciously,  in  poetry  or  in  prose, 
to  achieve  artistic  effects — for  instance,  beauty  of  form  ;  its 
aim  becomes  literary.  While  much  literature,  and  perhaps  the 
best,  has  been  written  in  language  entirely  normal,  the  literary 
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artist  frequently  calls  to  his  aid  various  devices,  many  of  them 
affective,  such  as  the  use  of  unfamiliar  but  picturesque  words, 
either  old  or  new,  the  majestic  unfolding  of  his  thought  in  flowing 
periods,  or  its  condensation  into  polished  epigram  ;  but  apart 
from  these  devices  he  at  times  makes  use  of  syntactical  con- 
structions which  do  not  belong  to  normal  grammar,  and  the  student 
must  learn  to  discriminate  in  the  course  of  his  reading  between 
normal  and  purely  literary  uses. 

Examples  of  '  literary  '  French  : 

"  Benie  soit  la  main  qui  m'6trenne  !  "  Ainsi  marmonne 
avec  reconnaissance  le  pauvre  vieil  aveugle  a  croppetons 
sous  le  porche  d'une  6glise,  quand  il  entend  tintinnabuler 
dans  sa  sebile  son  premier  sou  de  la  journee. —  Jean  Richepin. 

The  word  marmonne  is  carefully  chosen  to  suggest  by  its 
sound  the  toothless  mumbling  of  old  age  ;  the  author  uses  for 
accroupi  the  archaic  form  a  croppetons  on  account  of  its  pictur- 
esque associations  with  the  literature  of  the  fifteenth  century  ; 
and  for  sonner  the  unfamiliar  neologism  tintinnabuler,  because 
it  falls  pleasantly  on  the  ear,  renders  happily  the  sound  of  the 
falling  coin,  and  being  a  learned  borrowing  from  Latin,  produces 
a  humorous  effect  in  its  homely  setting.  These  three  words 
are  intended  to  tickle  the  ear  and  the  mind,  to  affect  us,  each  in 
a  different  manner ;  the  sentence  has  been  carefully  composed 
with  that  end  in  view,  the  writing  is  artistic. 

...  Si  quelque  journaliste  eut  demand^  a  ses  lecteurs 
quel  serait  desormais  le  "  prince  des  dilettantes/'  assur6- 
ment,  c'est  sur  M.  Anatole  France  que  se  fut  portee  la  presque 
unanimite  des  suffrages.  .  .  . — G.  Michaut. 

Normal  French  would  have  avail  demand^  que  se  serait 
portee.  The  uses  of  the  past  perfect  subjunctive  in  this  sentence 
are  exclusively  academic  and  literary  ;  we  can  infer  at  once  that 
the  passage  is  taken  from  a  university  lecture  or  a  learned  preface. 

Quand  on  r6flech.it  a  cette  histoire  de  l'espdce  humaine, 
a  cette  nuit  profonde  qui  couvre  en  tous  lieux  son  berceau, 
a  ces  races  qui  se  trouvent  partout  en  meme  temps  et  par- 
tout  dans  la  meme  ignorance  de  leur  origine,  aux  diversit.es 
de  toute  espece  qui  les  separent  encore  plus  que  les  distances, 
les  montagnes  et  les  mers,  a  l'etonnement  dont  elles  sont 
saisies  quand  elles  se  rencontrent,  a  la  constante  hostility 
qui  se  declare  entre  elles  des  qu'elles  se  connaissent  ;  quand 
on   songe   a   cette   obscure   predestination   qui   les   appelle 
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tour  a  tour  sur  la  scene  du  monde,  qui  les  y  fait  briller  un 
moment,  et  qui  les  replonge  bientot  dans  l'obscurite,  un 
sentiment  d'effroi  s'empare  de  Tame,  et  l'individu  se  sent 
accable  de  la  mysterieuse  fatalite  qui  semble  planer  sur 
l'espece. — Th.  Jouffroy. 

An  outstanding  example  of  sustained  and  impressive  thought, 
and  of  the  art  of  leading  up  to  a  climax  a  well-balanced  and 
harmonious  sentence.  But  in  normal  French,  e.g.  in  letter- 
writing,  it  is  unnecessary,  and  would  savour  of  affectation,  to  carry 
the  art  of  composition  to  such  a  high  pitch  of  excellence. 

§  4.  In  the  following  pages  constructions  and  forms  not 
otherwise  characterized  may  be  taken  to  represent  normal  uses. 
From  these  we  shall  distinguish  uses  that  are  essentially  affective 
(dislocations,  etc.),  or  colloquial,  or  literary,  using  these  terms 
in  the  senses  explained  above,  but  on  the  understanding  that 
colloquial  or  literary  uses  are  frequently  affective  at  the  same 
time. 

Nor  are  the  distinctions  which  we  have  outlined  confined  to 
the  study  of  grammar ;  they  apply  in  a  far  greater  degree  to 
the  study  of  vocabulary  and  of  '  idiom/  and  the  student  who 
wishes  to  enter  thoroughly  into  the  spirit  of  a  language,  and 
to  cultivate  a  sense  of  style,  should  keep  them  constantly 
in  mind. 


PART  I 

§  5.  The  Alphabet  is  the  same  in  French  as  in  English, 

The  letters  k  and  w  are  used  only  in  foreign  words. 

la  Kabylie,  Kandahar,  le  kangourou. 
Waterloo,  le  wagon. 

§  6.  The  Alphabet  is  used  to  represent  the  sounds  of  French, 
as  shown  below  : 

Vowels 


& 

i,  »f  y 

rire,  epitre,  martyr 

a 

i,  h  7 

vite,  vit,  cygne 

e 

e,  e,  ai 

donner,  ete,  j'ai 

:«] 

e,  e,  e,  ei,  ai,  ai 

terre,    p£re,    hetre,    reine,    paire, 
chaine 

[•] 

e,  e,  e,  ei,  ai,  ai 

elle,     sujet,    tr&s,    foret,    peine, 
jamais,  il  connait 

[a:] 

a 

rare,  tard 

[a] 

a,  d,  a,  e(m),  e(n) 

chat,  tache,  il  aimat,  14,  femme, 
solennel 

[a:] 

a,  a,  ea 

sable,  tache,  age,  Jeanne 

°\ 

a,  a 

pas,  age 

wj 

o,  au 

fort,  Laure 

?] 

o,  au,  u(m) 

donne,  Paul,  j'aurai,  album 

oi] 

o,  6,  au 

fosse,  role,  epaule 

°\ 

o,  6,  au,  eau 

dos,  impot,  chaud,  aussi,  chapeau 

«J 

ou,  ou 

cour,  tous  [tuis],  il  goute 

ul 

ou,  ou,  aou 

tout,  goutte,  gout,  aout 

JO 

u,  u,  eu 

mur,  mur,  ils  eurent 

y 

u,  u,  eu 

russe,  cru,  cru,  j'ai  eu,  j'eus 

0'] 

eu,  ed 

meule,  jeune 

> 

eu,  ceu 

feu,  ceux,  nceud,  oeufs 

;ce:] 

eu,  ceu 

fleur,  sceur 

ce 

eu,  oeu 

seul,  jeune,  fleurir,  ceuf 

M 

e 

le,  ce,  entremets,  vendredi 
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[e:]     in,  ein,  ain,  in,  im  prince,  ceindre,  plaindre,  vfnmes, 

il  grimpe 

[e]       in,  ein,  ain,  (i)en,  yn,  vin,   plein,    main,   bien,  syntaxe, 

im,  aim,  ym  n'importe,  faim,  thym 

a:]     an,  en,  am,  em  danse,  il  entre,  ample,  trempe 

a]      an,  en,  am,  em,  aon  enfant,  tambour,  temps,  paon 

5:]     on,  om  honte,  nombre,  comte 

o]      on,  om  mon,  plomb 

de:]    um  humble 

de]     un,  eun,  um  lundi,  a  jeun,  parfum 

Diphthongs 

(Formed  with  semi-consonants) 

1.  '  Ascending  y 

[j]       ie,  ia,  io,  iou,  ien,  ion,    pied,  lierre,  piano,  diable,  mioche, 

ya,  yeu,  etc.  piou-piou,      chr6tien,       ration, 

voyage,  yeux,  etc. 

[w]     oue,  oua,  oui,  oi,  oin,     ouest,  ouate,  oui,  Louis,  noir,  je 

ouin,  way,  etc.  bois  [bwa],  le  bois  [bwa],  loin, 

pingouin,  tramway,  etc. 

[uj      ue,  ui,  ueu,  eta  muet,    huit,    lui,    puits,    aiguille, 

lueur. 

2.  '  Descending ' 

i:j]  ille  fille,  famille 

ij]  ill  sillage 

sill  eil,  eill,  aye  soleil,  veille,  je  paye 

'ej]  eill,  ay  ensoleill6,  payer 

a:j]  ail,  aill  travail,  travaille 

aj]  aill  travaillons 

a:j]  aill  il  bailie 

aj]  bailler 

ce:j]  euil(l),  ceil,  ueil(l)  fauteuil,   feuille,    ceil,   orgueil,   je 

cueille 

[cej]  euill,  ceill,  ueill  veuillez,  ceillade,  cueillir 

Consonants 

[p]      P>  PP>  b  Pam;  frapper,  obtenir 

[b]      b,  bb  beau,  bleu,  abbe" 


(3 


I 
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ml     m,  mm  mou,  flamme,  prisme 

fj       f,  ff,  ph  feu,  effet,  bref,  phrase,  Joseph 

v,  w,  f  voir,  vivre,  Wagram,  neuf  heures 

t,  tt,  th,  d  table,  tete,  nette,  moitie,  theatre, 

grand  homme 
d]      d,  dd  donner,  addition,  sud 

n]      n,  nn,  mn  ne,  canne,  amen,  automne 

s]       s,  ss,  c,  9,  sc,  t(i),  x  sou,    tasse,   omnibus,  cire,  le^on, 

sc£ne,    descendre,   action,    six, 

soixante,  Bruxelles 
[z]      s,  z,  x  cousin,   desir,  les  enfants,  vas-y, 

zero,  deuxi^me,  aux  armes  ! 
1]       1,  11  lait,  aile,  allons,  hotel,  table 

ch,  sch  chose,  chercher,  schisme 

j,  g(e)  Jean,  jouer,  gigot,  manger,  nous 

mangeons 
[k]      c,  cc,  k,  ck,  q,  qu,  ch.  g     camp,  accabler,  kepi,  bifteck,  coq, 

quatre,  echo,  chretien,  suer  sang 

et  eau 
[g]      &  gg»  gu,  c  gateau,   aggraver,  guerre,   guide, 

second 
ji]     gn  campagne,  poignet 

r]      r,  rr,  rh  rare,  etre,  marbre,  m^rron,  rhume 

Tcs]    x,  cc  extreme,  accident 

gz]    x  exister,  Xenophon 

Note. — h  is  never  pronounced.  A  word  with  initial  h  muette  is 
treated,  as  regards  elision  and  '  liaison/  as  if  it  began  with  a  vowel. 
A  word  beginning  with  h  aspiree  is  treated  as  if  it  began  with  a  consonant, 
though  the  h  itself  is  not  sounded. 

In  a  few  words  h  between  vowels  is  equivalent  to  a  trema:  cahier 
(■sca'ier). 

§  7.  1.  Division  of  Words  into  Syllables. 

(1)  Begin  each  syllable  with  a  consonant  if  possible^ 

a-ni-mal,  ra-me-ner,  rai-son. 

(2)  Make  the  division  between  consonants, 

lais-ser,  pro-tes-tant,  cin-quan-te,  at-ter-rir,  fll-let-te. 

(3)  But  never  separate  th,  ch,  pi,  pr,  bl,  br,  cl,  cr,  gl,  gr,  tr, 

dr    vr  (i.e.  those  consonantal  groups  which  may  occur 
at  the  beginning  of  a  word),  nor  gn  =  [p], 

ca-tho-li-que,  ca-cher,  peu-ple,  fai-ble,  sie-cle. 

re-gler,  ne-gre,  vien-drai,  re-gner. 
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2.  A  syllable  ending  in  a  vowel  is  open. 

A  syllable  ending  in  a  consonant  is  closed. 
An  e  in  an  open  syllable  is  mute. 

(But  for  the  purposes  of  this  rule  the  end  syllable  of  a  poly- 
syllabic word  is  still  considered  '  open '  when  it  ends  in  a  plural  s 
or  with  the  verbal  s,  nt. 

An  e  in  a  closed  syllable  is  never  mute  ;  without  bearing 
any  accent  it  has  the  sound  [s]  or  [e], 

§  8.  Accents  and  their  Use. 

9  aigu  *  grave  A  circonflexe 

1.  In  an  open  syllable,  e  takes  the  '  accent  aigu  '  if  it  is  to  be 
pronounced  [e] : 

e-te,  es-pe-rer,  les  al-lies,  ai-me,  ai-mee,  ne-gres-se,  le 
pre,  les  pres. 

2.  e  takes  the  <  accent  grave  ' — 

(a)  In  an  open  syllable,  when  it  is  to  be  pronounced  [s],  i.e. 

when  it  bears  the  stress,  the  end  syllable  being  mute. 
pe-re,     ne-gre,     j'es-pe-re,     ils     ai-me-rent,     col-le-ge, 
ce-le-bre. 
When  the  open  syllable  does  not  bear  the  end-stress,  there  is  no 
fixed  rule  ;  compare  avenement,  evenement ;  je  menerai,  je  cederai ; 
pelerin,  medecin. 

(b)  In  the  termination  -es. 

progres,  succes,  tres,  pres,  des,  apres. 

(c)  As  a  distinguishing  mark  (not  affecting  the  pronuncia- 

tion), in 
a,  la  (voila,  dela),  5a  (de9a),  deja,  ou. 

Note. — In  texts  printed  before  1878  the  ending  -ege  was  printed 
-ege,  and  a  number  of  words  were  spelt  with  a  trema  which  now  have 
the  accent  grave  ;  e.g.  poete  was  spelt  poete.  These  spellings  are  now 
obsolete. 

3.  The  accent  circonflexe  is  used  on  the  five  vowels  a,  e,  i,  o,  u, 
and  over  the  second  letter  of  the  groups  ai,  ei,  eu,  oi,  ou — 

(a)  To  denote  the  lengthening  that  results  from  the  dis- 

appearance of  an  '  s.' 
hate,       bete,       ile,        note,      maitre,    croute* 

haste       beast       isle       host        master      crust 

(b)  To  denote  some  other  contraction. 

sur,  mur,  age,  ame,  jeiine, 

gaiment=  gaiement,  remerciment=  remerciement. 
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(c)  Merely  as  a  sign  of  length. 

gr&ce,  extreme,  trone,  pole,  flftte,  reitre. 

(d)  As  a  distinguishing  mark  in 

je  crois,  cru,  etc.,  du,  from  croitre,  devoir. 
(Compare  je  crois,  cru,  from  croire,  and  du=de  le.) 

(e)  Notice  also  the  forms  vinmes,  vintes,  tinmes,  tintes,  and  bailler. 
Notes. — (a)  In  an  initial  syllable,  not  bearing  the  stress,  the  fall  of 

an  s  after  an  e  is  indicated  by  e,  not  e. 

etude,         echelle,       detruire. 
study  scale  destroy 

Compare  also  ■  j'etais  *  and  *  etre.' 

(b)  Initial  capital  letters  do  not  as  a  rule  take  tne  accent,  except 
the  letter  e.     Thus  : 

ame,  Ame;   ile,  He;   oter,  Oter; 
but  fetude,  fere,  £tre. 

§  9.  The  Apostrophe  indicates  the  '  elision  '  or  fall — 

1.  Of  e  in  de,  le,  ne,  que,  ce,  je,  me,  te,  se. 

Tami  d* Albert,  je  n'en  ai  qu'un,  aujourd'hui,  il  m'invite 
a  Faccompagner. 

2.  Of  a  in  la. 

ramie  d'Henriette  Fa  invit6e. 

3.  Of  i  in  si  (before  il  or  ils  only). 

s'il  vient,  s'ils  viennent. 

§  10.  The  e  also  falls  in 

lorsque,  puisque,  quoique,  before  il,  ils,  elle,  elles,  en,  on,  un,  une: 

lorsqu'il  vient,  puisqu'elle  en  a. 
jusque,  before  a,  au,  en,  ici,  ou,  alors : 

jusqu*ici,  jusqu'a  demain. 
quelqu'un(e)  (but  quelque  autre,  quelque  etrange  que  ce  soit). 
presqu'ile  (but  presque  arrive). 
entr'acte,  entr'ouvrir,  etc. 

(The  spelling  grand'mere,  grand'tante,  grand'peur,  etc.,  is  due 

to  a  mistaken  belief  that  the  original  form  was  l  grande  mere,'  etc.) 

Notes. — (a)  Elision    only    takes    place    between   words    standing    in 

close  relation  to  each  other  (i.e.  belonging  to  the  same  '  group e  de  force '). 

Compare :  J'y  arriverai     and     Puisse-je  y  arriver  (in  which  je  '  clings  ' 

to  puisse,  and  not  to  y  arriver). 

II  Ta  dit  a  son  pere     and     Dis-le  a  son  pere. 

(b)  An  apostrophe  should  never  occur  at  the  end  of  a  Hne.     Divide 
aujour-d'hui,  not     aujourd'-hui; 

lors-qu'il  viendra,     not     lorsqu'-il  viendra. 
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§  11.  The  Cedille  indicates  that  c  has  the  sound  [s]  and  not 
the  sound  [k]  before  a,  o,  u. 

Une  lecon  de  francais.    Je  l'ai  recu.     fa  ete  facile. 

§  12.  The  Trema  indicates  that  a  vowel  must  not  be  grouped 
in  pronunciation  with  the  vowel  which  precedes  it. 

Moise,  Saul,  hair,  Cain,  oui  [ui]  (compare  oui  [wi]),  cigue. 

Thus  adjectives  ending  in  -gu  have  in  the  feminine  a  trema 
on  the  e,  to  indicate  that  the  u  retains  its  full  value, 
aigu,  aigue  (cgy). 

§  13.  The  Trait  d 'union,  or  hyphen,  is  inserted  : 

1.  In  many  compound  nouns,  adjectives,  and  pronouns, 
grand-pere,  chef-lieu,  sourd-muet  ; 
moi-meme,  quelques-uns. 

a.  In  many  compound  proper  nouns. 

les  Pays-Bas,  la  Grande-Bretagne,  les  Etats-Unis. 
Particularly  in  the  '  departements  '  of  France. 

Seine-et-Oise,  Loire-Inferieure,  Alpes-Maritimes. 
And  in  all  successions  of  Christian  names. 

Philippe- Auguste,  Marie-Therese,  Jean- Jacques  Rousseau. 

3.  In  numerals,  between  the  tens  and  the  units,  when  there 
is  no  conjunction  et. 

dix-sept,  vingt-deux,  le  trente-troisfeme. 

Also  in  quatre-vingts,  etc. :   quatre-vingt-onze. 
But  vingt  et  un,  trente  et  unieme. 

In  a  few  adverb  phrases. 

c'est-a-dire,  peut-ltre,  sur-le-champ. 
But  tout  de  suite  a  peu  pres,  etc. 

5.  To  join  ci  and  la  to  the  word  which  they  qualify. 
ci- joint,  la-bas,  la-haut,  la-dessus. 
celui-ci,  cette  maison-la. 
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6.  Between  verbs  and  a  following  subject  or  object  pronoun. 
Que  vois-je  !    Parle-t-il  ?     Que  dirait-on  ?    Donnez-le-moi. 

Note. — In  texts  printed  before  1878,  tres  was  joined  by  a  hyphen 
to  the  following  adjective  or  adverb  :  tres-joli,  tres-bien.  This  use 
of  the  hyphen  is  now  obsolete. 

§  14.  Capital  Letters  are  used  less  frequently  than  in 
English.  The  following  examples  will  show  the  chief  points  of 
difference  : 

1.  II  viendra  dimanche  ou  lundi.    Au  mois  de  fevrier. 

2.  Le  roi  Edouard  VII  ;  le  docteur  Moreau  ;  le  due  d'Aumale. 

Voici  monsieur,  madame  et  mademoiselle  Dupuis. 

(But  Voici  M.,  Mme  et  Mile  Dupuis.) 

3.  La  mer  Noire,  l'ocean  Atlantique. 

4.  Le  peuple  francais,  l'armee  anglaise. 

II  parle  russe  et  espagnol.    II  parle  le  russe  et  Pespagnol. 

But  usually 

Les  Anglais  et  les  Francais.    II  est  Espagnol. 

Note  saint  Jean,  saint  £tienne,  etc.  (the  saints)  ;  but  la  Saint-Jean 
(the  feast  day),  Saint- fitienne  (the  town),  etc. 

§  15.  Punctuation.  Single  inverted  commas  are  not  used 
in  quoting,  and  double  inverted  commas  (guillemets)  are  used 
much  more  sparingly  than  in  English.    Thus  : 

"  Entrez,  dit-il,  et  asseyez-vous." 


A  FEW  PRINCIPLES 
GOVERNING  WRITTEN  AND  SPOKEN  FRENCH 

§  16.  The  spelling  of  words  in  French  is  based  largely  on 
historical,  instead  of  phonetic,  considerations,  and  must  be 
learnt  chiefly  through  practice.  There  are,  however,  some 
governing  principles  which  should  be  understood. 

1.  The  proper  use  of  the  Accents.     See  §  8. 
B 
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2.  Pronunciation  and  spelling  of  g  +  vowel : 

(a)  ga  [ga]      ge  [39]       gi  [3i]     go  [go]      gu  [gy]      gy  [3i] 

(b)  gea    [3a]  geo  [50]     geu  [3y] 

(c)  gue  [g9]     gui  [gi] 

(a)  garde,  je  mange,  gilet,  gorge,  aigu,  Egypte. 

(b)  Georges,  je  mangeais,  gageure  [ga5y:r], 

(Compare  Engl,  changeable,  manageable.) 

(c)  guerre,  fatigue,  Guillaume,  long,  longue. 

3.  Pronunciation  and  spelling  of  c  +  vowel : 

(a)  ca  [ka]     ce  [s9]        ci  [si]     co  [ko]    cu  [ky]    cy  [si] 

(b)  sa  [sa]  50  [so]     gu  [sy]        (See  §  11.) 

(c)  que  [ka]    qui  [ki] 

(a)  cahier,  percer,  cire,  colere,  cure,  cygne. 

(b)  percant,  gargon,  nous  pergons,  regu. 

(Unlike  Engl,  noticeable,  serviceable.) 

(c)  public,  fern,  publique  ;    vaincre,  nous  vainquimes. 

4.  The  group  euil  becomes  ueil  (reverting  to  an  old  spelling 
ue  for  eu,  to  avoid  ueu)  after  c  and  g. 

accueil,  cueillir,  orgueil. 

5.  The  endings  au,  eau,  eu,  ceil  are  followed  by  final  x  instead 
of  s. 

je  vaux,  les  beaux  chapeaux,  je  veux,  les  vceux,  deux. 

(Chief  exceptions  :  bleu,  pi.  bleus  ;  je  meus  ;  pneu,  pi.  pneus.) 

6.  The  letter  v,  when  final,  changes  to  f. 
vive,  masc.  vif  ;   veuve,  masc.  veuf. 

7.  Most  consonant  groups,  e.g.  gn,  rm,  mm,  nn,  ss,  tt,  are 
reduced  and  simplified  when  final,  or  when  followed  by  the 
verbal  endings  s,  t.  Before  the  latter,  s,  v,  and  sometimes  t  are 
also  dropped. 

maligne,  masc.  malin  ;    sonner,  le  son  ;    nommer,  le  nom. 
dorm  +  s>je    dors;    craign  +  s>je    crains ;    batt  +  s>je  bats; 

batt  +  t>il    bat;    finiss  +  s>je    finis;    finiss  +  t>il    unit; 

serv  +  s>je  sers  ;   serv  +  t>il  sert ;   regoiv  +  s>je  regois  ; 

viv  +  s>jevis;  viv  +  t>il  vit. 

Note. — To  a  stem  ending  in  d  no  t  is  added,  because  final  d  =  [t]  : 
Descend-il  ?  =  [desat  il].     Thus :  II  mord,  il  repond,  il  descend. 
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8.  Before  another  consonant,  particularly  before  x  (  =  s)  and  t, 
1  usually  becomes  u. 

cheval-hs>chevaux  ;  val  +  s>  je  vaux  ;   fall  +  t>il  faut. 

9.  The  groups  nr,  lr,  generate  a  d. 

vien-rai>viendrai ;      val-rai     (>valdrai)>vaudrai ;      fall-ra 
(  >  f aldra)  >  f audra  ;  absolv-re  (  >  absolre  >  absoldre)  >  ab- 
soudre  ;  ceign-re>ceindre. 
Similarly  sr  generates  a  t. 

connaiss-re  (  >  connaistre)  >  connaitre. 

10.  Between  the  groups  ai,  oi,  ui,  and  a  following  vowel  (not 
e  mute)  a  [j]  is  always  generated.  From  roi+al  is  formed,  not 
[rwa-al],  but  [rwa-jal]  ==  roi-ial.  The  resulting  ii  is  spelt  y: 
royal.     Thus  : 

soie,  soyeux  ;   voir,  voyant  ;   un  essai,  essayer  ;   fuir,  fuyant. 
Note. — The  present  tense  of  payer  is  either  je  paie  or  je  paye,  because 
there  are  alternative  pronunciations  [33  pe]  and  [39   pe:j].      So   also 
with  other  verbs  in  -ayer. 

11.  In  a  French  word,  considered  apart  from  its  context,  the 
stress  is  on  the  last  sounded  syllable,  but  this  stress  is  less 
strongly  marked  than  the  stress  in  English.  In  all  languages 
stress  has  a  great  influence  on  sound,  and  in  many  French  words 
the  stem  syllable  is  pronounced  differently  according  as  it  bears 
the  stress  or  not. 

The  following  are  the  most  important  correspondences  : 
Unstressed  Stressed 

![a]  chandelier,     appeler,     [e]  chandelle,     j'appelle,     mo- 
modeler,    semer,    je  dele,    je    seme,    faire,    ils 
ferai,  nous  prenons.                   prennent. 
[e]  Suedois,   negresse,   eco-     [e]  la  Suede,  negre,  ecoliere,  je 
lier,  ceder.                                   cede. 
I  [9]  venir,  maintenir,  chenil.     [je,   js]  ils  viennent,   il  vient, 
maintien,  chien. 
[e]  acquerir,  materiel.               [je]  j'acquiers,    ils  acquierent, 
matiere. 

(c)  [a]  me,     recevez,      buvant     [wa,  we]  moi,  rec^is,  boire,  foin. 

(=bevant),  fenil. 

(d)  [a]  clarte,      nous     savons,     [e]  clair,  je  sais,  mer. 

marin. 
r[u]  prouver,     courage,    vi'     fee]  preuve,   cceur,   vigueur,   il 
goureux,       mourir  meurt,  ils  veulent . 


to 


vouloir. 
[u]  moulin,    vouloir,    pou      [0]  meule,  je  veux,  il  peut. 


voir. 
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THE  PARTS  OF  SPEECH 

§  17.  1.  There  are  in   French   eight  parts  of  speech,  as   in 

English. 

It  is  convenient  to  treat  apart  those  demonstrative  adjectives 
of  a  special  type  and  use  generally  known  as  articles. 

2.  There  are  three  genders,  as  in  English,  but  the  Neuter  gender 
is  restricted  to  certain  pronouns,  and  to  certain  uses  of  the 
adjectives. 

3.  There  are  two  numbers,  as  in  English. 

4.  There  are  four  cases :  Nominative,  Vocative,  Accusative, 
and  Dative.  The  dative  case  is  restricted  to  the  personal 
pronoun. 

French  has  no  Genitive  case,  or  rather,  the  only  instances 
of  a  genitive  are  the  personal  pronoun  en  and  the  relative 
dont. 

The  nominative,  vocative,  and  accusative  of  the  noun  and 
its  adjuncts  show  no  difference  of  form. 

Certain  pronouns  have  different  forms  in  the  nominative, 
accusative,  and  dative. 


THE  VERB 

§  18.  A  French  verb  consists  of  one  or  more  stems  to  which 
are  added  endings  characteristic  of  person,  tense,  and  mood  : 
donn-er,  finiss-ons,  r^pond-imes. 

It  may  be  divided,  as  in  English,  into  Indicative,  Subjunctive, 
and  Imperative  moods,  verb-nouns  (Infinitive  and  Gerund),  and 
verb-adjectives  (Present  and  Past  Participles). 

§  19.  Compound  tenses  are  formed  with  the  auxiliaries  avoir 
or  £tre  :  il  a  donn6,  nous  sommes  venus.  To  every  simple  tense 
there  is  a  corresponding  compound  tense  formed  with  the  past 
participle  and  the  simple  tense  of  the  auxiliary,  giving  the 
following  scheme : 
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Infinitive 
Present  Perfect 

Participle 
Past 
Present  Perfect 

Indicative 
Present  Perfect 1 

Past  Descriptive  Past  Perfect 

Past  Historic  Second  Past  Perfect 

Future  Future  Perfect 

Future  in  the  Past  Future  Perfect  in  the  Past 

Imperative  * 
Present  Perfect 

Subjunctive  * 
Present  Perfect 

Past  Past  Perfect 

§  20.  There  are  three  voices  :  Active,  Passive,  and  Pronominal. 
In  the  active  voice  verbs  may  be  Transitive  (directly  or  in- 
directly), or  Intransitive,  or  have  both  functions. 

§  21.  Verbs  are  named  in  the  present  infinitive,  the  char- 
acteristic endings  of  which  are 

-er  -ir  -re       -oir 

donner  courir         r6pondre      uvoir 

and  are  divided  into  two  conjugations,  the  e  conjugation  and 
the  s  conjugation,  according  to  the  ending  of  the  first  person 
singular  of  the  present  indicative. 

e  conjugation  S  conjugation 

je  donne  je  cours,  je  reponds,  je  vois 

All  verbs  with  infinitive  in  -er,  except  aller,  belong  to  the  e 
conjugation  ;  there  are  about  4000,  and  all  new  verbs,  such  as 
telephoner,  stopper,  are  formed  according  to  this  conjugation, 
which  is  still  ( living.' 

The  s  conjugation  consists  of  some  150  verbs  which  date  back  to 
the  Latin  spoken  in  Gaul,  and  of  some  330  verbs  in  -ir,  With  present 
stem  in  -iss,  which  are  for  the  most  part  of  French  formation,  but  to 
which  only  one  (amerrir) — formed  by  analogy  with  atterrir — has 
been  added  for  a  long  time. 

1  Used  also  as  a  conversational  past. 

1  All  the  tenses  of  the  imperative  and  subjunctive  mooda  have  also 
future  value. 
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§  22.  Table  of  Endings  of  the  French  Verbs. 
1.  Infinitive  e  conjugation : -er.     s  conjugation :  -ir,  -re,  -oir. 


2.  Past  Participle 


-u  (s,  t) 


3.        Present 

Present 

Past 

Present 

Indicative 

Subjunctive 

Descriptive 

Participle 

e  con j .     s  con j . 

-e           -s  (x) 

-e 

-ais 

-es         -s  (x) 

-es 

-ais 

-e           -t 

-e 

-ait 

-ons 

-ions 

-ions 

-ant 

-ez 

-iez 

-iez 

-ent 

-ent 

-aient 

4.        Past 

Past 

5- 

Future 

Historic 

Subjunctive 

econj.     s  conj. 

-ai           -s 

-sse 

-ai 

-as          -s 

-sses 

-as 

-a            -t 

^t 

-a 

-mes 

-ssions 

-ons 

^tes 

-ssiez 

-ez 

-rent 

-ssent 

-ont 

§  23.  1 .  The  verb  frequently  shows  different  stems  before  the  endings 
of  groups  2,  3,  4.     Thus : 

1.  naitre. 

2.  ne. 

3.  je  nais,  nous  naissons. 

4.  je  naquis. 

2.  The  infinitive  endings  (group  1)  are  added  to  the  same  stem  as    \ 
the  endings  of  group  3,  but  this  stem  is  often  affected  and  altered  by 
the  ending  -re.     Cf.  §  16.9. 

3.  The  past  participle  stem  in  a  few  verbs  does  not  take  the  vowel 
endings  of  group  2.     Thus  : 

ecrire,  past  part,  ecrit ; 
mettre,  past.  part.  mis. 

4.  The  endings  of  group  3  are  added  to  the  ■  present '  stem  of  the 
verb.     Thus  :   plaire,  present  stem  plais  : 

je  plais,     nous  plais-ons,    je  plais-e,    je  plais-ais,    plais-ant. 
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5.  The  endings  of  group  4  are  added  to  the  '  past  historic  '  stem  oi 
the  verb,  mostly  with  an  intervening  vowel.     Thus  : 

vivre,  past  historic  stem  vec  : 
je  vec-u-s,  je  vec-u-sse. 

6.  The  future  (group  5)  has  the  infinitive,  sometimes  in  a  shortened 
form,  as  a  stem,  and  the  present  tense  of  avoir  (though  no  longer  felt 
as  such,  and  with  the  truncated  forms  -ons,  -ez)  for  its  endings.  A 
future  in  the  past  is  formed  with  the  stem  of  the  future  and  the 
endings  of  the  past  descriptive. 

recevoir,  future  stem  recev(oi)r  :   je  recevrai,  je  recevrais. 

7.  The  present  imperative  usually  borrows  its  forms  from  the  present 
indicative.  The  2nd  person  singular  does  not  take  s  after  the 
vowels  e,  a  ;  thus  : 

donne,  va,  ouvre,  aie. 

Except  when  followed  by  the  pronouns  y  and  en : 

Donnes-en  a  ton  frere.     Vas-y.     Aies-en  bien  soin. 

§  24.  There  are  three  so-called  c  regular  '  types  of  conjugation  : 

(1)  The  e  conjugation  ; 

(2)  the  s  conjugation  of  verbs  in  -ir  with  'present'  stem 
in  -iss  ; 

(3)  the  s  conjugation  of  a  large  group  of  verbs  in  -re  in  which 
the  stem  never  alters.  In  the  majority  of  these  the  stem  ends 
in  d,  after  which  no  t  is  added  in  the  3rd  pers.  sing,  of  the 
present  (§  16.7,  note) ;  but  if  the  stem  does  not  end  in  d  the  t  re- 
appears :  rompre,  il  rompt.    The  only  exception  is  vaincre,  il  vainc. 

§  25.  1.  In  the  so-called  'irregular'  verbs  the  present  tenses 
frequently  show  the  stem  in  two  forms,  stressed  and  unstressed, 
as  explained  in  §  16. 11.    Thus  : 

je  mene  je  viens  je  recois  je  meurs 

nous  menons     nous  venons     nous  recevons    nous  mourons 

2.  The  stem  may  also  drop  one  or  more  consonants  before  a 
consonantal  ending,  as  explained  in  §  16.7,  or  show  changes  in 
accordance  with  §  16.8  and  10.     Thus  : 

(§16.7)  jefini(ss)s  je  dor(m)s  je  re£oi(v)s 

ilfmi(ss)t  il  dor(m)t  il  recoi(v)t 

nous  finissons      nous  dormons       nous  recevons 
(§  16.10)  j'envoie  (§  16.8)       je  vaux 

nous  envoyons  nous  valons. 
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§  26.  1 .  Three  verbs  have  in  the  2nd  pers  plur.  present  indie,  -tes 
instead  of-ez: 

etre,  etes  ;   dire,  dites  ;   faire,  faites. 

2.  Four  verbs  have  in  the  3rd  pers.  plur.  present  indie,  -ont  instead 
of  -ent : 

avoir,  ont ;  etre,  sont ;   faire,  font ;   aller,  vont. 

3.  A  few  verbs  in  -ir  form  their  present  according  to  the  -e  con- 
jugation (§  37). 

ouvrir,  j'ouvre  ;         offrir,  j'offre  ;  cueillir,  je  cueille. 

couvrir,  jecouvre;  souffrir,  je  souffre;  assaiilir,  j'assaille. 

4.  In  group  3  of  §  22  the  present  subjunctive  may  as  a  rule 
be  inferred  from  the  third  person  plural  of  the  present  indicative  : 

ils  recoivent  je  recoive 

ils  acquierent  j'acquiere 

ils  viennent  je  vienne 

ils  prennent  je  prenne 
But  the  following  verbs  show  a  stem  peculiar  to  the  subjunctive : 

avoir              j'aie  faire                 je  fasse 

etre                je  so  is  aller                 j'aille 

savoir            je  sache  valoir               je  vaille 

pouvoir          je  puisse  vouloir             je  veuille 

Avoir,  etre,  savoir,  vouloir  show  the  subjunctive  stem  in  the  im- 
perative : 

ayez,  soyez,  sachez,  veuillez. 

Avoir  and  savoir  show  it  also  in  the  present  participle: 

ay  ant,     sac  h  ant. 

§  27.  All  transitive  verbs  in  the  active  voice,  and  most  in- 
transitive verbs,  form  their  compound  tenses  with  the  auxiliary 
avoir,  as  shown  in  §  31. 

A  few  intransitive  verbs  have  the  auxiliary  etre  (§  63).  The 
compound  tenses  are  then  conjugated  as  follows : 

Infinitive  Perfect       etre  arrive  (s)     or  arrivee(s) 
Participle  Perfect      etant  arrive  (s)  or  arrivee(s) 

Indicative  Perfect     je  suis  arrive (e)      nous  sommes  arrive (e)s 
tu  es  arrive  (e)         vous  etes  arrive  (e) 

vous  etes  arrive  (e)s 
il  est  arrive"  ils  sont  arrives 

elle  est  arrivee       elles  sont  arrivees 

(And  thus  throughout.) 

The  past  participle  agrees  with  the  subject  according  to  §  441. 
When  the  subject  is  vous  the  past  participle  is  in  the  singular  or  in 
the  plural  according  as  vous  has  singular  or  plural  function  (§  215). 
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§28.  i.  In  the  'inverted*  order,  e.g.  in  interrogation,  the 
subject  pronoun  immediately  follows  the  verb  or  auxiliary. 
If  the  3rd  person  singular  of  the  verb  ends  in  a  vowel,  it  adds 
-t-  before  il,  elle,  on. 

Que  vendez-vous  ?  Ou  etes-vous  all6  ? 

A-t-il  un  livre  ?  Ou  va-t-elle  ? 

Que  vous  donne-t-on  ? 

2.  If  the  first  person  singular  of  the  verb  ends  in  a  mute  syllable, 
the  latter  takes  the  stress,  becoming  e,  before  je  (which  never  takes 
the  stress  ;   cf.  §  313,  note). 

Vous  ennuye-je  ?     A  qui  parle-je  ?     Vous  appele-je  ? 

But  this  construction  is  archaic,  and  hardly  used  to-day  even  in 
academic  style,  apart  from  the  optative  Puisse-je  (le  revoir,  etc.). 

The  usual  form  of  question  in  the  first  person  singular  is 

Est-ce  que  je  vous  ennuie  ?     (§  340.4.) 
A  qui  est-ce  que  je  parle  ? 

Note. — One  does  constantly  say  : 

Ou  suis-je  ?     Que  dois-je  faire  ? 

Puis-je  entrer  ?     Ai-je  dit  cela  ? 
But  the  inversion  is  avoided  in  the  first  person  singular  in  the  case 
of  many  other  verbs  ;   thus  one  never  says  : 

Ou  cours-je  ?     Mens-je  ?     Vends-je  ? 

§  29.  In  negations,  ne  precedes  the  verb  or  auxiliary,  and 
any  unstressed  object  pronouns  ;  pas,  plus,  jamais,  etc.,  follow 
the  verb  or  auxiliary,  except  in  the  infinitive. 

Infinitive 
ne  pas  donner  ne  pas  avoir  donne 

or  (in  literary  style)  n'avoir  pas  donne 

Participle 
ne  donnant  pas  n'ayant  pas  donne 

Indicative 
je  ne  donne  pas,  etc.  je  n'ai  pas  donne,  etc. 

je  ne  donnais  pas  je  n'avais  pas  donne,  etc. 

Imperative 
ne  donne  pas,  etc.  n'aie  pas  donne,  etc. 

Je  ne  vous  en  donnerai  pas. 
Nous  ne  le  lui  aurions  jamais  donne. 
Ne  leur  en  donnez  plus. 

Interrogative 
Ne  vous  en  donnera-t-il  pas  ? 
Ne  vous  en  a-t-on  pas  donne  ? 
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§  30.  THE  AUXILIARY  VERBS  AVOIR  AND  ETRE 
Infinitive 
Present  Perfect 


to  have 
avoir 

to  be 

etre 

Participle 

to  have  had,  been 
avoir  eu,  ete 

having 
ayant 

being 
etant 

having  had,  been 
ayant  eu,  ete 

Indicative  Mood 


Present 


Perfect  and  Conversational 
Past 


I  have,  am  havv 
do  have 

vg, 

I  am,  am 

being 

/  have  had,  I  had 
I  have  been,  was 

j'ai 

tu  as 

il  a 

je  suis 
tu  es 
il  est 

j'ai 

tu  as 

il  a 

eu 

nous  avons 

nous  sommes 

nous  avons 

ete 

vous  avez 
ils  ont 

vous  etes 
ils  sont 

vous  avez 
ils  ont 

Past 

Descriptive 

Past  Perfect 

I  had,  was  having, 
used  to  have 

/  was,  was  being, 
used  to  be 

I  had  had, 
I  had  been 

j 'avais 

tu  avais 

il  avait 

j  'etais 

tu  etais 

il  6tait 

j  'avais 

tu  avais 
il  avait 

eu 

nous  avions 

nous  etions 

nous  avions 

ete 

vous  aviez 
ils  avaient 

vous  etiez 
ils  etaient 

vous  aviez 
ils  avaient     A 

Past  Historic 

Second  Past  Perfect 

I  had 

/  was 

I  had  had,  been 

j'eus 

tu  eus 

il  eut 

je  fus 

tu  fus 

ilfut 

j'eus            ^ 
tu  eus 
il  eut 

eu 

nous  eumes 
vous  eutes 
ils  eurent 

nous  fumes 
vous  futes 
ils  furent 

nous  eumes 
vous  eutes 
ils  eurent      4 

ete 
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Future 


I  shall  have 

j'aurai 

tu  auras 

il  aura 

nous  aurons 

vous  aurez 

ils  auront 


I  shall  be 

je  serai 

tu  seras 

il  sera 

nous  serons 

vous  serez 

ils  seront 


Future  Perfect 
I  shall  have  had,  been 


j  aurai 

tu  auras 

il  aura 

nous  aurons 

vous  aurez 

ils  auront 


eu 


ete 


Future  in  the  Past 
I  should  have  I  should  be 


Future  Perfect  in  the  Past 

I  should  have 
had,  been 


j  aurais 

tu  aurais 

il  aurait 

nous  aurions 

vous  auriez 

ils  auraient 


je  serais 

tu  serais 

il  serait 

nous  serions 

vous  seriez 

ils  seraient 


j*  aurais 

tu  aurais 

il  aurait 

nous  aurions 

vous  auriez 

ils  auraient 


eu 


ete 


Imperative  Mood 
Present  {and  Future) 
have  be 


Future  Perfect 
have  had,  been 


aie 

ayons 

ayez 


sois 

soyons 

soyez 


aie 

ayons 

ayez 


eu 


ete 


Subjunctive  Mood 
Present  (and  Future) 
I  have  I  be 


j  aie 

tu  aies 

il  ait 

nous  ayons 

vous  ayez 

ils  aient 


I  had 

feusse 
tu  eusses 
il  eut 
nous  eussions 
vous  eussiez 
ils  eussent 


je  sois 

tu  sois 
il  soit 
nous  soyons 
vous  soyez 

ils  soient 


Perfect 

I  have  had,  been 

j'aie 

tu  aies 

il  ait 


Past 


I  were 
je  fusse 
tu  fusses 
il  f  fit 
nous  fussions 
vous  fussiez 
ils  fussent 


nous  ayons 
vous  ayez 
ils  aient 

Past  Perfect 

I  had  had,  been 

j'eusse 
tu  eusses 
il  eut 
nous  eussions 
vous  eussiez 
ils  eussent 


eu 
ete 


eu 


ete 
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§  81.    EXAMPLES  OF  ■  REGULAR  3 

Infinitive 
Present 

to  speak  to  finish  to  sell 

parler  finir  vendre 


H3i 


VERBS 


Participle 


speaking 
parlant 


Present 

finishing 
finissant 


selling 
vendant 


Indicative  Mood 


/  speak,  am 

speaking,  do 

speak 

je  parle 

tu  paries 
il  parle 
nous  parlons 
vous  parlez 

ils  parlent 

Past 
I  spoke,  was 

speaking,  used 

to  speak 

je  parlais 

tu  parlais 
il  parlait 
nous  parlions 
vous  parliez 

ils  parlaient 


Present 

I  finish, 
etc. 

finis 

finis 

finit 

finissons 

finissez 

finissent 

Descriptive 
I  finished, 
etc. 

finissais 

finissais 

finissait 

finissions 

finissiez 

finissaient 


/  spoke 

je  parlai 

tu  parlas 

il  parla 

nous  parlames 

vous  parlates 

ils  parlerent 


Past  Historic 

I  finished 
finis 
finis 
finit 
finimes 
finites 
finirent 


/  sell,  etc. 


vends 

vends 

vend 

vendons 

vendez 

vendent 

/  sold,  etc. 


vendais 

vendais 

vendait 

vendions 

vendiez 

vendaient 


/  sold 

vendis 

vendis 

vendit 

vendimes 

vendites 

vendirent 


Perfect 

to  have  spoken,  etc. 

avoir    parle,    fini, 

vendu 

Perfect 

having  spoken,  etc. 
ay  ant  parle,  etc. 

Perfect  and  Conver- 
sational Past 
I  have  spoken,  etc. 
I  spoke,  etc. 


vendu 


Past  Perfect 
I  had  spoken,  etc. 


j  avais 
avais 
avait 
avions 
aviez 
avaient  ) 


parle 

fini 

vendu 


Second  Past 
Perfect 
I  had  spoken,  etc. 

eut 


eumes 

eutes 

eurent 


>fini 
vendu 
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Future 
I  shall  speak     I  shall  finish     I  shall  sell 


je  parlerai 

tu  parleras 

il  parlera 

nous  parlerons 

vous  parlerez 

ils  parleront 


finirai 

finiras 

finira 

finirons 

finirez 

finiront 


Future  in  the  Past 


I  should 
speak 
je  parlerais 
tu  parlerais 
il  parlerait 
nous  parlerions 
vous  parleriez 
ils  parleraient 


/  should 

finish 
finirais 
finirais 
finirait 
finirions 
finiriez 
finiraient 


vendrai 

vendras 

vendra 

vendrons 

vendrez 

vendront 


J  should 
sell 
vendrais 
vendrais 
vendrait 
vendrions 
vendriez 
vendraient 


Imperative  Mood 
Present  {and  Future) 
speak  finish  sell 

parle  finis  vends 

parlons  finissons  vendons 

parlez  finissez  vendez 


/  spoke 
je  parlasse 
tu  parlasses 
il  parlat 
nous  parlassions 
vous  parlassiez 
ils  parlassent 


Past 
I  finished 
finisse 
finisses 
finit 

finissions 
finissiez 
finissent 


Future  Perfect 
I  shall  have 
spoken,  etc. 
j  'aurai 
auras 
aura 
aurons 
aurez 
auront 


parte 
fini 


vendu 


Future  Perfect 

in  the  Past 
I  should  have 
spoken,  etc. 


j  aurais 
aurais 
aurait 
aurions 
auriez 
auraienU 


parte 

fini 

vendu 


Future  Perfect 
have  spoken,  etc. 
aie  \  parte 

ayons      \  fini 
ayez       J  vendu 


Subjunctive  Mood 
Present  [and  Future) 
I  speak  I  finish  I  sell 

je  parle  finisse  vende 

tu  paries  finisses  vendes 

il  parle  finisse  vende 

nous  parlions  finissions  vendions 

vous  parliez  finissiez  vendiez 

ils  parlent  finissent  vendent 


Perfect 
I  have  spoken,  etc, 
j'aie 
aies 
ait 

ayons 
ayez 
aient 


parte 

fini 

vendu 


/  sold 
vendisse 
vendisses 
vendit 
vendissions 
vendissiez 
vendissent 


Past  Perfect 
had  spoken,  etc. 

j'eusse      )  parle 
eusses        **«*«* 

eut  I  fi  . 

eussions  f    m 

eussiez  , 

eussent  J  vendu 


T 
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§  32.  Peculiarities  of  Verbs  in  -er. 

1.  Verbs  in  -cer  have  5  before  a,  o,  to  retain  the  sound  [si 

(§  11). 

avancer,  j  avance,  nous  avancons,  avancant, 

j'avancais,  nous  avancions, 
j'avancai,  nous  avancames. 

2.  Verbs  m  -ger  insert  a  mute  e  after  g  before  a,  o,  to  retain 
the  sound  [3]  (§  16.2). 

manger,  je  mange,  nous  mangeons,         mangeant, 
je  mangeais,  nous  mangions, 
je  mangeai,  nous  mangeames. 

3.  Verbs  with  stem  in  ai,  oi,  ui,  change  these  syllables  to  ay, 
oy,  uy,  before  a  sounded  vowel,  as  explained  in  §  16.10. 

essayer,  j'essaierai,  essayant,  essaye, 

j'essaie,  nous  essayons,  vous  essayez,  ils  essaient. 

ployer,  je  ploierai,  ployant,  ploye, 

je  ploie,  nous  ployons,  ils  ploient. 

essuyer,  j'essuierai,  essuyant,  essuye, 
j'essuie,  vous  essuyez,  ils  essuient. 

Note. — Verbs  in  -ayer  may  have  ay  throughout,  as  explained  in  §  16.10, 
note. 

j'essaye,  j'essayerai,  etc. 

4.  Verbs  with  stem  in  [e]  change  [e]  to  [s]  when  the  stem  takes 
the  stress  (§  16. n. a). 

ceder         je  cede  nous  cedons         je  cederai 

tu  cedes         vous  cedez 
il  cede  ils  cedent 

regner  penetrer  proteger 

je  regne  je  penetre  je  protege 

Note. — This  does  not  apply  to  verbs  in  -e'er  :  creer,  je  cree. 

5.  Verbs  with  stem  in  [3]  change  [3]  to  [5]  when  the  stem 
takes  the  stress  (§  16. 11. a),  and  also  before  the  following  mute 
syllable  in  the  future  tenses. 


mer       je  seme 

nous  semons 

je  semerai 

tu  semes 
il  seme 

vous  semez 
ils  sement 

1 

se  lever 
ne  leve 

il 

geler 
gele 

acheter 
j  'achete 
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But  a  considerable  number  of  verbs  in  -eler  and  -eter  show  the 
sound  [s]  by  doubling  the  t  or  the  1,  i.e.  by  showing  a  closed 
syllable  in  the  stem  (§  7.2). 

jeter  je  jette  je  jetterai 

appeler  j'appelle  j'appellerai 

Thus:    atteler,  epeler,  etinceler,  renouveler,  etc. 
epousseter,  feuilleter,  fureter,  etc. 


IRREGULAR  VERBS 
§  33.  In  the  list  below,  the  following  parts  are  given : 

1.  The  Infinitive  (§  22,  group  i),  from  which  the  Future  and 
the  Future  in  the  Past  may  be  inferred.  If  the  Future  is  not 
formed  as  shown  in  the  '  regular  '  conjugations  (§31),  it  is  given 
also. 

2.  The  Past  Participle  (group  2),  which  is  given  in  the 
Perfect  tense,  in  order  to  show  the  auxiliary  used  in  the 
compound  tenses. 

3.  The  First  Persons  Singular  and  Plural  of  the  Present 
Indicative,  from  which  may  in  most  cases  be  formed  all  the 
tenses  shown  in  group  3.     Thus : 


Pres.  Indie. 

je  meurs 

tu  meurs 

il  meurt 

nous  mourons 

vous  mourez 

ils  meurent 


Pres.  Subjunct.        Imperat. 


je  meure 

tu  meures 

il  meure 

nous  mourions 

vous  mouriez 

ils  meurent 


meurs 


mourons 
mourez 


Descript.  Past. 
je  mourais 
tu  mourais 
il  mourait 
nous  mourions 
vous  mouriez 
ils  mouraient 


Present  Participle        mourant 


Note  the  regular  alternation  of  stressed  and  unstressed 
stems,  which  will  be  referred  to  as  l  strong '  and  '  weak/  and  the 
similarity  of  Present  Indicative  and  Present  Subjunctive  in  the 
3rd  pers.  plural. 

All  departures  from  the  scheme  shown  above  are  given  in  full. 

4.  The  First  Person  Singular  of  the  Past  Historic,  from 
which  the  whole  tense,  and  the  Past  Subjunctive,  may  always  be 
inferred. 
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The  parts  of  the  verb  are  given  in  the  following  order  i 

(a)  The  '  principal  '  parts  : 

(i)    Infinitive.      (2)   Present    Indicative.      (3)   Past    Historic. 
(4)  Perfect. 

(b)  To  which  are  added  when  necessary: 

(5)  Future.     (6)  Present  Subjunctive.     (7)  Present  Participle 
(8)  Imperative. 
Note. — Compounds   of   prefix + verb   usually   have   the   conjugation 
of  the  simple  verb.     Thus  the  conjugation  of  mettre  includes  that  of 
remettre,  transmettre,  promettre,  compromettre,  etc. 

I.  Verbs  in  -er 

§  34.  Aller,  to  go.    Shows  three  stems,  unrelated  to  each  other. 

(2)  je  vais,  tu  vas,  il  va,  nous  allons,  vous  allez, 
ils  vont. 

(3)  j'allai.  (4)  je  suis  alle.  (5)  j'irai.  (6)  j'aille, 
tu  ailles,  il  aille,  nous  allions,  vous  alliez,  ils  aillent. 
(7)  allant.     (8)  va,  allons,  allez. 

Note  the  conjugation  of  the  pronominal  form  :  s'en  aller,  to  go 
away . 

(2)  je  m'en  vais.  (3)  je  m'en  allai.  (4)  je  m'en  suis  alle  (Conver- 
sationally :  je  me  suis  en  alle).  (5)  je  m'en  irai.  (6)  je  m'en  aille. 
(7)  s'en  allant.  (8)  va-t'en,  allons-nous-en,  allez-vous-en.  Negatively  : 
ne  t'en  va  pas,  ne  nous  en  allons  pas,  etc. 

§  35.   Envoy  er,  to  send.     (2)  j'envoie  (§  16.10).     (3)  j'envoyai. 
(4)  j'ai  envoye\     (5)  j'enverrai. 

II.  Verbs  in  -ir 

§  36.  All  verbs  with  present  stem  in  -iss  are  regular 

except 
Hair,  to  hate.     (2)  je  hais,  tu  hais,  il  hait,  nous  haissons, 
vous  hai'ssez,  ils  haissent.     (8)  hais,  haissons,  haissez. 
All  other  parts  regular  like  finir. 

§  37.  Verbs  with  Present  of  the  e  conjugation. 

Ouvrir,  to  open.     (2)  j'ouvre,  tu  ouvres,  il  ouvre,  nous 
ouvrons.     (3)  j'ouvris.     (4)  j'ai  ouvert.     (8)  ouvre. 

Thus    also  :     couvrir,    to   cover ;     offrir,    to   offer : 
souffrir,  to  suffer. 
cueillir,  to  pluck,  gather.     (2)  je  cueille,  nous  cueillons, 
(3)  je  cueillis.     (4)  j'ai  cueilli.     (5)  je  cueillerai^ 
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assaillir,  to  assail.    (2)  j'assaille,  nous  assaillons.    (3)  j'as- 
saillis.     (4)  j'ai  assailii.     (5)  j'assaillirai. 
Thus  also  :   tressaillir,  to  start,  shudder. 

§  38.  Verbs  with  strong  and  weak  Present  stems. 

acquerir,  to  acquire.  (2)  j'acquiers,  nous  acquerons,  ils 
acquierent.  (3)  j 'acquis.  (4)  j'ai  acquis.  (5)  j'ac- 
querrai.     (6)  j'acquiere. 

Thus  also  :   conquerir,  to  conquer,  etc. 

tenir,   to  hold.      (2)   je  tiens,   nous  tenons,   ils  tiennent. 

(3)  je   tins,    nous   tinmes,    vous   tintes,    ils   tinrent. 

(4)  j'ai  tenu.     (5)  je  tiendrai. 

Thus  also  :  venir,  to  come.    (4)  je  suis  venu. 

mourir,  to  die.     (2)  je  meurs,  nous  mourons,  ils  meurent. 

(3)  il  mourut.     (4)  il  est  mort.     (5)  je  mourrai. 

§  39.  Verbs  with  shortened  Present  stems  (§  16.7). 

dormir,  to  sleep.  (2)  je  dors,  tu  dors,  il  dort,  nous  dor- 
mons,    vous   dormez,    ils   dorment.      (3)    je   dormis. 

(4)  j'ai  dormi. 
Thus  also  : 
mentir,  to  lie  {tell  a  falsehood).     (2)  je  mens,  nous 

mentons.     (4)  j'ai  menti. 
partir,    to    depart.       (2)    je    pars,    nous    partons. 

(4)  je  suis  parti, 
sentir,  to  feel.     (2)  je  sens,  nous  sentons.     (4)  j'ai 

senti. 
se   repentir,    to   repent.      (2)    je   me   repens,    nous 

nous  repentons.     (4)  je  me  suis  repenti. 
sortir,  to  go  out.     (2)  je  sors,  nous  sortons.     (4)  je 

suis  sorti. 
servir,  to  serve.     (2)  je  sers,  nous  servons.     (4)  j'ai 

servi. 
bouillir,    to    boil.      (2)    je    bous,    nous    bouillons. 

(4)  j'ai  bouilli. 

§  40.  Stem  in  ui,  uy  (§  16.10). 

fuir,  to  flee.     (2)  je  fuis,  nous  fuyons,  ils  fuient.     (3)  je 
fuis.     (4)  j'ai  fui. 

§  41.   courir,     to    run.     (2)  je    cours,     nous     courons.     (3)  je 
courus.     (4)  j'ai  couru.     (5)  je  courrai. 
v£tir,  to  clothe.     (2)  je  v§ts,  nous  vetons.     (3)  je  vetis. 
(4)  j'ai  vetu.     (5)  je  vetirai. 
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III.  Verbs  in  -re 

§  42.  vaincre,    to  be  victorious,   to  overcome.     Conjugated  like 
vendre,  but  with  stems  vainc  and  vainqu   (§  16.3). 

(2)  je  vaincs,  tu  vaincs,  il  vainc  (§  24),  nous 
vainquons,  vous  vainquez,  ils  vainquent.  (3)  je 
vainquis.    (4)  j'ai  vaincu.     (7)  vainquant. 

Thus  :   convaincre,  to  convince. 

§  43,  Stems  ending  in  a  vowel. 

rire,  to  laugh.    (2)  je  ris,  nous  rions.    (3)  je  ris.    (4)  j'ai  ri. 

Thus  :   sourire,  to  smile. 
conclure,   to   conclude.      (2)   je  conclus,   nous  concluons. 

(3)  je  conclus.     (4)  j'ai  conclu. 
Thus  :   exclure,  to  exclude. 

§  44.  Verbs  with  stem  in  oi,  oy  ;  ai,  ay  (§  16.10). 

croire,  to  believe.     (2)  je  crois,  nous  croyons,  ils  croient. 

(3)  je  crus.     (4)  j'ai  cru.     (6)  je  croie,  nous  croyions. 

traire,   to  milk.      (2)   je  trais,   nous  trayons,  ils  traient. 

(3)  None.     (4)  j'ai  trait.     (6)  je  traie,  nous  trayions. 
Thus  :     extraire,    to    extract ;     soustraire,    to    sub- 
tract, etc. 

§  45.  Verbs  with  stem  in  tt  (§  16.7). 

battre,  to  beat.     (2)  je  bats,  nous  battons.     (3)  je  battis. 

(4)  j'ai  battu. 

Thus  :     abattre,    to    knock    down  ;     combattre,    to 
fight,  etc. 
mettre,  to  put.     (2)  je  mets,  nous  mettons.     (3)  je  mis. 
(4)  j'ai  mis. 

Thus  :    admettre,  to  admit ;    commettre,  to  commit, 
etc. 

§  46.  Verbs  with  stem  in  s. 

coudre,   to  sew.     (2)  je  couds,  tu   couds,  il  coud,  nou^ 
cousons,    vous    cousez,   ils   cousent.      (3)  je   cousis 
(4)  j'ai  cousu. 
plaire,    to  please.     (2)  je   plais,    il   plait,    nous   plaisons 

(3)  je  plus.     (4)  j'ai  plu. 
taire,   to  keep  secret.     (2)  je  tais,  il  tait,  nous  taisons. 
(3)  jetus.     (4)  j'aitu. 
Thus  :    se  taire,  to  be  silent. 
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faire,  to  do,  to  make.  (2)  je  fais,  nous  faisons,  vous  faites, 
ils  font.  (3)  je  fis.  (4)  j'ai  fait.  (5)  je  ferai. 
(6)  je  fasse,  nous  fassions.  (7)  faisant.  (8)  fais, 
faisons,  faites. 

dire,  to  say,  to  tell.     (2)  je  dis,   nous  disons,  vous  dites, 
ils   disent.      (3)   je    dis.      (4)   j'ai    dit.      (6)   je    dise. 
(8)  dis,  disons,  dites. 
Thus  :  redire,  to  say  again. 

Med  ire,  to  slander)  contredire,  to  contradict;   interdire,  to 
forbid,  have  (2)  and  (8)  (vous)  medisez,  contredisez,interdisez. 

maudire,  to  curse.  (2)  je  maudis,  nous  maudissons, 
vous  maudissez.     (3)  je  maudis.     (4)  j'ai  maudit. 

lire,  to  read.     (2)  jelis,  nous  lisons.     (3)  je  lus.     (4)  j'ai  hi. 

Thus  :    elire,  to  elect. 
suffire,  to  suffice.     (2)  je  sums,  nous  sumsons.      (3)   je 
sums.     (4)  j'ai  sum. 

confire,  to  pickle,  to  preserve.  (2)  je  conns,  nous  con- 
fisons.     (3)  je  conns.     (4)  j'ai  conflt. 

§  47.  Verbs  with  stem  in  aiss,  oiss  (§  16.9). 

connaitre,    to    know.     (2)  je    connais,    il    connait,    nous 

connaissons.     (3)  je  connus.     (4)  j'ai  connu. 
paraitre,  to  appear.     (2)  je  parais,  il  parait,  nous  parais- 

sons.     (3)  je  parus.     (4)  j'ai  paru. 

Thus  :    repaitre,  to  jeed.     But  in  the  simple  verb 

paitre,  to  graze,  (3)  and  (4)  are  wanting. 
naitre,   to  be  born.     (2)  je  nais,   il  nait,   nous  naissons. 

(3)  je  naquis.     (4)  je  suis  ne. 
croitre,    to  grow.     (2)  je   crois,    tu    crois,    il   croit,    nous 

croissons.     (3)  je  cms.     (4)  j'ai  cru.     (6)  je  croisse. 

(8)  crois,  croissons. 

Takes  a  circumflex  accent  as  a  distinguishing  mark  where 
it  might  otherwise  be  confused  for  a  part  of  croire  (§  8.3.^). 

But  the  compounds  accroitre,  to  increase,  decroitre,  to 
decrease,  have  the  accent  only  on  the  3rd  pers.  sing,  like 
connaitre. 

§  48.  Verbs  with  stem  in  uis. 

conduire,  to  conduct.  (2)  je  conduis,  nous  conduisons. 
(3)  je  conduisis.     (4)  j'ai  conduit. 

Thus  nearly  all  verbs  in  uire : 
introduire,  to  introduce.     (2)  j'introduis,  nous  intro- 
duisons. 
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produire,    to    produce.      (2)    je    produis,    nous    pro- 

duisons. 
reduire,  to  reduce.     (2)  je  reduis,  nous  reduisons. 
traduire,  to  translate.     (2)  je  traduis,  nous  traduisons. 
construire,  to  construct.     (2)  je  construis,  nous  con- 

struisons. 
detruire,  to  destroy.     (2)  je  detruis,  nous  detruisons. 
cuire,  to  cook.     (2)  il  cuit,  ils  cuisent. 
nuire,  to  harm.     (2)  je  nuis,  nous  nuisons.     (3)  je  nuisis. 
(4)  j'ai  nui. 
Thus  :   luire,  to  shine. 

§  49.  Verbs  with  stem  in  v. 

suivre,  to  follow.     (2)  je  suis,  tu  suis,  il  suit,  nous  suivons. 

(3)  je  suivis.     (4)  j'ai  suivi. 

Thus  :    poursuivre,  to  pursue. 
vivre,    to   live.     (2)  je   vis,   nous   vivons.     (3)  je   vecus. 

(4)  j'ai  vecu. 

Thus :  survivre,  to  survive. 

ecrire,  to  write.     (2)  j'ecris,  nous  6crivons.     (3)  j'ecrivis. 
(4)  j  'ai  ecrit. 
Thus  :  decrire,  to  describe  ;  inscrire,  to  inscribe,  etc. 

§  50.  Verbs  with  stem  in  aign,  eign,  oign. 

craindre,  to  fear.     (2)  je  crains,  nous  craignons.     (3)  je 
craignis.     (4)  j'ai  craint. 

Thus  :    plaindre,  to  pity.     (2)  je  plains. 

contraindre,  to  compel.     (2)  je  contrains. 

peindre,  to  paint.     (2)  je  peins,  nous  peignons.     (3)  je 
peignis.     (4)  j'ai  peint. 

Thus :     atteindre,    to    reach ;     ceindre,    to   gird ; 
eteindre,  to  extinguish  ;    feindre,  to  feign  ;    teindre, 
to  dye,  etc. 
joindre,    to  join.     (2)  je   joins,    nous   joignons.      (3)  je 
joignis.     (4)  j'ai  joint. 

Thus  :   oindre,  to  anoint, 

§  51.  Verbs    with    stem    modified    by    vocalisation    of 

1(§i6.8). 

moudre,  to  grind.     (2)  je  mouds,  il  moud,  nous  moulons. 
(3)  je  moulus.     (4)  j'ai  moulu. 
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absoudre,   to  absolve.      (2)   j 'absous,  il  absout,   nous  ab- 
solvons,  ils  absolvent.     (3)  None.     (4)  j'ai  absous. 
Thus  :   dissoudre,  to  dissolve. 

The  feminine  of  the  past  participles  absous,  dissous, 
is  absoute,  dissoute. 
resoudre,  to  resolve.     (2)  je  resous,  il  resout,  nous  resol- 
vons,  ils  resolvent.     (3)  je  resolus.     (4)  j'ai  resolu. 
There  is  also  a  past  participle  resous,  fern,  resoute,  used  in 
the  scientific  sense  of  the  verb :    La  vapeur  s'est  resoute 
en  eau. 

§  52.  Verbs    with    strong    and    weak    Present    stems 

(§  16.11). 
boire,  to  drink  (stem  in  v).  (2)  je  bois,  nous  buvons, 
vous  buvez,  ils  boivent.  (3)  je  bus.  (4)  j'ai  bu. 
(6)  je  boive,  nous  buvions. 
prendre,  to  take.  (2)  je  prends,  il  prend,  nous  prenons, 
ils  prennent.  (3)  je  pris.  (4)  j'ai  pris.  (6)  je  prenne, 
nous  prenions. 

Thus  :      apprendre,     to     learn  ;      comprendre,     to 
understand  \   surprendre,  to  surprise,  etc. 

§  53.  etre,  to  be.  (2)  je  suis,  tu  es,  il  est,  nous  sommes,  vous 
etes,  ils  sont.  (3)  je  fus.  (4)  j'ai  ete.  (5)  je  serai. 
(6)  je  sois,  nous  soyons,  ils  soient.  (7)  etant. 
(8)  sois,  soyons,  soyez. 

IV.  Verbs  in  -oir 

§  54.  Verbs  with  strong  and  weak  Present  stems. 

recevoir,  to  receive.  (2)  je  recois,  nous  recevons,  ils 
recoivent.  (3)  je  recus.  (4)  j'ai  recu.  (5)  je 
recevrai. 

Thus  :     apercevoir,    to   catch   sight  of ;     concevoir, 
to  conceive  ;   decevoir,  to  deceive  ;   etc. 

devoir,   to   owe.      (2)    je   dois,   nous   devons,    ils  doivent. 

(3)  je  dus.     (4)  j'ai  du.    (5)  je  devrai. 

Past  participle  du  (§  8.3.^),  due,  dus,  dues. 
pouvoir,   to  be  able,    '  can.*      (2)   je  peux  or  je  puis,   tu 

peux,    il   peut,    nous   pouvons,    ils   peuvent.      (3)    je 

pus.     (4)  j'ai  pu.     (5)  je  pourrai.     (6)  je  puisse,  nous 

puissions,  ils  puissent.     (7)  pouvant.     (8)  None. 

Interrog.  1st  pers.  sing,  always  Puis-je  ? 

Negative  either  Je  ne  peux  pas  or  Je  ne  puis  pas. 

The  conversational  form  is  Je  peux,  Est-ce  que  je  peux  ? 
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mouvoir,    to    move.      (2)  je    meus,    nous    mouvons,    ils 
meuvent.     (3)  je  mus.     (4)  j'ai  mu.     (5)  je  mouvrai. 
Past  participle  mu,  mue,  mus,  mues. 
savoir,   to   know.     (2)  je   sais,   nous  savons,   ils   savent. 

(3)  jesus.  (4)  j'aisu.  (5)  je  saurai.  (6)  je  sache, 
nous  sachions.  (7)  sachant.  (8)  sachez,  sachons, 
sachez. 

§  55.   pleuvoir,  to  rain,  impersonal.     (2)  il  pleut.     (3)  il  plut. 

(4)  il  a  plu.  (5)  il  pleuvra.  (6)  il  pleuve. 
(7)  pleuvant. 

Often  used  in  the  3rd  pers.  plural  with  personal  subject. 
Les  fleches  pleuvent,  pleuvaient  (§71.1,  note). 

§  56.  vouloir,  to  will,  wish.  (2)  je  veux,  nous  voulons,  ils 
veulent.  (3)  je  voulus.  (4)  j'ai  voulu.  (5)  je 
voudrai.     (6)  je  veuille,  nous  voulions,  ils  veuillent. 

(7)  voulant.  (8)  veuille  (bien),  veuillez  (bien)  +  In- 
finitive :  Veuillez  (bien)  ouvrir  la  fenetre. 

But  veux,  voulons,  voulez  in  the  sense  of  *  exert  your  will. 
Voulez-le  et  vous  le  pourrez. 

§  57.  asseoir,  to  seat.  (2)  j'assieds,  il  assied,  nous  asseyons,  ils 
asseyent.  Or:  j 'assois, il assoit.  (3)  j'assis.  (4)  j'ai 
assis.  (5)  j'assierai,  or  j'asseyerai.  (6)  j'asseye, 
nous  asseyions  (7)  asseyant.  (8)  assieds  or  assois, 
asseyez. 

Thus  also  the  much  commoner  form  s 'asseoir,  to 
sit  down. 

§  58.  Verbs  with  stem  modified  by  vocalisation  of  1. 

valoir,  to  be  worth.  (2)  je  vaux,  il  vaut,  nous  valons,  ils 
valent.  (3)  je  valus.  (4)  j'ai  valu.  (5)  je  vaudrai. 
(6)  je  vaille,  nous  valions,  ils  vaillent.     (7)  valant. 

(8)  vaux,  valons. 

Thus  :    prevaloir,  to  prevail,  but  with  Pres.  Sub- 
junctive je  prevale. 
falloir,  to  be  necessary,  '  must,'  impersonal.     (2)  il  faut. 
(3)  il   fallut.     (4)  il   a   fallu.     (5)  il   faudra.     (6)  il 
faille.     (7)  None. 

§  59.  Verb  with  stem  in  oi,  oy  (§  16.10). 

voir,  to  see.     (2)  je  vois,  nous  voyons,  ils  voient.     (3)  je 
vis.     (4)  j'ai  vu.     (5)  je  verrai. 
prevoir,  to  foresee,  has  (5)  je  prevoirai. 
pourvoir,    to   provide,    has    (3)    je    pourvus.      (5)  je 
pourvoirai. 
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§  60.  avoir,  to  have.  (2)  j'ai,  tu  as,  il  a,  nous  avons,  vous 
avez,  ils  ont.  (3)  j'eus.  (4)  j'ai  eu.  (5)  j'aurai. 
(6)  j'aie,  il  ait,  nous  ayons,  ils  aient.  (7)  ayant. 
(8)  aie,  ayons,  ayez. 


§  61.  DEFECTIVE  VERBS 

(Only  the  forms  in  commonest  use  are  given) 

^eloper,    to    lame,    maim.     Past    Participle    eclope.      II 

rentra  de  la  guerre  tout  6clope\ 
faillir,   to  jail.     (2)  faut.     Le  cceur  me  faut,   My  heart 

fails  me.     Used  chiefly  in  the  forms  (3)  je  faillis-h 

infinitive.     (4)  j'ai    failli  +  infinitive.     Je    faillis    me 

noyer,  I  narrowly  escaped  drowning.      Elle  a  failli 

se  trouver  mal,  She  nearly  fainted. 
defaillir,  to  faint.     (2)  nous  defaillons,  vous  defaillez,  ils 

defaillent.   Past  Descriptive :  je  defaillais,  etc.    (4)  j'ai 

defailli. 

ferir,  to  strike.  The  Infinitive  is  used  in  the  phrase  sans 
coup  ferir,  without  striking  a  blow. 

gesir,  to  lie.  (2)  il  git,  nous  gisons,  vous  gisez,  ils  gisent. 
Past  Descriptive  je  gisais,  etc.  (7)  gisant.  Used 
especially  as  a  tombstone  heading :  Ci-git,  Ci- 
gisent.     •  Here  lie(s)/ 

honnir,  to  put  to  shame.  Used  only  in  the  Infinitive  and 
the  Past  Participle,  as  in  the  device  of  the  Order  of 
the  Garter :  Ho(n)ni  soit  qui  mal  y  pense. 

ouir,  to  hear.  The  Past  Historic  and  Past  Participle, 
though  archaic,  are  occasionally  used  :  J'ouis  dire 
que  ...  J'ai  oui  dire  que.  In  constant  use  is  the 
phrase  Savoir  quelque  chose  par  oui -dire,  by 
hearsay. 

querir,  to  fetch.  Used  only  in  such  phrases  as  aller 
querir,  to  go  for  ;  envoyer  querir,  to  send  for. 

But  the  usual  expressions  are  aller  chercher,  en- 
voyer chercher. 

transir,  to  penetrate  with  cold,  rain.  Past  Participle  transi. 
Nous  etions  transis,  we  were  soaked  through  ;  il 
etait  transi  de  froid,  he  was  chilled  to  the  bone. 

accroire,  used  only  in  the  phrase  en  faire  accroire  a 
quelqu'un.  II  nous  en  fait  accroire,  he  is  '  pulling 
our  leg/ 
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braire,  to  bray.     (2)  il  brait,  ils  braient.     (5)  il  braira. 

bruire,  to  rustle,  ripple.  (2)  il  bruit,  ils  bruissent.  Past 
Descriptive  il  bruissait.     (7)  bruissant. 

clore,  to  close.  (2)  je  clos,  il  clot.  (4)  j'ai  clos.  (5)  il 
clora.  Juger  une  affaire  a  huis  clos,  in  camera.  The 
usual  verb  is  fermer. 

6clore,  to  hatch,  to  bloom.  (2)  il  eclot,  ils  eclosent.  (4)  il 
a  [or  est)  eclos.     (5)  il  eclora.     (6)  il  eclose. 

Thus  :    enclore,  to  enclose.     (4)  j'ai  enclos. 

s'ensuivre,  to  follow,  result.  Conjugated  like  suivre,  but 
used  only  in  the  3rd  pers.  singular  and  plural. 

forfaire,  to  forfeit.  Used  chiefly  in  the  compound  tenses. 
(4)  II  a  forfait  a  l'honneur. 

frire,  to  fry  (2)  je  fris,  il  frit.  (4)  j'ai  frit.  (5)  je 
frirai. 

Nearly  always  intransitive  :   Le  poisson  frit.     The 
transitive  form  is  usually  je  fais  frire. 

chaloir,  to  matter.  Used  only  in  the  Infinitive  and  in 
(2)  Peu  m'en  chaut,  It  matters  little  to  me.  The  Present 
Participle  is  preserved  in  the  adjective  nonchalant. 

choir,  to  fall.  Used  humorously  in  se  laisser  choir.  In 
old  fairy-tales  are  found  Past  Participle  chu  and 
Future  cherra.     The  usual  verb  is  tomber. 

£choir,  to  fall  due,  to  occur.  (2)  il  echoit,  ils  echoient. 
Past  Descriptive  il  6choyait.  (3)  il  echut.  (4)  il  est 
echu.     (5)  il  echerra.     (6)  il  6choie.     (7)  echeant. 

Commonly  used  in  the  phrase  le  cas  echeant,  if 
the  need  should  arise. 

dechoir,  to  fall,  decline.  (2)  je  d6chois,  nous  dechoyons. 
(3)  je  dechus.     (4)  j'ai  dechu.     (5)  je  decherrai. 

Used  chiefly  in  Past  Participle  :   un  ange  dechu,  a 
fallen  angel. 

ravoir,  to  get  back,  recover ;  Infinitive  only.  Je  voudrais 
ravoir  mon  livre,  I  should  like  to  have  my  book 
back. 

seoir,  to  be  fitting,  to  suit.  (2)  il  sied,  ils  seyent.  Past 
Descriptive  il  seyait.  (5)  il  siera.  (7)  seyant.  Past 
Participle  sis,  situated,  located. 
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§  62.     LIST  OF  IRREGULAR  AND  DEFECTIVE 
VERBS 


abattre     §  45 
absoudre     §  51 
accroire     §  61 
accroitre     §  47 
acquerir     §  38 
admettre     §  45 
aller     §  34 
apercevoir     §  54 
apprendre     §  52 
assaillir     §  37 
asseoir     §  57 
atteindre     §  50 
avoir     §  60 

battre     §  45 
boire     §  52 
bouillir     §  39 
braire     §  61 
bruire     §  61 

ceindre     §  50 
chaloir     §  61 
choir     §  61 
clore     §  61 
combattre     §  45 
commettre     §  45 
comprendre  §  52 
concevoir     §  54 
conclure     §  43 
conduire     §  48 
confire     §  46 
connaftre     §  47 
conquerir     §  38 
construire    §  48 
contraindre   §  50 
contredire     §  46 
con  vainer  e     §  42 
coudre     §  46 
courir     §  41 
couvrir     §  37 


craindre     §  50 
croire     §  44 

croitre  §  47 
cueillir  §  37 
cuire     §  48 

decevoir     §  54 
dechoir     §  61 
decrire     §  49 
decroitre     §  47 
defaillir     §  61 
d^truire     §  48 
devoir     §  54 
dire     §  46 
dissoudre     §  51 
dormir     §  39 

echoir     §  61 
ecloper     §  61 
eclore     §  61 
ecrire     §  49 
elire     §  46 
enclore     §  61 
s'ensuivre     §  61 
envoyer     §  35 
eteindre     §  50 
etre     §  53 
exclure     §  43 
extraire     §  44 

faire     §  46 
faillir     §  61 
falloir     §  58 
feindre     §  50 
ferir     §  61 
for  faire     §  61 
frire     §  61 
fuir     §  40 

gdsir     §  61 


hair     §  36 
honnir     §  61 

inscrire     §  49 
interdire     §  46 
introduire     §  48 

joindre     §  50 

lire     §  46 
luire     §  48 


maudire 

medire 

mentir 

mettre 

moudre 

mourir 

mouvoir 


§46 
§46 
§39 
§45 
§51 
§38 
§  54 


naitre 
nuire 


§47 

§48 


oflrir     §  37 
oindre     §  50 
ouir     §  61 
ouvrir     §  37 

paitre     §  47 
paraitre     §  47 
partir     §  39 
peindre     §  50 
plaindre     §  50 
plaire     §  46 
pleuvoir     §  55 
poursuivre     §  49 
pourvoir     §  59 
pouvoir     §  54 
prendre     §  52 
prevaloir     §  58 


prevoir     §  59 
produire     §  48 

querir     §  61 

ravoir     §  61 
recevoir     §  54 
reduire     §  48 
repaitre     §  47 
se  repentir     §  39 
resoudre     §  51 
rire     §  43 

savoir     §  54 
sentir     §  39 
seoir     §  61 
servir     §  39 
sortir     §  39 
souffrir     §  37 
sourire     §  43 
soustraire     §  44 
suffire     §  46 
suivre     §  49 
surprendre     §  52 
survivre     §  49 

taire     §  46 
teindre     §  50 
tenir     §  38 
traduire     §  48 
traire     §  44 
transir     §  61 
tressaillir     §  37 

vaincre     §  42 
valoir     §  58 
venir     §  38 
vetir     §  41 
vivre     §  49 
voir     §  59 
vouloir     §  56 
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THE  ACTIVE  VOICE 

§  63.  It  has  already  been  stated  (§  27)  that  in  the  active 
voice  all  transitive  verbs  form  their  compound  tenses  with  the 
auxiliary  avoir,  according  to  the  paradigms  shown  in  §  31. 

Most  intransitive  verbs  also  have  the  auxiliary  avoir,  but  a 
few  denoting  change  of  place  or  state,  and  also  rester,  have  the 
auxiliary  etre,  and  are  conjugated  as  shown  in  §  27. 

1.  This  is  always  the  case  with  the  verbs 

aller        arriver         entrer  naitre  devenir 

venir       partir  sortir  mourir         rester 

Je  suis  alle  le  voir.  Elle  est  venue  me  trouver. 

Nous  etions  arrives  la  veille.         Je  suis  ne  le  quinze  mars. 
Je  ne  sais  pas  ce  qu'elle  est  devenue,  mais  je  ne  pense  pas 
qu'elle  soit  restee  a  Londres. 

2.  The  verbs  monter,  descendre,  accourir,  tomber,  usually  have 
the  auxiliary  etre,  but  avoir  is  also  found. 

Je  suis  (J'ai)  monte  me  coucher  a  onze  heures. 

Louis  etait  monte  sur  le  trone  en  1643. 

Je  suis  monte  dans  le  train. 

Nous  avons  monte  a  l'assaut. 

Je  suis  descendu  a  sept  heures  ce  matin. 

Deja  le  soleil  etait  descendu  derriere  les  cimes  des  arbres. 

La  lune  a  descendu  dans  les  brumes  de  l'horizon. 

Elle  est  accourue  immediatement.     Les  agents  ont  accouru. 

Je  suis  tombe  et  me  suis  fait  mal  (always  etre  in  this  sense). 

But  :  La  pluie  a  tombe  (or  est  tombee)  a  torrents. 

And  impersonally  nearly  always  avoir. 
II  a  tombe  de  la  pluie. 
Note. — The  verbs  monter,  descendre,  of  course  take  avoir  when  they 
have  a  cognate  accusative  (§  126). 

Nous  avons  monte  les  degres  de  l'escalier. 
Nous  avions  redescendu  la  rue  de  La  Harpe. 
And  monter,  descendre,  entrer,  sortir,  have  also  the  value  of  transitive 
verbs  =  to  take  up,  down,  in,  out. 

A-t-on  descendu  les  malles  ? 

On  avait  rentre  les  tables  avant  la  nuit. 

3.  On  the  other  hand,  verbs  which  denote  not  merely  change  of 
place,  but  also  a  certain  form  of  physical  activity,  always  take  avoir. 
Thus  : 

marcher,  courir,  galoper,  sauter,  nager,  voler. 
J'ai  couru  le  retrouver.     J'ai  saute  a  terre. 
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§  64.  Verbs  of  the  type  oi 

changer,  geler,  grandir,  vieillir,  rajeunir,  embellir, 

denoting  change  of  condition,  are  sometimes  said  to  take  both  auxiliaries 
avoir  to  denote  the  action,  and  etre  to  denote  the  state. 

It  is  more  accurate  to  say  that  they  are  conjugated  with  the  auxiliary 
avoir : 

II  a  gele  fort  cette  nuit, 

Comme  cette  enfant  a  embelli ! 

Vous  avez  vieilli  pendant  vos  voyages, 

J'avais  beaucoup  grandi  entre  les  ages  de  sept  et  dix  ans, 

but  that  their  past  participle  is  also  used  as  a  predicative  adjective  : 

Comme  cette  enfant  est  embellie ! 
Comme  vous  etes  change  (grandi,  vieilli)  ! 
L'eau  etait  gelee  dans  ma  cuvette, 

in  which  examples  we  have  merely  the  present  and  the  past  descriptive 
of  etre,  rather  than  tenses  of  grandir,  geler,  etc. 

Note. — The  same  remark  applies  to  such  verbs  as  sortir,  rentrer, 
descendre,  mourir,  partir,  studied  in  §  63.     Thus  : 

Madame  est  sortie  -Mrs  (Smith)  is  out. 

Est-ce  que  monsieur  est  rentre  ?  =  Is  your  master  home  yet  ? 

Son  pere  est  mort=  His  father  is  dead. 

These  sentences  are  really  in  the  present  tense,  so  that  the  construction 

Je  suis  descendu  depuis  sept  heures, 
Les  hirondelles  sont  parties  depuis  un  mois, 
La  lete  de  Paques  est  passee  depuis  plus  de  quinze  jours, 
shows  no  departure  from  the  rule  given  in  §  73.1. 

In  the  following,  on  the  other  hand,  we  have  the  conversational  past : 

II  est  rentre  fort  tard.     Came  home. 
Madame  est  sortie  a  deux  heures.     Went  out. 
Son  pere  est  mort  il  y  a  deux  ans.     Died. 

The  same  distinction  must  be  made  between  the  past  tense  of  the 
pronominal  verbs  in 

Je  me  suis  assis.     /  sat  down, 

Je  me  suis  leve.      J  got  upy 

Je  me  suis  couche.      /  went  to  bed, 

and  the  present  tense  in 

Je  suis  assis.     /  am  seated, 

Je  suis  lev6.      I  am  up, 

Je  suis  couche.      /  am  in  bed, 

in  which  the  past  participle  is  used  as  a  predicative  adjective,  just 
as  in 

La  porte  est  fermee  (§  66.2). 
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THE  PASSIVE  VOICE 

§  65.  The  Passive  Voice  is  formed  by  adding  to  the  verb  fctre, 
in  all  its  tenses,  the  Past  Participle  of  a  directly  transitive  verb. 
The  past  participle  agrees  with  the  subject. 

Infinitive 
Present.    Stre  respect6(e)  (s)         Perfect,    avoir  6t6  respect6(e) (s) 

Participle 
Present.    6tant  respecte*  (e)(s)       Perfect,    ay  an  t  6t6  respecte"  (e)(s) 

Indicative 

Present,    je  suis  respect6(e)  Perfect,      j'ai  6t6  respect6(e) 

tu  es  respecte*  (e)  tu  as  6te*  respect£(e) 

il  est  respecte*  il  a  6t6  respect6 

elle  est  respect6e  elle  a  ete  respectee 

nous  sommes  respect6(e)s  nous  avons  6t6  respect6(e)s 

etc.  etc. 

Past  Descript.  j'6tais  respecte(e)  Past  Perf.  j'avais  6t6  respect6(e) 
etc.  etc. 

and  so  on  throughout  the  conjugation  of  fctre  as  given  in  §  30. 

§  66.  Use  of  the  Passive  Voice. 

1.  The  object  of  a  directly  transitive  verb  becomes  subject, 
and  is  shown  as  '  suffering  '  the  action,  the  agent  being  then 
governed  by  the  prepositions  par  or  de  (§  67). 

{Jean  a  frappe  la  petite  Louise. 
La  petite  Louise  a  ete  f rappee  par  Jean. 
{Tout  le  monde  respecte  Pierre. 
Pierre  est  respecte  de  tout  le  monde. 

2.  If  the  agent  is  not  mentioned,  it  becomes  important  to 
distinguish  between  etre,  auxiliary  of  the  passive,  and  6tre 
followed  by  an  adjective  complement,  there  being  no  action  in 
progress.     Thus : 

Pierre  est  respecte  =  On  respecte  Pierre, 

La  Suisse  est  bien  gouvernee  =  On  gouverne  bien  la  Suisse, 

and  we  have  here  the  passive  voice  of  respecter,  gouverner,  in  the 
present  tense. 

But  La  porte  est  fermee,  The  door  is  shut,  is  not  equivalent  to 
On  ferme  la  porte  ;  no  action  is  being  '  suffered '  by  the  door,  we 
have  merely  an  indication  of  its  state  or  position,  and  fermee  is 
adjectival  and  predicative. 
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Pierre  est  respecte  is  felt  as  being  in  the  passive  because  the 
verb  respecter  denotes  an  enduring  action. 

La  porte  est  fermee  is  not  felt  as  a  passive,  if  no  agent  is 
mentioned,  because  fermer  denotes  a  momentary  action,  which  is 
felt  as  having  now  been  completed. 

3.  English  easily  distinguishes  between  '  The  door  is  shut ' 
(completed  action,  or  state),  and  i  The  door  is  being  shut/  by 
the  use  of  the  continuous  present,  but  as  French  lacks  this  con- 
struction, the  present  and  past  descriptive  passive  of  verbs  denot- 
ing momentary  action  are  not  often  used  unless  the  agent  is 
mentioned.     They  are  replaced  by 

(a)  The  active  voice  with  on  as  subject. 

On  ouvre  la  porte.      The  door  is  {being)  opened. 

(b)  The  pronominal  voice. 

La,  porte  s'ouvre.     The  door  opens.     (§  70.3.G.) 

4.  This  restriction  does  not  apply  to  the  past  tenses,  as  the 
past  historic  and  conversational  past  denote  action  as  opposed 
to  state  (descriptive  past). 

La  porte  fut  (a  ete)  ouverte.      The  door  was  opened  (passive). 
La  porte  etait  ouverte.     The  door  was  open  (not  passive). 
Le  pauvre  oiselet  fut  tue,  plume  et  mis  a  cuire  dans  une  petite 
casserole,  car  il  devait  etre  servi  a  part  au  nls  du  roi. 

5.  ft  is  permissible  in  English  to  make  a  dative  or  a  prepositional 
object  the  subject  of  the  passive. 

John  gave  me  an  apple.     I  was  given  an  apple  by  John. 
People  laughed  at  me.     I  was  laughed  at. 
This  construction  is  impossible  in   French.     Note  especially  that 
indirectly  transitive  verbs  have  no  passive  voice. 
Such  sentences  as 

On  repondit  a  sa  question.     Son  fils  lui  succedera.     On  ne  peut 
resister  a  cette  tentation, 
cannot  be  recast  in  the  passive,  except  occasionally  as  in  §  71.4 

Note. — To  the  verbs  obeir  a  qqn,  desobeir  a  qqn,  pardonner  a  qqn, 
correspond  the  passive  constructions 

II   est   obei   de   tous.      Elle   fut   souvent   desobeie.      Vous    serez 
pardonne. 

But  these  exceptions  are  only  apparent.     The  passive  of  these  verbs 
dates  from  a  time  when  they  were  directly  transitive. 

One  also  says : 

C'est  une  chose  con  venue.     That's  agreed  upon, 

although  the  active  construction  is  convenir  de  qqch. 
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§  67.  1.  The  relation  of  the  agent  to  the  action  suffered  by 
the  subject  is  expressed  either  by  de  or  by  par. 

De  expresses  a  vague,  indeterminate,  habitual  relation. 
Par  expresses  a  definite,  special,  or  unusual  relation. 

II    est    respecte   de   tout    le   monde,    et    meme   par   son 

domestique. 
Monsieur  Durand  s'en  allait  faire  une  petite  promenade 
en  auto,  accompagne  de  sa   famille  ;    ayant  depasse" 
la  limite  de  vitesse,  il  dut  se  rendre  au  poste  de  police, 
accompagn6  par  deux  agents. 

2.  While  in  the  older  language  the  agent  was  usually  introduced 
by  de,  it  is  to-day  with  the  majority  of  verbs  introduced  by  par. 

Louise  a  ete  battue,  frapp6e,  par  son  frere. 

La  fenetre  fut  ouverte  par  un  des  eleves. 

Ce  chateau  a  6te  construit  par  un  architecte  du  dix-huitieme 

siecle. 
Cette  ceuvre   fut  commencee  par  Guillaume   de    Lorris  et 

achevee  par  Jean  de  Meung. 

Note. — When  there  is  no  conscious  volition  on  the  part  of  the  agent, 
de  is  the  more  usual  preposition. 

Perch  e  au  sommet  d'une  colline,  le  village  est  battu  de  tous  les 

vents  du  ciel. 
Je  fus  frappe  de  cette  reponse. 

3.  The  preposition  de  is  the  more  usual 

(a)  With  verbs  denoting  an  action  of  the  mind,  such  as 

etre  aime,  respecte,  estime,  hai,  deteste,  honore,  craint; 

(b)  With  verbs  denoting  what  is  mostly  a  habitual  action, 

such  as 
itre  suivi,  accompagne,  escorte,  precede. 
But  the  general  rule  given  under  1  must  always  be  borne  in  mind. 

(a)  II  est  estime  de  tout  le  grand  public,  et  meme  par  ses  adversaires. 
Elle  est  aimee  de  tous  ceux  qui  la  connaissent. 

Dans  sa  jeunesse,  elle  fut  aimee  par  son  cousin. 

(b)  Le  prince  s'avancait,  pr£c£de"  de  ses  gardes. 

La  decadence  militaire  fut  precedee  par  la  decadence  politique, 

comme  l'effet  Test  toujours  par  la  cause. 
Un  bon  bourgeois  passa,  suivi,  de  son  chien. 
L'armee  se  retira,  suivie  de  pres  par  les  troupes  ennemies. 

4.  Thus  also  with  etre  vu,  entendu,  lu,  obe'i,  favorise,  etc. 

Le  soleil  est  vu  de  tout  le  monde,  mais  il  y  a  des  corps  celestes  qui 

n'ont  ete  vus  que  par  quelques  astronomes. 
Ce  maitre  est  toujours  obei  de  ses  eleves. 
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§  68.  The  instrument,  as  opposed  to   the  agent,  is  usually  intro- 
duced by  de,  rarely  by  par,  and  only  to  denote  a  special  and  unusual 
occurrence,  in  which  the  instrument  is  referred  to  as  an  agent. 
II  fut  blesse  par  une  balle  perdue  (a  spent  bullet). 
But: 

II  fut  blesse  d'une  fleche,  d'un  coup  de  fusil. 
II  etait  eclaire  des  lumieres  de  la  foi. 
Nous  etions  menaces  d'une  tempete. 
Tout  le  peuple  fut  frappe  de  la  peste. 

Note   that   in   these   sentences   the   adverbial   complements   would 
stand  equally  if  the  verb  were  in  the  active  voice. 

Un  sauvage  le  blessa  d'une  fleche. 
Dieu  Teclairait  des  lumieres  de  la  foi. 
See  also  §  287. 
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§  69.  The  verbal  endings  are  those  of  the  active  voice  ;  the 
auxiliary  is  etre,  the  object  pronouns  me,  te,  se,  nous,  vous,  cling 
to  the  verb  or  auxiliary.     For  the  concords  of  the  past  participle, 

see  §§  448,  449- 

Infinitive 
Present,   se  hater  Perfect,     s'etre  hate(e)(s) 

Participle 
Present,   se  hatant  Perfect.     s'6tant  hate(e)(s) 

Indicative 
Present,    je  me  hate  Perfect,    je  me  suis  hate(e) 

tu  te  hates  tu  t'es  hate(e) 

il  se  hate  il  s'est  hate 

elle  se  hate  elle  s'est  hatee 

nous  nous  hatons  nous  nous  sommes  hate(e)s 

vous  vous  hatez  vous  vous  etes  hate(e)(s) 

ils  se  hatent  ils  se  sont  hates 

elles  se  hatent  elles  se  sont  hatees 

Past  Descr.  je  me  hatais  Past  Perf.  je  m'etais  hate(e) 

etc.  etc. 

Imperative 
Present,   hate-toi  ne  te  hate  pas  Perfect.  None. 

hatons-nous        ne  nous  hatons  pas 
hatez-vous  ne  vous  hatez  pas 

Note. — In  the  Infinitive  and  Participle,  the  pronominal  object  is 
hat  which  suits  the  sense. 

Je  dois  me  hater.     II  nous  a  dit  de  nous  hater. 
J'evitai  l'orage,  m'etant  hate  de  rentrer. 
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§  70.  The  pronominal  verbs  form  three  distinct  groups. 

i.  An  ordinary  transitive  verb  has  the  subject  as  either  (a)  direci 
object,  or  (b)  indirect  object.     The  verb  becomes  reflexive. 

(a)  Marie  s'est  coupee.     Elle  s'est  coupee  au  doigt. 
Pourquoi    vous    louez-vous    au    lieu    d'attendre    qu'or 

vous  loue  ? 

(b)  Marie  s'est  coupe  le  doigt. 
Vous    vous    nuisez    par    votre    inexactitude.     (Nuire 

quelqu'un,  to  injure  some  one.) 
Note. — The  transitive  verb  s'arroger,  which  has  a  pronominal  objec 
in  the  dative,  also  belongs  here,  although  it  is  always  reflexive. 

lis  se  sont  arroge  des  droits  que  nous  ne  pouvons  leur  conceder. 

2.  The  pronominal  object  indicates  reciprocal  action  on  th* 
part  of  two  or  more  agents.  The  verb  is  reciprocal,  with  objed 
(a)  direct  or  (b)  indirect. 

L'un  1'autre,  Tun  k  1'autre,  etc.   (§  251.7)  is  a   frequem 
adjunct  which  removes  any  ambiguity. 

(a)  Ces  enfants  s'aiment  comme  freres  et  sceurs. 
Aimez-vous  les  uns  les  autres. 

(b)  Les  deux  chiens  se  montraient  les  dents. 
Ces  deux  magasins  sont  trop  rapproch6s,  ils  se  nuisen' 

Tun  a  T autre. 
Notes. — (a)  The  verb  may  be  singular  with  on,  tout,  etc.,  as  subject. 
II  y  a  toujours  quelque  chose  de  solennel  dans  un  depart,  mem* 

quand  on  se  quitte  pour  peu  de  temps. 
Entre  voisins  on  se  rend  de  petits  services. 

Dans  une  ame  vraie  tout  se  tient :    ce  qu'elle  aime  dans  les  parolesf>< 
elle  l'aime  aussi  dans  la  vie. 
(b)  A  few  verbs  show  reciprocity  of  action  by  prefixing  entre. 
Dans  le  panier  les  bouteilles  s'entre-choquaient. 

3.  In  many  verbs  the  action  has  never  been  felt,  or  has  lon£ 
ceased  to  be   felt,  as  reflexive  or  reciprocal ;  the  object  pronoun^ 
merely  indicates  the  interest  which  the  subject  has  in  the  action" 
These  verbs  are  not  as  a  rule  reflexive  or  reciprocal  in  English 
They  include 

(a)  Verbs  always  pronominal.  Some  of  these  are  indirect!) 
transitive  (generally  with  de),  e.g.  s'emparer,  se  moquer,  s( 
repentir,  se  souvenir,  se  fier  ;  others  are  intransitive,  e 
s'envoler,  s'evanouir,  s'enfuir. 

II  se  moque  de  vous.     Je  me  repens  de  ma  faute.     II  s'es 

empare  de  mon  argent.     Je  ne  me  fie  pas  a  lui. 
L'oiseau  s'envola.     Elle  s'etait  evanouie. 
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(b)  Active  verbs  which  assume  a  new  meaning,  transitive  or 
ntransitive,  in  the  pronominal  form.     Compare  : 

Ne  battez  pas  vos  camarades.  II  s'est  battu  avec  courage. 

J'apercois  quelqu'un.  Je  m'apercois  de  mon  erreur. 

II  attendait  une  lettre.  II  s'attendait  a  un  accident. 

Ne  me  plaignez  pas.  Ne  vous  plaignez  pas  de  ma 

conduite. 

II  va  a  l'6cole.  II  s'en  va. 

II  tait  la  verite\  II  se  tait. 

(c)  Active  verbs  which  take  the  pronominal  form  with  passive 
neaning  (§  66.3.^).     They  are  numerous.     The  subject  is  usually 

1  thing,'  seldom  a  person. 

La  clef  s'est  retrouvee.      The  key  has  been  found. 

Une  maison  ne  se  batit  pas  en  un  jour.     .  .  .  is  not  built. 

Cet  article  se  vend  partout.     .  .  .  is  sold  everywhere. 

Cet  article  se  vend  bien.     .  . .  sells  well. 

L'Academie   des   Sciences  jouissait  d'une   faveur  qui   s'ex- 
plique  aisement. 
Notes. — (a)  Many  verbs  in  English  have   both   transitive   and   in- 
ransitive  function  without  change  of  form.     In  most  cases  the  verb 
>ecomes  pronominal  in  French  when  it  is  intransitive  in  English. 

J'arrete  la  pendule.     /  stop  the  clock. 

Je  m'arrete.    I  stop. 

Je  ne  peux  pas  hater  les  eV^nements.      J  cannot  hasten  events. 

Je  ne  peux  pas  me  hater.     J  cannot  hasten, 
(b)  The    verbs    described    in  group    3    above  are  so   numerous,  as 
.  page  taken  at  random  from  any  French  book  will  show,  that  the 
ollection  and  study  of  examples  is  of  the  utmost  importance. 
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§  71.  The  grammatical  subject  is  always  neuter  il,  followed 
>y  a  singular  verb.     A  logical  subiect  may  or  may  not  follow. 

1.  The  verb  is  a  complete  predicate.     To  this  class  belong 
rerbs  describing  the  weather. 

II  pleut,  il  neige,  il  vente,  il  grele,  il  tonne. 

Note. — By   extension   of   meaning   the   impersonal   verb   may   take 
n  object  (which,  however,  may  also  be  parsed  as  a  logical  subject)  : 

11  pleut  des  balles ; 

r  it  may  be /used  with  a  personal  subject : 

Les  balles  pleuvent.     Les  canons  tonnent. 
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2.  The  verb  is  not  a  complete  predicate.     Such  verbs  are : 

(a)  Faire  +  adjective  or  noun,  describing  the  weather. 

II  fait  beau  (temps),  vilain,  froid,  un  temps  glacial. 
II  fait  du  vent,  du  brouillard,  du  soleil. 

(b)  II  faut,  il  y  a,  with  an  object  noun,  pronoun,  infinitive, 

or  clause. 
II  y  a  de  la  craie  dans  le  pupitre.     II  y  en  a  aussi  dans 
la  boite.     Qu'est-ce  qu'il  y  a  ?     What  is  the  matter  ? 
II  y  a  que  je  suis  tres  inquiet. 
II  faut  travailler.     II  faut  que  nous  travaillions. 
And  with  a  dative  of  the  person  interested. 
II  lui  a  fallu  beaucoup  travailler. 
II  nous  faudra  deux  heures  pour  faire  ce  travail. 

(c)  II  est  +  an  expression  of  time. 

II  est  tard.     II  est  midi.     II  est  trois  heures. 

3.  II  is  used  as  a  provisional  subject,  the  real  subject  being 
the  following  clause,  which,  if  an  infinitive,  is  introduced  by 
de. 

II  convient  d'etre  poli  avec  tout  le  monde. 

II  importe  de  faire  vite. 

II  parait  que  vous  partez  en  voyage. 
Thus  also  with  the  construction  il  est  +adjective* 

II  n'est  pas  facile  de  se  passer  de  pain. 

II  est  vrai  qu'on  m'a  aide\ 
There  may  be  a  dative  of  the  person  interested. 

II  ne  me  convient  pas  de  suivre  ce  conseil. 

II  ne  nous  est  pas  facile  de  nous  passer  de  pain. 
Notes. — (1)  The  adjective  may  be  replaced  by  an  equivalent. 
Dieu  nous  a  donne  le  souvenir,  et  il  n'est  au  pouvoir  de  personne 
de  nous  le  retirer.     (Au  pouvoir  de=  possible  a.) 
(2)  The  construction   il  est  +  adjective  belongs  to   literature  and  to 
1  careful '  speech.     In  familiar  speech  ce  is  generally  used. 

Ce  n'est  pas  facile  de  se  passer  de  pain.     C'est  vrai  qu'on  m'a  aide. 

4.  II  is  used  as  a  provisional  subject  in  order  to  bring  the  real 
subject  (a  noun)  into  stressed  position. 

II  est  venu  beaucoup  de  monde.     II  va  arriver  un  accident. 
II  est  un  Dieu. 
This  construction  extends  to  the  pronominal  verbs  with  passive 
meaning  (§  70. 3. c). 

II  se  trouva  enfin  un  homme  qui  sut  diriger  les  evenements 
II  se  vend  a  Paris  beaucoup  d' articles  anglais, 
and  occasionally  to  verbs  in  the  passive  voice : 

Au  cours  de  mon  voyage  il  me  fut  raconte  des  choses  tres  curieuses. 
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USE  OF  THE  TENSES  OF  THE  INDICATIVE  MOOD 

§  72.  The  Present  Tense. 

As  in  English  and  other  languages,  the  present  has  in  French 
a  threefold  value. 

1.  It  indicates  the  entire  carrying  out  of  an  action,  from  in- 
ception to  completion,  now. 
Je  ferme  la  porte. 

On  a  line  of  time,  such  an  action  may  be  plotted  as  occupying 
a  very  short  interval  of  time,  or,  for  the  sake  of  simplicity,  a 
point  in  time. 


or  | 


Thus: 

Je  saisis  (1)  le  bouton  de  la  porte,  je  tourne  (2)  le  bouton, 
j'ouvre  (3)  la  porte,  j'entre  (4)  et  je  referme  (5)  la  porte, 
may  be  plotted. 


or-  — 1 — 1- 


1234.5  1X3   +  3 

Such  enumerations  of  actions,  frequent  in  the  past  and  future 
tenses,  are  rare  in  the  present,  but  do  occur  ;  thus  a  lecturer 
will  say  : 

Je  prends  ce  flacon,   j'y  verse  de  l'eau,    j'ajoute   quelques 
gouttes  d'acide  sulfurique,  j'y  laisse  tomber   des    frag- 
ments de  zinc  .  .  . 
performing  each  action  while  he  makes  the  relative  statement. 

2.  It  indicates  that  an  action  or  state  is  in  progress,  now.  The 
beginning  and  the  end  of  the  action  or  state  are  not  considered, 
nor  the  extent  of  its  duration. 

II  pleut.         II  fait  froid. 

Such  statements  cannot  be  plotted  at  or  within  definite 
points  on  a  line  of  time  ;  they  may,  however,  be  represented  as 
follows : 


the  parallel  to  the  line  of  time  expressing  that  now  (at  A,  where 
the  line  is  thickest)  the  action  is  in  progress,  while  its  inception 
and  completion  belong  vaguely  to  the  past  and  the  future. 
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Thus  the  statement, 

Je  ferme  (i)  la  fenetre  parce  qu'il  pleut  (2), 
would  be  plotted 

2     - 


,1 

3.  The  present  is  also  used  when  we  refer  to  an  action  01 
state,  not  necessarily  as  taking  place  now,  but  as  being  (a)  always 
true,  or  (b)  habitual. 

(a)  L'eau  pure  est  inodore  et  sans  saveur. 
Pierre  qui  roule  n'amasse  pas  mousse. 

(b)  Je  dejeune  tou jours  a  huit  heures. 
Quand  il  pleut  je  prends  un  parapluie. 

Here,  again,  the  actions  or  states  referred  to  cannot  be  plotted 
at  any  definite  point  on  a  line  of  time  ;  but  if  always  true,  they 
may  be  represented  graphically  in  the  form 


as  above  ;    and  if  habitual,  they  would  be  represented  by  an 
indefinite  number  of  points  on  such  a  parallel. 


illllli 


If  these  various  uses  of  the  present  tense  are  clearly  grasped 
and  differentiated,  there  will  be  little  difficulty  in  understanding 
the  uses  of  the  past  tenses. 

§  73.  The  present  tense  has  a  number  of  further  uses. 

1.  As  in  most  European  languages  except  English,  it  shows 
that  an  action  or  state  begun  at  some  past  time  is  still  in  progress. 
English  has  the  present  perfect. 

Je  suis  a  Londres  depuis  deux  ans.      /  have  been  in  London  jor 

two  years. 
II  y  a  deja  deux  ans  que  je  suis  ici. 
Voila  une  demi-heure  que  je  vous  attends. 

2.  As  in  English,  it  is  used  familiarly  as  an  immediate  future. 

J' arrive  dans  un  instant.      I'm  coming  in  a  minute. 

3.  It  is  used  for  the  future  after  si,  in  adverbial  clauses. 
Si  je  reussis  je  vous  6crirai. 

4.  It  is  used  as  an  immediate  past,  especially  of  the  verbs  arriver, 
revenir,  sortir,  rentrer. 

II  arrive  de  Paris.     He  has  just  come  from  Paris, 
II  sort  a  l'instant.     Elle  sort  du  couvent. 
II  rentre  du  regiment,  du  service  militaire. 
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5.  It  is  used,  much  more  frequently  than  in  English,  of  past 
events,  especially  when  a  climax  in  the  narrative  is  being  reached , 
to  make  the  scene  more  vivid  by  substituting  description  for 
narrative  (affective  use,  chiefly  literary).  Thus  used,  it  is  called 
the  historic  present. 

II  ouvrit,  il  posa  la  lampe,  puis  il  entre  pieds  nus. 
C'est   a    ce    moment   que    j'entrai  .  .  .     Un   vrai    coup    de 
theatre  !     La  petite  pousse  un  cri,  le  gros  livre  tombe, 
les  canaris,  les  mouches  se  reveillent,  la  pendule  sonne. 
Notes. — (a)  The  English  continuous  present  may  be  rendered  by  the 
phrase  etre  en  train  de  +  infinitive. 

Je  suis  en  train  de  preparer  mon  discours.      /  am  preparing  .  .  . 
(b)  The  *  emphatic*  use  of  '  do  *  may  be  rendered  by  bien  (cp.  §  162). 
J'espere  bien  qu'ils  reviendront !      J  do  hope  they  will  come  back  t 


§  74.  Past  Historic 

Any  action  which  in  the  present  would  be  plotted  as  occupying 
a  point,  or  a  definite  interval,  in  time,  when  it  has  become  a  past 
action,  is  expressed  in  literary  style  in  the  past  historic.  Thus, 
let  the  action  of  closing  the  door,  which  occurred  at  the  time  A, 


be  considered  from  a  point  in  time  B,  it  will  be  expressed, 

Je  fermai  la  porte. 
Thus  also,  narrated  when  we  have  reached  a  point  in  time  B, 
Le    conferencier    prit  (1)    un    flacon,    y   versa  (2)    de    Teau, 
ajouta  (3)  quelques  gouttes  d'acide  sulfurique,  puis  y 
laissa  (4)  tomber  des  fragments  de  zinc  .  .  . 

H h 


1      2-     3     l+  B 

When  viewed  in  the  past,  it  is  immaterial  whether  the  time 
occupied  by  the  action  or  state  was  of  short  or  long  duration, 
provided  that  it  is  viewed  as  a  whole. 
Ix)uis  XIV  regna  soixante-douze  ans. 

soixante-doiue  arts  b 

Tel  fut  l'equipement  de  Tarmee  pendant  trois  siecles. 

I      ,     ms  ;       1 

troissitclts  B 
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§  75.  Past  Descriptive. 

Any  action  which  in  the  present  is  plotted  under  the  forms 


1     1     !■    I     I 


is  expressed,  when  considered  from  a  point  in  time  B,  in  the 
past  descriptive.     Thus 

II  pleut.         II  fait  froid, 


B 
become 

II  pleuvait.      It  was  raining,  II  faisait  froid. 

Thus 

Je  dejeune  tou jours  a  huit  heures 

III  H  1  I      •■•• 

B 
becomes 

Je  dejeunais  toujours  a  huit  heures.      J  used  to  breakfast .  . . 

§  76.  In  accordance  with  the  principle  explained  above,  the 
past  descriptive  has  the  following  uses  : 

1.  It  describes  people,  things,  as  they  appeared  in  the  past. 
Notre  maison  etait  petite,  mais  confortable. 

Mon  note  portait  une  perruque  poudree. 

2.  It  is  the  tense  of  habitual  action. 

Quand  il  pleuvait  nous   prenions  un  parapluie.     Whenever 
it  rained,  we  used  to  take  .  .  . 

3.  It  describes  what  was  in  progress  at  the  time  when  some 
other  event  occurred  or  was  occurring. 

Nous  nous  preparions  a  sortir  quand  sa  lettre  arriva. 
II  ecrivait  une  lettre  pendant  que  les  obus  eclataient. 
Note. — Here  also  etre  en  train  de  may  be  used. 
Nous  etions  en  train  de  dejeuner  quand  sa  lettre  arriva. 

4.  It  is  used  to  report  statements  and  questions  originally 
expressed  in  the  present  tense,  when  they  are  dependent  on  a 
main  verb  in  the  past. 

II  nous  a  6crit  qu'il  etait  malade. 
II  demanda  si  tout  etait  pret. 
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§  77.  The  past  descriptive  has  a  number  of  further  uses,  most 
of  which  correspond  to  uses  of  the  present  tense  explained  above. 

1.  It  describes  an  action  or  state,  begun  at  a  remoter  period 
in  the  past,  as  still  in  progress  at  a  given  past  time.  English 
has  the  past  perfect  (cp.  §  73. 1). 

Nous  etions  a  Londres  depuis  un  an  lorsque  la  guerre  6clata. 

We  had  been  .  .  . 

II  y  avait  huit  jours  que  nous  l'attendions. 
Nous  connaissions  de  longue  date  Thomme  auquel  nous  avions 
affaire. 

2.  It  is  used  for  the  future  in  the  past  after  si,  in  adverbial 
clauses  (cp.  §  73.3). 

II  nous  promit  qu'il  nous  ecrirait  s'il  reussissait. 
S'il  vous  voyait  ici,  il  serait  bien  etonne. 

Si  la  situation  changeait  pendant  mon  absence,  vous  me 
feriez  prevenir. 

3.  It  is  used  as  an  immediate  past,  anterior  to  a  given  moment  in 
the  past,  especially  of  the  verbs  arriver,  sortir,  etc.  (cp.  §  73.4). 

Je  rencontrai  un  journaliste  qui  arrivait  de  Paris.     Who  had  just 

come  .  .  . 
Elle  sortait  a  peine  du  couvent  lorsqu'il  la  demanda  en  mariage. 
II  rentrait  du  regiment  lorsque  je  fis  sa  connaissance. 

4.  It  is  used  occasionally  for  the  future  perfect  in  the  past,  to  express 
vividly,  as  actually  occurring,  what  might  have  happened  under  certain 
conditions  (affective  use). 

Un  pas  de  plus  et  je  tombais  dans  l'abime  («et  je  serais  tombe). 
Si    Ton    ne    m'eut    prevenu    a  temps,  je  commettais  une  faute 
irreparable  (  =j'aurais  commis). 

5.  Modern  writers  frequently  use  the  past  descriptive  instead  of 
the  past  historic  to  make  the  narrative  more  vivid  (affective  use).  This 
may  be  explained  as  a  setting  back  into  the  past  of  the  present  historic 
(cp.  §  73.5). 

Joe,  immediatement  releve  apres  sa  chute,  a  l'instant  ou  l'un 
des  cavaliers  se  precipitait  sur  lui,  bondissait  comme  une  panthere, 
revitait  par  un  ecart,  se  jetait  en  croupe,  saisissait  l'Arabe  a  la 
gorge  .  .  .  Tetranglait,  le  renversait  sur  le  sable,  et  continuait  sa 
course  effrayante. 

Ce  jour-la,  elle  partait  de  bonne  heure  avec  sa  bonne  qui  lui 
donnait  le  bras  et  portait  un  pliant.  Pres  du  cimetiere,  elle  entrait 
chez  une  marchande  de  couronnes  qui  la  connaissait  depuis  de 
longues  annees.  .  .  .  La,  elle  se  reposait  quelques  instants,  puis, 
chargeant  Germinie  de  couronnes  d' immortelles,  elle  passait  la 
porte  du  cimetiere,  prenait  Tallee  a  gauche  du  cedre. 
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§  78.  The  fact  that  the  English  simple  past  is  represented  in  French 
sometimes  by  the  past  historic  and  sometimes  by  the  past  descriptive, 
constitutes  one  of  the  chief  difficulties  of  French  grammar.  A  little 
practice  in  plotting  the  tenses  will,  however,  soon  lead  to  a  clear  under- 
standing of  how  to  differentiate  between  them. 

Consider  the  following  French  passage  : 

La  semaine  suivante,  toutes  celles  qui  avaient  (1)  huit  ans  des- 
cendirent  (2)  au  grand  dortoir.  J'eus  (3)  un  lit  place  pres  d'une 
fenetre.  Marie  Renaud  et  Ismerie  resterent  (4)  mes  voisines. 
Souvent,quand  nous  etions  (5)  couchees,  sceur  Marie- Aimee  venait  (6) 
s'asseoir  pres  de  ma  fenetre.  Elle  me  prenait  (7)  une  main 
qu'elle  caressait  (8),  tout  en  regardant  dehors.  Une  nuit,  il  y 
eut  (9)  un  grand  feu  dans  le  voisinage.  Tout  le  dortoir  etait  (10) 
eclaire.  Sceur  Marie- Aimee  ouvrit  (11)  le  fenetre  toute  grande, 
puis  elle  me  secoua  (12),  en  disant :  "  Reveille-toi,  viens  voir  le 
feu  !  " 
It  will  be  plotted  as  follows : 

Souvent 
6     7      8 

.5 — .  I       I       1 10 ■ 
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2  3      Jf.  o     n     12 

La     semaine  line  nuit 

Suivante 

Note  that  verbs  5,  6,  7,  8,  introduced  by  souvent,  denote  habitual 
action,  and  are  located  apart  from,  and  not  on,  line  A  B. 

In  a  like  manner,  in  the  following  English  passage,  we  should  plot 
on  the  line  A  B  every  verb  that  carries  the  narrative  a  step  forward. 

I  was  (1)  in  a  hurry  to  get  back  to  town,  and  took  (2)  a  cross- 
road which  was  pointed  out  (3)  to  me.  Unfortunately,  the  mist 
grew  (4)  thicker  and  thicker,  no  stars  shone  (5)  in  the  sky  ;  at 
last  the  darkness  became  (6)  so  complete  that  I  went  astray  (7). 
I  tried  (8)  to  retrace  my  steps,  and  found  (9)  myself  completely 
lost. 


4.- 

--5- 


2  6        7        8        9 
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The  tenses  in  French  will  then  appear  as  follows  : 

J'avais(i)  hate  de  regagner  la  ville,  et  pris  (2)  un  chemin  de 
traverse  que  Ton  m'indiqua  (3).  Par  malheur,  la  brume  s'epaissis- 
sait  (4)  de  plus  en  plus,  aucune  etoile  ne  brillait  (5)  au  ciei :  enfin 
l'obscurite  devint  (6)  si  profonde  que  je  perdis  (7)  mon  chemin. 
Je  voulus  (8)  retourner  sur  mes  pas,  et  me  trouvai  (9)  completement 
egare. 


§  78]  TENSE  USES  65 

The  passage  below  should  be  treated  in  the  same  manner,  and  then 
compared  with  the  French. 

"  While  she  sang,  darkness  was  falling  from  the  great  trees, 
and  the  moonlight  shone  on  her  alone.  She  stopped,  and  no  one 
dared  to  break  the  silence.  The  lawn  was  covered  with  mist, 
which  rolled  over  the  blades  of  grass.  We  thought  ourselves  in 
Paradise.  At  last  I  rose,  and  ran  to  the  flower-beds  of  the  castle, 
where  some  laurel  bushes  stood.  I  brought  back  two  branches, 
which  were  woven  into  a  wreath  and  tied  with  a  ribbon.  I  set 
on  Adrienne's  head  this  ornament,  the  lustrous  leaves  of  which 
shone  above  her  fair  hair.  She  resembled  the  Beatrice  of  Dante. 
.  .  .  Adrienne  rose,  and  ran  back  into  the  castle.  She  was,  we  were 
told,  the  grand-daughter  of  a  descendant  of  a  family  connected 
with  the  ancient  kings  of  France  ;  the  blood  of  the  Valois  flowed 
in  her  veins  .  .  .  When  I  came  back  to  Sylvia,  I  noticed  that  she 
was  weeping.  The  wreath  offered  to  the  lovely  singer  was  the  cause 
of  her  tears.  I  offered  to  go  and  gather  another  one,  but  she  said 
she  did  not  in  the  least  desire  it." 

A  mesure  qu'elle  chantait,  l'ombre  descendait  des  grands  arbres, 
et  le  clair  de  lune  tombait  sur  elle  seule.  Elle  se  tut,  et  personne 
n'osa  rompre  le  silence.  La  pelouse  etait  couverte  de  vapeurs, 
qui  roulaient  sur  les  point es  des  herbes.  Nous  pensions  etre 
en  paradis.  Je  me  levai  enfin,  et  courus  au  parterre  du  chateau, 
ou  se  trouvaient  des  lauriers.  Je  rapportai  deux  branches  qui 
furent  tressees  en  couronne  et  nouees  d'un  ruban.  Je  posai  sur 
la  tete  d' Adrienne  cet  ornement,  dont  les  feuilles  lustrees  eclataient 
sur  ses  cheveux  blonds.  Elle  ressemblait  a  la  Beatrice  de  D^ante. 
.  .  .  Adrienne  se  leva,  et  rentra  en  courant  dans  le  chateau.  C etait, 
nous  dit-on,  la  petite-fille  de  Tun  des  descendants  d'une  famille 
alliee  aux  anciens  rois  de  France  ;  le  sang  des  Valois  coulait  dans 
ses  veines.  .  .  Quand  je  revins  pres  de  Sylvie,  je  m'apercus  qu'elle 
pleurait.  La  couronne  donnee  a  la  belle  chanteuse  etait  le  sujet  de 
ses  larmes  Je  lui  offris  d'en  aller  cueillir  une  autre,  mais  elle  dit 
qu'elle  n'y  tenait  nullement. 

Compare  also,  and  plot,  the  following  groups  of  sentences  : 

[II  etait  bien  triste  quand  il  recut  ma  lettre.      He  was  feeling  very 

sad  at  the  time  when  he  received  my  letter. 
\  II  fut  bien  triste  quand  il  recut  ma  lettre.      The  contents  of  my 
\         letter  made  him  very  sad. 

[Nous  attaquames  Tennemi,  qui  se  retirait.  We  attacked  the  enemy 

who  were  retiring. 

iNous  attaquames  l'ennemi,  qui  se  retira.  We  attacked  the  enemy \ 
\         who  then  retired. 

He  savais  a  trois  heures  ce  qui  etait  arrive.      At  three  o'clock,    I 

already  knew  what  had  happened. 
I  Je  sus  a  trois  heures  ce  qui  etait  arrive\      J  learnt  at  three  o'clock 
\         what  had  happened. 

f  II  connaissait  la  misere.     He  was  acquainted  with  want. 
\  II  connut  la  misere.      He  made  acquaintance  with  want. 
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§  79.  The  Perfect. 

1.  Shows  an  action  as  now  completed  (present  perfect). 
J'ai  fini  mon  devoir.     J'ai  appris  ma  lecon 

And  is  not  used  if  the  action  is  still  in  progress.    See  §  73.1  above. 

2.  Shows  an  action  as  having  taken  place  at  a  past  time  not 
specified. 

J'ai  lu  cela  quel  que  part. 

C'est  des  Arabes  que  nous  avons  appris  Talgebre. 

J'ai  ete  faible,  n'etant  qu'un  homme. 

3.  Is  used  familiarly  as  a  future  perfect  (cp.  §  73.2). 

Ne  vous  en  allez  pas,  j'ai  fini  dans  un  instant. 

4.  And  also  after  si  in  adverbial  clauses  (cp.  §  73.3). 

Si  demain  il  n'a  pas  encore  repondu,  nous  n'attendrons  plus. 

5.  Is  used  as  a  past  tense,  instead  of  the  past  historic,  in 
conversation,  letter-writing,  etc.,  especially  when  recent  events 
are  referred  to.  When  thus  used  it  is  best  called  the  Conver- 
sational Past. 

J'ai  vu  votre  frere  ce  matin.     Le  roi  est  mort  hier  dans  la 

soiree.     Nous  avons  attaque  l'ennemi,  qui  s'est  retire. 

J'ai  su  a  trois  heures  ce  qui  etait  arriv6. 
La  semaine  derniere,  toutes  celles  qui  avaient  huit  ans  sont 

descendues  au  grand  dortoir.     J'ai  eu  un  lit  place  pres 

d'une  fenetre. 
Hier  soir  il  y  a  eu  un  grand  feu  dans  le  voisinage.     Tout  le 

dortoir   etait   eclaire.     Sceur    Marie-Aimee   a  ouvert  la 

fenetre  toute  grande,  puis  eile  m'a  secouee,  en  disant: 

"  Reveille-toi,  viens  voir  le  feu." 
Poil  de  Carotte,  tu  n'as  pas  travaille  Tannee  derniere  comme 

j'esperais. 
Mote. — In  modern  French   the  past  historic   is  never  used  in  con- 
versation, except  in  some  of  the  remoter  provinces,  such  as  Brittany, 
and  in  the  South. 

§  80.  The  Past  Perfect. 

1.  As  in  English,  the  past  perfect  is  used  of  an  action  anterior 
to  the  period  in  the  past  which  is  engaging  our  attention. 

Louis    XIII    mourut  en   1643  ;    Richelieu  etait  mort  cinq 

mois  auparavant. 
II  arriva  en  retard  ;  il  avait  manque  son  train. 
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On  avait  fini  de  d&jeuner  quand  nous  sommes  arrives. 
Quand    nous    avions    bien    travaille  on  nous    accordait  un 

demi-conge. 
Avant  d'etre  "  des  vieux,"  ils  avaient  ete  M  un  menage  d'ouvriers 

ranges."     Ils  avaient  possede  un  mobilier  complet. 

2.  Statements  and  questions  spoken  in  the  past  historic  or 
in  the  conversational  past  are  reported  in  the  past  perfect,  when 
dependent  on  a  main  verb  in  the  past. 

II  nous  a  ecrit  qu'il  avait  ete  malade. 
II  demanda  quand  nous  etions  arrives. 

This  rule  is  strictly  observed,  and  the  looseness  frequent  in  English 
is  not  permissible.  "  I  was  ill  when  you  called  "  is  often  reported 
in  English  in  the  form  "  He  explained  to  us  that  he  was  ill  when  we 
called."  But  in  French,  "  J'etais  malade  quand  vous  etes  venus  pour 
me  voir  "  must  be  reported 

II  nous  expliqua  qu'il  etait  malade  quand  nous  etions  venus 
pour  le  voir. 

(Note  that  the  descriptive  past,  "  J'etais  malade,"  is  not  set  back 
into  the  past  perfect.) 

Several  examples  are  to  be  found  in  Baudelaire's  translation  of 
The  Gold  Bug. 

Driving  a  peg  into  the  ground  at  the  precise  spot  where  the  beetle 
fell,  my  friend  now  produced  from  his  pocket  a  tape-measure.  Mon 
ami  enfonca  dans  la  terre  une  cheville,  a  Tendroit  precis  ou  le 
scarabee  etait  tombe,  et  tira  de  sa  poche  un  ruban  a  mesurer. 


§  81.  The  Second  Past  Perfect  is  used 

1.  In  simple  sentences  as  a  past  historic  indicating  the  com- 
pletion of  an  action.  It  is  then  always  accompanied  by  an 
adverb  or  adverb  phrase  indicating  the  time  taken  to  accomplish 
the  action,  or  its  rapid  accomplishment. 

En  huit  jours  le  geant  eut  termine  son  chateau. 

En  trois  heures  j'eus  visite  la  ville  et  ses  environs. 

En  moins  d'un  quart  d'heure  il  eut  acheve  un  portrait  de 

mon  lezard. 
II  eut  bientot  fait  de  s'habiller. 
En  vingt  bonds  il  m'eut  depasse. 
Je  voulus  nous  garantir  au  moyen  de  la  couverture,  le  vent 

l'eut  bien  vite  roulee. 

Thus  also : 
Avant  qu'on  eut  pu  saisir  le  voleur,  il  eut  saute  par  la  fen^tre. 
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2.  To  indicate  that  the  completion  of  an  action  was  immedi- 
ately anterior  to  another  action  in  the  past  historic  ;  i.e.  it  is 
used  in  tense  sequence  with  the  past  historic  (§  395.2): 

(a)  In  principal  clauses  introduced  by  a  peine,  ne  pas 
plus  tot  ; 

(b)  In  dependent  clauses  introduced  by  quand,  lorsque, 
des  que,  aussitot  que,  apres  que,  etc. 

(c)  In  adjective  clauses. 

(a)  A  peine  fut-il  arrive  qu'il  fut  oblige  de  repartir. 

La  femme  ne  fut  pas  plus  tot  rentree  chez  elle  que 
le  diable  arriva. 

(b)  Quand  il  eut  fini  de  parler,  il  vint  a  moi. 

Des  que  la  femme  fut  rentree  chez  elle,  le  diable  arriva. 

(c)  Ceux   qui    eurent   fini   les   premiers    attendirent   les 

autres  dans  la  cour. 
And  as  in  1  above : 

La  trappe  soulevee  laissa  paraitre  Telemaque  ...  II  riait 
entre  deux  bouteilles  de  biere,  qu'il  eut  immediatement 
debouchees  pour  les  servir  aux  militaires  attables. 

Note. — The  tense  sequence  must  of  course  connect  two  succes- 
sive actions,  and  does  not  obtain  when  events  and  description  are 
intermingled. 

Je  veillai  toute  la  nuit.  Lorsque  j'eus  fait  les  dernieres  retouches 
a  mon  travail,  le  soleil  se  levait  a  l'horizon  (was  rising).  Cf. 
§  395-2,  note  1. 

§  82.  *  Temps  Surcomposds.'    (Cf.  §  395-2.) 

The  second  past  perfect  belongs  to  '  historic '  narrative ;  the 
corresponding  conversational  tense  is  termed  in  French  '  surcompose/ 
i.e.  the  auxiliary  is  itself  in  a  compound  tense.  It  occurs  only  with 
the  auxiliary  avoir. 

En  trois  heures  j'ai  eu  visite  la  ville  et  ses  environs. 
J'ai  eu  bientot  fait  de  m'habiller 
Quand  j'ai  eu  fini  mon  devoir,  je  suis  alle  jouer. 
This  tense  may  be  thrown  back  into  a  remoter  past. 

Les  cinquante  hommes  avaient  eu  vite  epuise  les  maigres  provisions 

du  cabaret. 
Quand  j'avais  eu  fini  mon  devoir,  j'etais  alle  jouer. 

Or  forward  into  the  future. 

Quand  il  aura  eu  fini  son  devoir,  il  sera  alle  jouer  (§  83.3). 
And  it  may  occur  in  the  subjunctive. 

Avant  que  l'omnibus  ait  eu  charge  les  bagages  et  pris  les  voyageurs, 
la  nuit  est  venue. 
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§  83.  The  Future  and  Future  Perfect 

1.  Are  used  as  in  English,  of  future  time. 

II  arrivera  demain.     J'aurai  fini  avant  vous. 

2.  Are  used,  chiefly  in  dependent  time  clauses  and  adjective 
clauses,  in  tense  sequence  with  a  future  or  imperative  (which  has 
future  value)  in  the  main  clause  (§  395.2).  Here  English  usually 
has  the  present  or  the  perfect. 

Appelez-moi  quand  vous  serez  pret.     .  .  .  when  you  are  ready. 
Appelez-moi    quand    vous    aurez    fini.     .  .  .  when    you  have 

finished. 
Je  ferai  ce  qui  me  plaira. 

Je  viendrai  aussitot  que  je  le  pourrai ;  des  que  j'aurai  dejeune. 
Faites  comme  vous  voudrez. 

3.  Are  used  to  express  supposition  or  probability.  The  future 
simple  is  comparatively  rare  ;  the  future  perfect  constantly 
used. 

On  sonne.     Ce  sera  le  medecin.      It  must  be  •  .  , 
II  aura  encore  fait  quelque  betise. 
Ma  lettre  lui  sera  parvenue  trop  tard. 

4.  The  future  is  frequently  used  as  an  imperative. 
Vous  ferez  ce  que  je  vous  dis.      You  must  do  .  .  . 

Les  lecteurs  sauront  que  M.  Jeannot  p£re  avait  acquis  des 
biens  immenses. 

§  84.  The  Future  and  Future  Perfect  in  the  Past. 

1.  These  tenses  are  used  when  the  future  and  future  perfect, 
in  uses  1  and  2  above,  become  dependent  on  a  main  verb  in  a 
past  tense,  or  even  in  independent  clauses,  when  the  whole 
narrative  is  in  the  past. 

II  se  vanta  qu'il  aurait  fini  avant  moi. 

II  m'ecrivait  qu'il  se  trouvait  retenu  a  Paris.     II  arriverait 

le  lendemain. 
II  m'a  dit  de  Tappeler  quand  je  serais  pret.     When    I  was 

ready. 
II  refusa  de  me  conseiller.     Je  ferais  comme  je  voudrais. 

2.  (a)  The  future  simple  in  the  past  is  used  as  a  somewhat 
diffident,  and  therefore  polite,  form,  instead  of  the  present  tense, 
in  statements,  requests,  and  questions. 

Je  n'affirmerais  pas  que  ce  soit  de  sa  faute. 

Je  ne  saurais  (  =  Je  ne  puis)  me  ranger  a  cette  opinion  (§  94.1 ). 
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Je  voudrais  bien  vous  demander  quelque  chose. 
Voudriez-vous  bien  me  passer  le  sucre,  s'il  vous  plait  ? 
Pardon,    monsieur,    pourriez-vous   m'indiquer  un  bureau  de 

tabac  ? 
Ou  done  est  Henri   aujourd'hui  ?     Serait-il  malade  ?     Can 

he  be  . . . 

(b)  Both  tenses  are  so  used  especially  when  one  is  not  willing 
to  vouch  for  the  truth  of  a  statement. 

Vous  avez  entendu  l'explosion  ?     D'apres  les  journaux  du 

soir,  il  y  aurait  deux  cents  morts. 
Ce  seraient  les  Chinois  qui  auraient  invente  la  poudre  a  canon. 

(c)  Both  tenses  are  used  in  adjective  clauses  to  express  a  fact 
which  is  only  imaginary  or  hypothetical. 

II  est  honteux  comme  un  renard  qu'une  poule  aurait  pris. 
On  a  propose  de  percer  un  tunnel  qui  relierait  directement 

les  deux  vallees. 
Un  etranger  qui  arriverait  au  pays  pourrait  croire  qu'il  est 

dans  cette  ile  dont  parle  l'Arioste. 

§  85.  A  '  then  '  clause  with  a  dependent  adverb  clause  of 
condition,  or  '  if '  clause,  is  usually  in  one  of  the  four  future 
tenses.     (Note  that  the  '  if  '  clause  is  never  in  the  future.) 

(a)  If  the  event  is  admitted  as  real  or  probable,  the  future  and 
future  perfect  are  used. 

S'il  vient,  je  lui  parlerai. 

Si  Ton  m'attaque,  je  me  defendrai. 

S'il  est  parti  lundi,  il  sera  arrive  hier  a  sa  destination. 

(b)  If  the  event  is  presented  as  hypothetical,  contrary  to  reality, 
the  future  and  future  perfect  in  the  past  are  used. 

S'il  venait,  je  lui  parlerais. 

Si  Ton  m'attaquait,  je  me  defendrais. 

Si  Ton  m'avait  attaque,  je  me  serais  defendu. 

S'il  etait  parti  lundi  il  serait  arrive  hier  a  sa  destination. 

Notes. — 1.  In  literary  style  the  past  perfect  subjunctive  is  often  used 
in  both  the  '  if  '  and  the  '  then  '  clauses. 
Si  on  Teut  attaque,  il  se  fut  defendu. 
2.  The  cif '  clause  may  be  lacking,  as  in  English. 
Je  n'auraib  jamais  pense  a  cela ! 


§§  86-88]      IMPERATIVE  AND  SUBJUNCTIVE  MOODS       71 

§  86.  Auxiliary  Uses  of  aller,  venir,  devoir. 

1.  The  present  and  the  past  descriptive  of  aller  are  used  with 
the  infinitive  to  form  an  '  immediate  '  future  and  a  corresponding 
future  in  the  past.  This  construction  is  much  more  frequent 
than  in  English,  which  often  uses  the  simple  future  although 
the  action  will  follow  immediately. 

Je  vais  lui  ecrire.     /  am  going  to  write  to  him. 

Maintenant  nous  allons  reciter  la  lecon.     Now  we  shall  say 

the  lesson. 
J'allais  lui  ecrire  quand  il  est  arrive. 

2.  The  present  and  the  past  descriptive  of  venir  are  used  with 
de  and  the  infinitive  to  form  an  '  immediate  '  past  and  a  corre- 
sponding past  perfect. 

Je  viens  de  lui  ecrire.     /  have  just  written  to  him. 
Je  venais  de  sortir.     /  had  just  gone  out. 

3.  The  verb  devoir  is  used  to  form  the  future  of  the  subjunctive 
mood,  when  it  is  necessary  to  distinguish  the  future  from  the  present. 

Est-il  vrai  qu'il  doive  vous  ecrire  de  Londres  ? 
(That  he  will  write  .  .  .,  a  shade  of  meaning  which  would  not  be 
clearly  expressed  by  "  qu'il  vous  ecrive.") 
Also  to  form  a  future  in  the  past. 

Richelieu  mourut  en  1642.     Louis  XIII  devait  mourir  cinq  mois 
plus  tard. 

THE  IMPERATIVE  MOOD 
§  87.  The  Imperative  has  only  two  tenses,  called  present  and 
perfect,  but  which  are  usually  future  and  future  perfect  in  mean- 
ing ;   thus  we  have  seen  that  the  imperative  is  equivalent  to  a 
future  in  §  83.2. 

A  third  person  singular  and  plural  is  borrowed  from  the  sub- 
junctive present  and  perfect  (§  365). 

Venez  tout  de  suite.     Ayez  fini  avant  mon  retour. 
Qu'il  vienne  tout  de  suite.     Qu'ils  aient  fini  avant  midi. 
Note. — Much  more  common  in  French  than  in  English  is  an  'ethic  '  or 
affective  use  of  the  first  person  of  the  imperative  in  giving  orders  to  others. 
Vite  le  couvert,  mes  petites !     La  table  au  milieu  de  la  chambre, 
la  nappe  du  dimanche.  ...     Et  ne  rions  pas  tant,  s'il  vous 
plait!     Et  depechons-nousl 

THE  SUBJUNCTIVE  MOOD 

§  88.  The  correspondence  between  the  four  tenses  of  the  sub- 
junctive and  the  tenses  of  the  indicative  is  dealt  with  in  §  395.5. 
For  the  uses  of  the  subjunctive  mood,  see  §§  371-392. 
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THE  INFINITIVE 

§  89.  The  infinitive,  partaking  of  the  nature  of  the  verb,  may 
form  an  infinitive  clause,  with  a  subject  expressed  or  understood. 
Que  repondre  a  cela  ? 
Ainsi    dit    le    renard,    et    flatteurs   d'applaudir.     (Historical 

Infinitive,  §  109.) 
Je  declare  avoir  dit  la  verite  (Je  is  subject  to  both  verbs). 
Je  ne  savais  que  lui  repondre  (§  203.3). 
Nous  entendons  les  oiseaux  chanter  dans  les  arbres. 

(Les  oiseaux,  object  of  entendons,  is  subject  to  chanter.) 

§  90.  The  infinitive,  partaking  of  the  nature  of  the  noun,  is 
used  as  a  noun  equivalent.  It  may  be  governed  by  a  preposition. 
Its  chief  functions  are  : 

(a)  Subject,  grammatical  or  logical : 
Trop  parler  nuit. 

Marcher  etait  difficile  autant  que  penible. 
Mieux  valait  partir  tout  de  suite. 
II  vaut  mieux  ne  rien  dire. 

(b)  Predicative  noun  equivalent  : 

Mon  destin  est  de  finir  sur  les  champs  de  bataille. 

Voir,  c'est  croire. 

Ne  pas  dire  la  verite,  cela  s'appelle  mentir. 

II  me  semble  avoir  raison.      He  appears  to  me  to  be  right. 

(May  also  be  impersonal,  coming  under  (a)  above:  It  seems  to 
me  that  I  am  right.) 

(c)  Object  (with  or  without  a  governing  preposition)  : 
Je  declare  avoir  dit  la  verite.     Je  veux  sortir. 
J'aime  a  me  promener. 

(d)  Adjective  equivalent  (with  a  governing  preposition) : 
J'ai  plusieurs  lettres  a  ecrire. 

(e)  Adverb  equivalent  (with  or  without  a  governing  preposition) : 
II  faut  manger  pour  vivre. 

II  est  sorti  se  promener. 

§  91.  The  dependent  infinitive,  i.e.  the  infinitive  in  uses  e,  d,  e 
above,  requires  much  study,  and  the  constant  collection  of 
examples  from  the  texts  read.  It  is  convenient  to  consider 
separately  its  use :  A,  without  a  governing  preposition ;  B,  with 
the  preposition  a ;  C,  with  certain  other  prepositions ;  D,  with 
the  particle  de. 
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A.  The  Dependent  Infinitive  without  a  Preposition 
§  92.  The  Factitive  Verb. 

1.  The  verb  faire  forms  with  a  dependent  infinitive  a  com- 
bination which  may  be  considered  as  the  factitive  aspect  of  the 
verb.     Compare  : 

(  Les  pommes  rotissaient  devant  le  feu. 

\  Nous  faisions  rotir  les  pommes. 

f  Les  fleches  pleuvaient  sur  les  chevaliers  francos. 

\Les  archers  firent  pleuvoir  leurs  fleches  sur  les  chevaliers. 

2.  In  this  construction,  extremely  common  in  French,  the 
dependent  infinitive  is  always  in  the  active  voice.  (For  the 
word-order,  see  also  §  332.) 

J'ai  fait  venir  un  medecin.     /  called  in  a  doctor. 
Faites  entrer  ces  messieurs.     Show  the  gentlemen  in. 
Faites-les  entrer.     Je  les  ai  fait  entrer. 

Tout  le  monde  est  la.     Vous  pouvez  faire  servir.     You  may 

order  dinner  to  be  served. 
Elle  fit  apporter  les  gateaux  que  Ton  rangea  sur  une  table. 
Je  me  fais  faire  un  pardessus  au  Bon  Marche\     /  am  having 

an  overcoat  made  {for  myself)  at  the  B.M.  stores. 
II  s'est  fait  punir.     He  got  punished. 
Elle  se  disposait  a  nous  servir  en  se  faisant  aider  par  Madeleine. 

3.  As  the  double  accusative  is  unknown  in  French,  the  personal 
object  of  the  factitive  verb  has  the  indirect  construction  whenever 
there  is  another  object.     Compare  : 

Je  fais  travailler  mes  eleves.     Je  les  fais  travailler. 

Je  fais  travailler  Talgebre  a  mes  eleves. 

Je  leur  fais  travailler  Talgebre. 

Faites  boire  ce  pauvre  blesse.     Faites-lui  boire  un  peu  de  vin. 

The  accusative  object  may  be  a  clause,  or  neuter  le  standing 
for  a  clause. 

Faites  savoir  a  vos  amis  que  j'arriverai  demain. 
Faites-le-leur  savoir.     Je  le  leur  ferai  savoir. 

Note. — To  avoid  ambiguity,  the  personal  object  may  be  governed 
by  par. 

J'ai  fait  porter  ma  lettre  par  un  des  gar9ons  de  1' hotel. 

I  got  a  waiter  to  take  my  letter. 

Par  must  be  used  in  such  a  sentence  as 

II  se  faisait  lire  le  journal  par  son  fils, 

since  a  double  dative  is  as  impossible  as  a  double  accusative. 
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4.  If  the  dependent  infinitive  is  a  pronominal  verb,  the  reflexive 
pronoun  is  dropped. 

Faites  taire  ces  enfants. 
Je  vous  ferai  repentir  de  ces  paroles. 
C  etait  une  joie  pour  elle  de  me  faire  reposer  un  instant. 
Unless  the  verb  is  truly  reflexive  or  reciprocal  (§  70.1,  2),  in  which 
case  the  reflexive  pronoun  may  be  retained  to  avoid  ambiguity  or 
misunderstanding. 

C'est  moi  qui  les  ai  fait  se  connaitre. 
Je  l'ai  fait  se  secher  devant  le  feu  du  salon. 
(C'est  moi  qui  les  ai  fait  connaitre  —  //  was  I  who  brought  them  into 
prominence  (made  them  known).     Je  l'ai  fait  secher  =  /  dried  him.) 

Note. — English  i  to  make '+ predicative  adjective  is  expressed  in 
French  by  the  verb  rendre  +  predicative  adjective. 

Sa  cuisine  nous  a  tous  rendus  malades.     Made  us  all  ill. 

Cette  nouvelle  le  rendra  joyeux.     This  news  will  make  him  glad. 

§  93.  Closely  allied  in  construction  to  the  verb  faire  are  the 
verbs  voir,  entendre,  sentir,  and  laisser.  The  dependent  verb  is 
in  the  active  voice,  and  the  personal  object  takes  the  indirect 
construction,  or  is  governed  by  par,  as  in  §  92.3  above  ;  but 
the  combination  is  a  looser  one,  and  the  two  verbs  are  frequently 
felt  and  treated  as  separate  entities,  each  verb  having  an 
accusative,  provided  two  accusatives  do  not  come  together. 
Je  vous  vois  palir.  Je  l'entends  appeler. 
En  montant  au  lac,  je   vois   grandir  l'horizon,  or   je    vois 

l'horizon  grandir. 
Je  sentais  mes  cheveux  se  herisser. 
Le  (or  Lui)  laisserez-vous  faire  cela  ? 
II  ne  se  laissera  pas  tromper. 
Je  lui  ai  (or  l'ai)  entendu  dire  qu'il  viendrait. 
Je  le  lui  ai  entendu  dire  ( Not  Je  le  l'ai  .  .  .  !     But  one  may 

say  :    Je  l'ai  entendu  le  dire.) 
J'6tais  desolee  de  leur  (or  les)  voir  quitter  la  maison. 
The    construction    is    frequently    ambiguous.      Thus    Je    l'entends 
appeler  -  either  J  hear  him  calling  or  I  hear  him  being  called. 

J'ai  entendu  dire  a  mon  pere  que  la  maison  passait  pour  etre 
hantee  =  either  /  have  heard  my  father  say  ...  or  I  have  heard  my 
father  told  .  .  . 

If  the  sense  is  not  quite  clear,  other  constructions  are  available. 
Je  l'entends  qui  appelle.      J  hear  him  calling. 
J'ai  entendu  dire  par  mon  pere  que  .  .  . 
Notes. — (a)  Voir,  like  entendre,  often  has  a  dependent  relative  clause 
instead  of  the  infinitive. 

Je  le  vois  qui  vient.     Le  voyez-vous  qui  arrive  en  courant  ? 
(6)  Se  voir  is  often  followed  by  a  predicative  past  participle  passive. 
II  se  vit  force  d'obeir. 
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§  94.  i.  The  verbs  pouvoir,  savoir,  vouloir,  devoir,  which 
correspond  in  part  to  the  English  modal  auxiliaries  can,  may, 
will,  must,  shall,  take  an  infinitive  as  direct  object. 

Pouvez-vous  repondre  a  ma  question  ?      Can  you  .  . .  ? 

Puis-je  ouvrir  la  fenetre  ?     May  I  ?     Shall  I  ? 

II  a  pu  se  tromper.      He  may  have  made  a  mistake. 

(Note  that  here  in  French  the  infinitive  remains  in  the  present  tense.) 

Savez-vous  jouer  aux  6checs  ?    Can  you  {Do  you  know  how  to)  ? 

Je  ne  saurais  me  ranger  a  votre  avis  (§  84.2. a). 

II  ne  veut  pas  travailler.      He  will  not .  .  . 

II  veut  bien  nous  accompagner.      He  is  willing  to  .  .  . 

II  voudrait  bien  nous  accompagner.     He  would  like  to  . . . 

Veuillez  (bien)  vous  asseoir.      Kindly  sit  down. 

2.  The  verb  devoir  has  a  number  of  uses,  some  of  which  are 
peculiar  to  certain  tenses. 

Je  dois  honorer  mes  parents.    I  should  (general  precept). 

Je  dois  partir  demain.     /  am  to  start  to-morrow. 

Je  dois  me  plier  a  tous  ses  caprices.     /  have  to  jail  in  with 

all  his  fancies. 
Vous  devez  avoir  faim.     You  must  be  hungry. 

Je  devais  partir  hier.     /  was  to  have  started  yesterday. 
Je  devais  me  plier  a  tous  ses  caprices.     /  had  to  .  .  . 
II  devait  avoir  faim.     He  must  have  been  hungry. 

Je  dus  (J'ai  du)  partir  sur-le-champ.     i"  had  to  start  at  once. 
II  dut  (II  a  du)  se  tromper  de  chemin.     He  must  have  mistaken 
the  way. 

J'avais  du  partir  sur-le-champ.     J  had  had  to  start  at  once. 
II  avait  du  se  tromper  de  chemin.     Must  have  mistaken. 

II  devra  partir  sur-le-champ.     He  will  have  to  {must)  start. 

II  devrait  aller  le  voir.     He  ought  to  {should)  go  and  see  him. 
II  aurait  du  aller  le  voir.     He  ought  to  have  gone  .  .  . 

Je  suis  heureux  qu'il  doive  nous  rejoindre.      I  am  glad  he 
will  join  us  again.     (Devoir  used  as  auxiliary  of  the 
future  in  the  subjunctive,  §  86.3.) 
Note  the  differences  between 

(a)  The  French  and  the  English  construction  in  such  sentences  as 
II  a  pu  se  tromper.     II  a  du  se  tromper.     II  aurait  du  aller. 

(b)  The  uses  of  pouvoir  and  savoir  =  '  can.' 

(c)  Je  dois  and  je  devrais  =  *  I  should.' 

(d)  '  Shall,'  i  should,'  '  will,'  '  would,'  used  with  full  meaning  in  the 
examples  above,  and  the  same  verbs  used  as  tense  auxiliaries. 
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§  95.  To  vouloir  may  be  assimilated  other  verbs  of  will  or 
desire,  such  as  desirer,  preferer,  aimer  autant,  aimer  mieux, 
pretendre,  entendre,  oser. 

Je  desire  vous  parler.  Je  prefere  attendre.  J'aimerais 
autant  rester  ici.  J'aime  mieux  ne  rien  dire.  Je  pre- 
tends (J'entends)  faire  ce  qui  me  plait.  Je  n'ose  pas 
Taborder. 

§  96.  The  infinitive  stands  as  object  (a)  to  '  declarative  '  verbs 
such  as  afnrmer,  avouer,  declarer,  dire,  reconnaitre,  nier  ;  (b)  to 
verbs  of  '  believing  '  and  '  hoping  '  such  as  croire,  penser,  se 
figurer,  esperer,  compter.  This  construction  is  little  used  in 
familiar  speech  (§  403). 

(a)  II  affirme  (dit,  jure,  declare)  nous  avoir  apercus. 
II  avoue  (reconnait,  nie)  y  etre  alle\ 

(b)  Je  ne  croyais  pas  si  bien  dire.     Je  ne  comptais  pas  vous 

voir  ici.     Je  pense  (J  'espere)  partir  demain.     Je  me 
figurais  le  revoir  tel  que  je  l'avais  connu. 

§  97.  Intransitive  verbs  of  motion,  and  the  verbs  mener,  envoyer, 
and  their  compounds,  have  an  adverbial  infinitive  of  purpose. 
Je  suis  alle  le  voir.     Venez  me  trouver  demain. 
II  courut  le  prevenir.     Julie  est  sortie  acheter  du  beurre. 
II  est  descendu  dejeuner.     J'ai  envoye  chercher  le  sergent 

de  ville. 
II  retourna  a  T6gHse  attendre  son  cur6. 
Note. — The   preposition   pour  is   used  to  insist  on   the  idea 
of    purpose    (§  106.1),   especially    when    the   purpose   remained 
unfulfilled. 

II  est  descendu  pour  mieux  entendre  notre  conversation. 
Je  suis  alle  pour  le  voir,  mais  il  n'y  etait  pas  (.  .  .  was  not 
at  home). 

§  98.  An  infinitive  without  preposition,  which  has  come  to  be 
looked  upon  as  the  logical  subject,  follows  the  impersonal  verbs 
il  semble,  il  me  semble,  il  faut,  il  fait  +  adjective. 

II  semble  pleuvoir.     II  me  semble  entendre  quelque  chose. 

II  faut  faire  de  notre  mieux.     II  fait  mauvais  voyager 

par  ces  routes  en  hiver.     II  fait  cher  vivre  en  temps 

de  guerre. 

Note. — Somewhat  similar  is  the  personal  construction  avoir 

beau  4-  infinitive. 

J'ai  beau  crier,  on  ne  m'ecoute  pas.  /  shout  in  vain,  no  one 
listens. 
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B.  The  Dependent  Infinitive  governed  by  a  denotes 
Tendency,  Aim,  Direction 

§  99.  Dependent  on  a  verb. 

i.  It  stands  as  adverb  equivalent  instead  of  a  noun. 

Je  l'engage  a  la  perseverance.        Je  l'engage  a  perseverer. 
Je  consens  a  votre  depart.  Je   consens   a   vous   laisser 

partir. 
II  se  met  au  travail.  II  se  met  a  travailler. 

On  l'oblige  au  repos.  On  l'oblige  a  se  reposer. 

Je  me  plais  a  la  lecture.  Je  me  plais  a  lire. 

II  passe  son  temps  a  des  riens.       II   passe    son   temps   a   ne 

rien  faire. 
II  est  a  son  travail.  II  est  a  travailler. 

2.  It    may    replace    a    direct    object    after    aimer,    chercher, 
demander,  offrir,  apprendre,  commencer,  etc. 

II  aime  les  distractions.  II  aime  a  se  distraire. 

II  cherche  le  succes.  II  cherche  a  reussir. 

II  demande  du  vin.  II  demande  a  boire. 

II  m'orlrit  un  verre  de  vin.  II  m'onrit  a  boire. 

And  is  thus  used  also  as  object  of  avoir : 
J'ai  a  vous  parler.     J'ai  a  faire  une  visite. 

3.  It  is  used  with  certain  verbs  which  do  not  take  a  dependent 
noun,  e.g  tarder,  hesiter,  s'etudier. 

II  tarde  a  rentrer.     II  hesite  a  accepter.     II  s'6tudie  a  nous 
faire  plaisir. 

4.  It  stands  in  adverbial  relation  to  a  verb  with  a  noun-object 
which  is  not  particularized. 

J'ai  une  visite  a  faire. 

J'ai  eu  de  la  peine,  de  la  difncult6,  a  le  retrouver. 
J'aurai  beaucoup  de  plaisir  a  vous  revoir. 
Quel  plaisir  trouvez-vous  a  le  taquiner  ? 
Pourquoi  prenez-vous  plaisir  a  le  taquiner  ? 
Ces  voix  joyeuses  font  plaisir  a  entendre. 

Note. — If  the  noun  is  particularized,  the  infinitive  is  usually  adjec- 
tival to  the  noun,  and  governed  by  de. 

Aurai-je  bientot  le  plaisir  de  vous  revoir? 
Donnez-vous  la  peine  de  vous  asseoir. 
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§  100.  Dependent  on  a  noun. 

1.  Certain  abstract  nouns  corresponding  to  verbs  or  adjectives 
followed  by  a  have  the  same  construction  as  the  verb  or  adjective. 

Quel   acharnement   a   les   denigrer  !       How    he   persists    in 

running  them  down! 
Son  adresse  a  se  tirer  d 'affaire  etait  proverbiale. 
Compare  :  II  s'acharne  a  les  denigrer.     II  est  adroit  a  se  tirer  d'arfaire. 

2.  The  Infinitive  with  a  is  an  adjective  equivalent  in  many 
compound  nouns  (§  147.1.&). 

Une  chambre  a  coucher  ;    une  salle  a  manger  ;    du  bois 
a  briiler. 

§  101.  Dependent  on  an  adjective. 

1.  Many  adjectives  take  an  adverbial  infinitive  governed  by 
a.  Such  are  pret,  prompt,  lent,  facile,  difficile,  bon,  mauvais, 
leger,  lourd,  and  their  synonyms. 

Je  suis  pret  a  vous  ecouter. 

II  etait  lent  a  prendre  une  decision. 

Ce  passage  est  facile  (difficile)  a  traduire. 

Ce  fruit  n'est  pas  bon  a  manger. 

2.  Thus  also  unique,  seul,  dernier,  and  the  ordinal  numbers. 
II  fut  le  seul  a  nous  encourager. 

II  est  tou jours  le  premier  a  r^clamer. 

Le  troisieme  a  mourir  fut  un  des  mousses. 

§  102.  The  infinitive  governed  by  a  has  a  number  of  important 
idiomatic  uses. 

1.  Adjectival. 

(a)  Ce  devoir  est  a  refaire.     Maison  a  louer.     Voici  un  probleme 

a  resoudre.     II  est  bien  a  plaindre. 
Note  that  the  dependent  infinitive  is  always  in  the  active 
voice  in  this  construction. 

(b)  II  est  homme  a  reussir  dans  toutes  ses  entreprises.     He  is 

the  kind  of  man  who  will  succeed  .  .  . 

2.  Adverbial. 

(a)  A  vous  croire  tout  serait  perdu. 

A  dire  vrai,  j'etais  trop  loin  pour  bien  entendre. 
A  le  voir,  on  ne  le  croirait  pas  si  vigoureux. 

(b)  II  riait  a  se  tordre.     II  courait  a  perdre  haleine. 

II  gele  a  pierre  f endre.     Vous  dansez  a  ravir,  mademoiselle  t 

(c)  Je  me  gate  la  vue  a  lire  votre  ecriture. 

Mais  je  me  tue  a  vous  repeter  que  vous  avez  raison  1 
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C.  The  Dependent  Infinitive  governed  by 
apr£s,  par,  sans,  pour 

These  constructions  are  all  adverbial 
§  103.  Apres  +  perfect  infinitive  = c  after  '  +  gerund. 
Apres  avoir  fini  mes  devoirs,  je  suis  sorti  jouer. 
After  finishing  my  work,  I  went  out  to  play. 

§  104.  Par  +  infinitive  = '  by  '  +  gerund,    after    the    verbs    com- 
mencer,  debuter,  finir,  achever,  terminer. 

Nous   commengons  par  faire  nos  devoirs,  ensuite  nous  ap- 

prenons  nos  lec,ons. 
lis  avaient  fini  par  croire  que  la  race  des  meuniers  6tait 
6teinte. 

§  105.  Sans  +  infinitive  =  *  without  '  +  gerund. 

Entrez  sans  f rapper.     Ne  partez  pas   sans  m'avoir  donne 
une  response. 

§  106.  Pour  +  infinitive  : 

1.  = '  (in  order)  to  '  (cp.  §  97,  note). 

II  faut  manger  pour  vivre  et  non  pas  vivre  pour  manger. 

2.  =  'to'  (expressing  a  result,  as  in  1)  after  trop,  assez  +  adjective, 
sumre,  sumsant,  insufHsant. 

Vous  etes  assez  grand  pour  savoir  cela. 
Tu  es  trop  petit  pour  venir  avec  nous. 
(But,  of  course  :    Vous  etes  trop  bon  de  m'aider  ainsi,  //  is 
too  good  of  you  to  help  me  thus). 

Ce  manteau  suffira  pour  me  proteger  contre  le  froid. 
Je  n'ai  pas  des  connaissances  suffisantes  pour  etudier  cette 
question. 

3.  = '  to  '  ( = '  considering  that '). 

Vous  ne  savez  pas  beau  coup  de  francais  pour  1 'avoir  etudie 
si  longtemps. 

4.  = '  for '  (  =» '  because  of  ')  +  gerund.     The  infinitive  is  always 
in  the  perfect. 

II  est  en  retenue  pour  avoir  ri  en  classe. 
He  is  in  detention  for  laughing  in  class. 

Note. — The  infinitive  is  also  governed  by  entre,  jusqu'a. 

Entre  lui  donner  et  lui  preter  il  n'y  avait  guere  de  difference. 
II  est  alle  jusqu'a  m'adresser  des  injures. 
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D.  The  Dependent  Infinitive  governed  by  de 

§  107.  Non-prepositional  de  (§  281)  is  the  most  usual  link 
between  verb,  noun,  or  adjective  and  a  dependent  infinitive. 
The  cases  are  too  numerous  to  be  committed  to  memory  ;  given 
a  thorough  knowledge  of  the  construction  of  the  dependent 
infinitive  without  a  preposition,  and  with  the  prepositions  a,  par, 
pour,  etc.  (§§  92-106),  it  may  be  assumed  that  in  cases  which 
have  not  come  under  observation  the  link  is  de. 

Thus,  de  may  link  up  the  infinitive  with 

(a)  Verbs. 

Je  vous  dis  de  vous  taire. 

Nous  avons  resolu  de  repartir  demain. 

Je  vous  prie  de  rester  encore  quelques  jours. 

Je  vous  conseille  de  faire  ce  devoir  sans  dictionnaire. 

Ne  craignez  pas  de  nous  deranger. 

Vous  m'aviez  promis  de  venir. 

(b)  Verb  phrases. 

J'ai  besoin  de  marcher,  de  courir. 
J'ai  honte  d'arriver  si  tard. 
II  fait  semblant  de  dormir. 
Vous  courez  risque  de  vous  tuer. 

(c)  Nouns. 

Aurons-nous  le  plaisir  de  vous  voir  ?     (§  99.4,  note.) 
Je  n'ai  pas  les  moyens  de  vivre  sans  rien  faire. 
II  est  temps  de  songer  a  notre  train. 

(d)  Adjectives. 

Je  suis  certain  de  r6ussir. 

Nous  sommes  heureux  d'apprendre  cette  nouvelle. 
fetes-vous  capable  de  register  aux  fatigues  du  voyage  ? 
Vous  etes  bien  bon  de  m'inviter.      It  is  very  kind  of  you  to 
invite  me. 

Note. — With  the  last  example  compare  Ce  fruit  n'est  pas  bon  a 
manger,  .  .  is  not  fit  to  eat  (§  zoz.i).  Distinguish  between  the  infinitive 
dependent  on  bon  (^good,'  'fit'),  as  in  Un  fruit  bon  a  manger,  and 
the  infinitive  linked  up  by  de,  not  to  bon,  but  to  the  statement  Vous 
etes  bien  bon. 

§  108.  De  is  still  felt  as  prepositional  in 
Je  viens  de  lui  6crire  (§  86.2). 
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§  109.  The  infinitive  is  linked  to  the  subject  by  de  in  the  con- 
struction known  as  the  historical  infinitive  (always  affective). 
The  subject  is  always  stressed. 

On  emmena  le  soldat  et  le  paysan.     Et  eux  de  s'indigner  ! 
Un  medecin  consultait  ses  riches  (index  cards)  et  disait  :    "  Tu 
as  une  plaie  au  bras  droit  ?  "     Et  1'homme  de  repondre 
avec  modestie  :    "  Oh  I    c'est  pas  une  plaie,  c'est  seule- 
ment  un  trou." 

§  110.  The  infinitive  is  also  linked  up  by  de  when  it  is  a  logical 
subject  following  the  predicate  ;    compare  : 
fPerdre  la  vue  est  un  grand  malheur. 
I  C'est  un  grand  malheur  (que)  de  perdre  la  vue« 
|  Faire  mieux  serait  impossible. 
ill  serait  impossible  de  faire  mieux. 
f  Gambader  dans  la  bruy &re,  quel  plaisir  ! 
I  Quel  plaisir  de  gambader  dans  la  bruy£re  1 
Traduire  ce  passage,  c'est  difficile. 
II  est  difficile  (facile)  de  traduire  ce  passage. 
And    when    it    forms    the    second    term    in    a    comparison 
(see  §  156,  note  1). 
Note. — Compare  also 

Ce  passage  est  facile  (difficile)  a  traduire. 
Distinguish  between  an  infinitive  dependent  on  facile,  difficile, 
and  governed  by  a  (§  101.1),  and  the  infinitive  which  is  a  logical 
subject,  and  linked  up  to  the  predicate  by  de. 

§  111.  The  infinitive  is  also  governed  by  a  number  of  prepositional 
phrases  ending  with  de,  such  as  au  lieu  de,  avant  de,  faute  de,  pres  de, 
de  peur  de.     Cf.  §  405. 

§  112.   1.  Many  verbs  take  different  constructions  according  to  the 
meaning.     Compare  the  following  groups  : 
i  J'aime  a  me  promener  dans  les  bois. 
\J'aime  mieux  me  taire. 
( Nous  avons  decide  de  rester  ici. 
\Ce  fut  a  grand'peine  qu'on  le  decida  a  entrer. 
f  Je  demande  a  parler. 
\Nous  demandons  au  professeur  de  nous  raconter  une  histoire. 

(II  dit  le  savoir  d'une  source  sure. 
Je  lui  ai  dit  de  venir  tout  de  suite, 
f  Finissez  de  faire  tant  de  bruit  1 
\I1  a  fini  par  tout  avouer. 
'Laissez-moi  entrer. 

Je  vous  laisse  a  penser  comment  il  fut  recu. 

II  ne  laissa  pas  de  revendiquer  ses  droits.      He  stoutly  asserted 
his  rights  (Literally :    He  did  not  omit  to  .  . .). 
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Note  particularly  the  pronominal  construction  of  certain  verbs  : 
(  Je  l'ai  entendu  dire.     /  have  heard  it  said. 
\  II  s'entend  a  marchander.     He  is  a  good  hand  at  bargaining. 
j'Nous  decidames  de  rester  ou  nous  etions.     Decided  to  .  .  . 
1  Nous  nous  decidames  a  rester  ou  nous  etions.      Decided,   aftef 
[         consideration,  to  .  .  . 
( J'essaye  d'apprendre  le  russe. 

\  Je  m'essaye  a  ecrire  dans  les  journaux.      /  am  trying  my  hand 
[         at... 

{Vous  risquez  de  vous  tuer. 
Je  ne  me  risquai  pas  a  repondre.     Did  not  venture  to  . . . 

Sometimes  !with  little  or  no  difference  in  meaning,  other  than  the 
1  ethic  '  value  which  goes  with  the  use  of  the  reflexive  pronoun. 

TJ'ai  oflert  de  l'accompagner. 

I  Je  me  suis  oflert  a  l'accompagner. 

{Je  refuse  de  croire  cela. 
Je  me  refuse  a  croire  cela. 

Note  also  the  construction  of  certain  impersonal  verbs. 

f  Quelques  mots  aimables  sufhrent  a  (or  pour)  lui  rendre  sa  bonne 

<  humeur. 

[il  sufnra  d'emporter  des  provisions  pour  trois  jours. 

{lis  tardent  a  rentrer. 
II  me  tarde  de  le  revoir. 

In  these  examples  the  dependent  infinitive  after  the  impersonal 
verb  is  the  logical  subject  (§71.3). 

2.  If  a  verb  has  two  objects,  one  being  an  infinitive  clause  and  the 
other  a  person,  (a)  the  latter  is  most  frequently  in  the  dative, 
permettre,  conseiller,        ^ 

demander,  defendre,  I      a  qqn  de  faire  qqch. 

dire,  crier,  ^  ^ 

ecrire,  telegraphier,  J 

(b)  But  a  few  verbs  have  the  accusative  of  the  person, 
prier,  conjurer,  \ 

avertir,  menacer,  J-     qqn  de  faire  qqck 

empecher,  J 

(a)  Je  demanderai  a  mon  frere  de  m'aider. 

Je  conseillai  a  ma  famille  de  rester  a  Paris. 
Pourquoi  ne  lui  avez-vous  pas  dit  de  venir  ! 
J'ai  ecrit  a  ma  famille  de  m'envoyer  de  l'argent. 

(6)  Priez-le  de  venir. 

Empechez-le  de  sortir. 

II  avertit  ses  amis  de  se  depecher. 

Je  conjurai  le  capitaine  de  quitter  le  navire. 
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§  113.  The  verbal  form  in  -ant  has  three  main  functions. 

1.  It  indicates  a  passing  or  temporary  activity  or  state,  and  is 
then  a  true  present  participle,  with  verbal  functions  ;  i.e.  it 
may  have  an  object,  may  be  constructed  with  a  negation,  may 
be  qualified  by  adverbs  and  by  adverb  phrases  of  time  and 
place. 

It  is  related  to  the  noun  or  pronoun  to  which  it  stands  in  closest 
proximity,  but  remains  invariable  (§  438). 

Ma  serviette  etait  surmontee  d'une  carte  portant  mon  nom. 
Ne  sachant  que  faire,  nous  sommes  entres  dans  un  cafe. 
Bien  que  pouvant  a  peine  mettre  une  jambe  devant  V autre, 

c'  etait  moi  main  tenant  qui  trainais  Vitalis. 
Ne  s'etant  pas  encore  fait  d'amis,  il  vivait  solitaire. 
De    rares    promeneurs    osant    braver    Thumidite    parcourent 

les  allees  ou  les  gouttes  tombant  des  arbres  semblent 

continuer  Taverse. 
On  les  trouva  vivant  encore.     .  .  .  still  living. 

2.  It  indicates  an  enduring,  habitual  quality  or  characteristic 
of  a  noun,  has  a  purely  adjectival  function,  and  is  treated  in 
every  respect  as  an  adjective ;  i.e.  it  agrees  with  its  noun, 
which  it  may  either  precede  or  follow.  It  may  then  be  called 
a  verbal  adjective. 

Le  cafe  a  des  vertus  excitantes  et  stimulantes. 

Ce  sont  de  charmants  voisins. 

Nous  arrivames  a  la  nuit  tombante. 

On  les  trouva  encore  vivants.     .  .  .  still  alive. 

Notes. — (a)  The  forms  in  -ant  are  also  used  as  nouns  :  un  negociant, 
un  commercant,  un  etudiant,  un  mendiant,  un  passant,  un  penchant ; 

And  a  few  have  become  prepositions  (§  300)  :  durant,  pendant, 
with  derived  conjunctions  :   pendant  que  (§  263). 

(b)  The  verbal  adjective  and  verbal  noun  have  in  a  number  of  cases 
retained  an  older  form  or  an  older  spelling  of  the  participle.     Thus  : 


Participle 

Verbal  Adjective 

savoir 

sachant 

savant 

pouvoir 

pouvant 

puissant 

valoir 

valant 

vaillant 

convaincre 

convainquant 

convaincant 

fatiguer 

fatiguant 

fatigant 

vaquer 

vaquant 

vacant 

Verbal  Noun 

aimer 

aimant 

amant 

fabriquer 

fabriquant 

fabricant 
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On  the  other  hand,  such  words  as  different,  excellent,  negligent, 
precedent,  are  not  participial  forms  of  the  French  verbs  differer,  exceller 
etc.,  but  are  borrowed  directly  from  Latin. 

(c)  Verbal  adjectives,  like  the  true  present  participle,  have  as  a  rule 
an  active  meaning,  e.g.  des  voisins  obligeants  =  des  voisins  qui  nous 
obligent  volontiers  ;  but  there  are  a  few  phrases  in  which  the  adjective 
has  passive  force.     Thus  : 

de  r argent  comptant  (ready  cash)=de  l'argent  qui  est  compte  sur- 
le-champ. 

Thus  also  : 

une  couleur  voyante,  a  loud  colour  ;   une  soiree  dansante  ; 
une  place  payante  ;    faire  quelque  chose  seance  tenante. 

3.  Governed  by  en,  the  form  in  -ant  is  called  gerund,  and 
forms  invariable  adverb  phrases  or  clauses  of  time,  manner, 
means,  etc.,  qualifying  a  verb  (§  410). 

II  repondit  en  riant. 

Elle  marchait  lentement  en  regardant  tout  le  monde. 
Tout  le  monde  sortit  de  la  maison  en  courant.     .  .  .  ran  out. 
Vous  vous  ferez  respecter  en  vous  faisant  obeir.      You  will 
win  respect  by  compelling  obedience. 

Notes. — (1)  The  gerund  is  not  used  to  express  the  reason  for  an  action; 
this  is  a  function  of  the  present  participle,  as  in  the  sentence  in  1  above : 

Ne  sachant  que  faire,  nous  sommes  entres  dans  un  caf6. 

(2)  The  adverb  tout  may  qualify  the  gerund,  either  (a)  to  insist  on  the 
simultaneity  of  two  actions,  or  (6)  to  express  concession. 

(a)  Elle  me  prenait  une  main  qu'elle  caressait,  tout  en  regardant  au 

dehors. 
Tout  en  la  suivant,  je  l'examinais  curieusement. 
Bouilleron  riait  sans  lever  les  yeux,  tout  en  polissant  son  ceinturon. 

(b)  Tout  en  desirant  la  paix,  l'Angleterre  dut  declarer  la  guerre. 

Although  desirous  of  peace,  England  was  compelled  to  declare  war. 
Tout  en  reconnaissant  votre  bonne  volonte,  je  ne  puis  m'empecher 
de  vous  faire  certaines  observations. 


§  114.  The  gerund  should  refer  to  the  subject  of  the  clause  in 
which  it  stands,  while  the  present  participle  is  related  to  subject, 
object,  or  complement,  whichever  stands  nearest  to  it. 

Je  la  rencontrai  en  revenant  du  marche.      I  met  her  as  1 

came  back  .  .  . 
Je    la  recontrai   revenant  du   marche.       i"  met  her  coming 

back  (i.e.  as  she  came  back)  .  .  , 

See,  however,  §  411. 
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§  115.  Synopsis  of  English  forms  in  -ing. 

1.  Adjective. 

An  obliging  little  girl.         Une  petite  fille  obligeante. 

Smiling  faces.  Des  visages  souriants. 

A  raging  storm.  Une  tempete  furieuse. 

The  leaning  tower  of  Pisa.  La  tour  penchee  de  Pise  (§  1 16,  note  c). 

2.  Present  Participle. 

(a)  Forming  continuous  tenses. 

/  am  working.     Je  travaille.     Je  suis  en  train  de  travailler. 

(b)  Forming  adjectival  clauses.     Various  constructions. 

/  found  him  reading  the  paper.     Je  le  trouvai  lisant  le  journal. 

Je  le  trouvai  en  train  de  lire  le  journal. 
/  spent  an  hour  waiting  for  him.    Je  passai  une  heure  a  l'attendre. 

And  with  verbs  of  '  seeing  and  hearing.' 

/  could  see  him  running  toward  them.     Je  le  voyais  courir  vers 

eux.     Je  le  voyais  qui  courait  vers  eux. 
Je  le  voyais  courant  vers  eux  (comparatively  rare  construction). 
I  hear  them  laughing.     Je  les  entends  rire. 

(c)  Forming  adverbial  clauses. 

Not  knowing  what  to  do,  I  decided  to  wait.  Ne  sachant  que 
faire,  je  resolus  d'attendre. 

And  in  absolute  constructions. 

The  hotel  being  far  from  the  beach,  the  visitors  were  few.  L' hotel 
se  trouvant  eloigne  de  la  plage,  les  visiteurs  etaient  peu 
nombreux. 

The  troops  entered  the  town  with  drums  beating.  Les  troupes 
entrerent  dans  la  ville  tambour  battant. 

3.  Gerund.  To  the  many  uses  of  the  gerund  in  English  correspond 
a  variety  of  constructions  in  French.  The  following  examples  are 
typical,  but  by  no  means  exhaustive  : 

(a)  As  subject  or  predicative  complement,  it  is  usually  rendered 
by  the  infinitive. 

Seeing  is  believing.     Voir,  c'est  croire. 

(b)  As  object  to  a  verb,  it  is  rendered  by  the  infinitive  : 

Do  you  like  skating,  cycling  ?     Aimez-vous  a  patiner,  a  faire 

de  la  bicyclette  ? 
The  whole  house  needs  cleaning.     La  maison  entiere  a  besoin 

d'etre  nettoyee. 

or  by  a  noun : 

He  is  fond  of  hunting,  fishing,  skating.     II  aime  la  chasse,  la 

peche,  le  patinage. 
Cease  firing.     Cessez  le  feu. 
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(c)  Forming  an  adverbial  clause,  it  is  frequently  rendered  by  the 

gerund. 

On  learning  the  news    I  hurried  home.     En  apprenant  cette 

nouvelle  je  me  hatai  de  rentrer. 
While  listening  to  him,    I  thought  of  his  father.     En  l'ecoutant 

je  pensais  a  son  pere. 
By  learning   to   swim  you  will  add  to   your   personal   worth. 

En    apprenant   a   nager  vous    ajouterez  a    votre    valeur 

personnelle. 
You  will  oblige  me  by  all  leaving  the  room.     Vous  m'obligerez 

en  sortant  tous. 

(d)  But  after  prepositions  other  than  en='  while/  '  in/  '  by/  '  on/ 

the  infinitive  will  be  used. 

Thanks  for  reminding  me.     Je  vous  remercie  de  m'y  avoir  fait 

songer. 
/  was  spared  the  trouble  of  writing.     On  m'epargna  la  peine 

d'ecrire. 
He  is  making  progress  without  knowing  it.     II  fait  des  progres 

sans  le  savoir. 
A  iter  hesitating  a  long  time  he  consented.     Apres  avoir  longtemps 

hesite,  il  y  consentit. 
He  was  punished  for  telling  the  truth.     II  fut  puni  pour  avoir 

dit  la  verity. 
/  reproached  him  for  deceiving  me.     Je  lui  reprochai  de  m'avoir 

trompe. 
We  always  end  by  liking  those  who  are  sincere.     Nous  finissons 

toujours  par  aimer  ceux  qui  sont  sinceres. 
Women  should  pride  themselves  on  being  good  housekeepers.    Les 

femmes  doivent  se  piquer  d'etre  de  bonnes  menageres. 
Have  you   done  discussing  the  question?     Avez-vous  fini  de 

discuter  cette  question  ? 
He  burst  out  laughing.     II  eclata  de  rire. 

\e)  If  the  head  verb  and  the  gerund  have  different  subjects,  the 
gerund  is  usually  rendered  by  a  clause  in  a  finite  mood. 
His  indisposition  is  due  to  his  eating  too  much.     Son  malaise 

vient  de  ce  qu'il  mange  trop. 
He  had  no  idea  of  his  end  being  so  near.     II  ne  soupconnait  pas 

que  sa  fin  fut  si  proche. 
He  comes  home  without  anyone   knowing  it.      II  rentre  sans 

qu'on  le  sache. 
/  have  my  doubts  as  to  this  being  true.     Je  doute  que  cela  soit 

vrai. 

(/)  Adjectival  gerund  in  compound  nouns. 

A  sewing-machine  Une  machine  a  coudre. 

A  dining-room.  Une  salle  a  manger. 

A  dancing-room.  Une  salle  de  danse. 

A  riding  lesson.  Une  lecon  d'equitation. 
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§  116.  The  Past  Participle  is  used 

1.  With  the  auxiliaries  avoir  and  etre  to  form  the  compound 
tenses  of  the  verb. 

(a)  With  active  force. 

II  m'a  donne  un  livre.     II  s'est  coupe.     II  est  venu  hier. 

(b)  With  passive  force. 
II  est  respecte  de  tous. 

2.  As  a  simple  adjective,  attributive  or  predicative. 

On  lut  le  testament  devant  la  famille  assemblee. 
La  porte  est  fermee.     Vous  semblez  fatigue. 

Notes. — (a)  Adjectival  past  participles  are  usually  passive  in  meaning, 
but  a  few  have  active  force,  e.g.  applique,  decide,  dissimule,  entendu, 
ose,  serr6. 

Voila  un  garcon  applique  (  =  qui  s*  applique  a  son  travail). 

Un  homme  dissimule  (  =  qui  dissimule  sa  pens6e). 

Un  caractere  ose  (  =  qui  ose,  audacieux). 

Une  femme  serree  (  =  qui  serre  son  argent,  avare). 

(b)  Past  participles  are  also  used  as  nouns,  e.g.  un  recu,  une  vue  ; 
and  as  prepositions  :  attendu,  excepte,  vu,  y  compris,  passe,  suppose 
(§  440)  ;  with  derived  conjunctions  :  attendu  que,  vu  que,  suppose  que 
(§3H.2). 

Vous  lui  ferez  signer  un  recu  pour  le  montant  de  la  somme. 

(Je  ne  vous  punis  pas  pour  cette  fois,  attendu  votre  bonne 
conduite  habituelle. 
Vous  serez  puni,  attendu  que  c'est  la  troisieme  fois  que  vous 
me  desobeissez. 
Excepte  la  Prusse,  aucun  pays  n'a  jamais  pr6tendu  que  la  force 
prime  le  droit. 

{c)  A  number  of  French  verbs,  chiefly  pronominal  verbs  expressing 
attitudes  of  the  body,  are  used  in  French  in  the  past  participie 
denoting  the  state,  where  English  has  the  present  participle  denoting 
the  action. 

Thus:    s'agenouiller,  s'appuyer,  s'asseoir,  se  coucher,  se  pencher. 
Nous  restames  un  moment  agenouilles.     Kneeling. 
Appuye  contre  un  mur,  il  se  chauffait  au  soleil.     Leaning, 
Je  l'ai  trouve  assis  a  table.     Seated  or  sitting. 
Couche  sur  un  canape,  il  lisait  le  journal.     Lying,  reclining. 
Penche  hors  de  la  fenetre,  il  me  regardait.     Leaning. 
Thus  also:    se  composer  de,  poser,  (sus)pendre. 

Un  diner  compose  de  trois  plats.      Consisting  in. 

II  vit  deux  nids  poses  cote  a  cote.     Lying. 

Un  jambon  suspendu  au  plafond.     Hanging  from. 
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GOVERNMENT  OF  VERBS 

§  117.  The    guiding   principles   are    the    same   as   in   English.! 
Verbs  are  on  the  one  hand  predicative  (directly  or  indirectly  1  or 
non-predicative,  on  the  other  transitive  (directly  or  indirectly); 
or  intransitive. 

§  118.  Are  predicative. 

1.  Such  intransitive  verbs  as  (a)  etre,  sembler,  devenir,  resterJ 
mourir,  passer  ;  (b)  passer  pour,  mourir  (se  battre,  etc.)  en. 

(a)  II    est   mon    ami.      II    mourut    pauvre.      Vous   semblez 

fatigue.     II  devient  ridicule. 
II  est  passe  sergent.     He  has  been  promoted  to  be  a  sergeant 

(b)  II  passe  pour  riche.      He  is  said  to  be  wealthy. 
II  mourut  en  soldat.     II  se  battit  en  heros. 

To  which  may  be  assimilated  certain  verb  phrases  and  pro-I 
nominal  verbs  such  as  avoir  Fair  ( =  sembler),  se  faire  (  =  devenir) :  \ 

II  a  l'air  malade.     Nous  nous  faisons  vieux. 
And  impersonally  : 

II  se  fait  tard.      It  is  getting  late. 

2.  Transitive  verbs  such  as  (a)  appeler,  nomroer,  elire,  declarer, 
rendre,   faire,    croire  ;     (b)   prendre  pour,  choisir  pour,   regarded 
comme,  traiter  de. 

(a)  On  m'appelle   l'homme   a   tout  faire.     .  .  .   Jack   oj  all1 

trades. 
On  Ta  nomme  (elu,  fait)  president. 
Les  medecins  le  declarerent  apte  au  service.     .  .  .  fit  for 

military  service. 
Cette  nouvelle  le  rendit  malheureux  (cp.  §  92.4,  note). 
On  me  croit  savant .  .  .  j'ai  une  reputation,  .  .  .  mais  grace  I 

a  qui  ? 

(b)  lis  prirent  (choisirent)  ce  chef  pour  roi. 
II  m'a  traite  de  lache.     He  called  me  a  coward. 
On  le  regardait  comme  fou.     We  looked  on  him  as  [took] 

him  for)  a  madman. 

With  the  verbs  of  group  (a)  the  predicative  accusative  becomes  a  I 
nominative  in  the  passive  voice. 

II  a  ete  elu  (fait)  president. 
Note. — The  predicative  complement,  when  indicating  one  out  of  a  I 
group,  is  often  omitted  before  the  partitive  noun. 

Soyez  de  mes  amis  (  =un  des  mes  amis.     Cp.  §  177). 
Les  gens  d'Auray  le  tenaient  en   haute  estime;    il  etait  du. 
conseil  municipal. 
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§  119.  Transitive  verbs  are 

(a)  Directly  transitive,  with  or  without  a  remoter  object  of  the 
person  (a  dative  pronoun  or  a  dative  equivalent  with  the  pre- 
position a) : 

J'aime  Pierre.     J'appelle  Paul.     Je  Pappelle. 

Je  donne  un  livre  a  Pierre.     Je  lui  donne  un  livre. 

(b)  Indirectly  transitive,  the  object  being  governed  by  the 
prepositions  k  or  de. 

J'obeis   a  mes  parents.     Je   leur  obeis.     Je  pense   a   vous 

(§  237.4). 
Je  me  repens  de  ma  faute.     II  se  moque  de  nous. 

§  120.  In  French  as  in  English  many  verbs  are  used  with  both 
transitive  and  intransitive  function. 

La  cloche  sonne.  J  e  sonne  la  cloche. 

L'heure  sonne.  Je  sonne  du  cor. 

J'attends.  J'attends  un  ami. 

Vous  revez.  J'ai  reve  de  naufrage. 

But  it  has  been  seen  (§  70.3,  note  a)  that  in  numerous  cases  the 
verb  becomes  pronominal  in  French  when  it  is  used  intransitively  in 
English.     Further  examples  : 

La  terre  se  meut.     The  earth  moves. 

La  porte  s'ouvre.      The  door  opens. 

Le  feu  s'allume.      The  fire  kindles. 

La  nouvelle  se  repand.     The  news  is  spreading. 

§  121.  Many  verbs  directly  transitive  in  English  are  indirectly 
transitive  in  French,  and  vice-versa.     Thus  : 

(a)  medire  de,  to  slander.  obeir  a,  to  obey. 
jouir  de,  to  enjoy.  resister  a,  to  resist. 
convenir  de,  to  admit.  repondre  a,  to  answer. 
manquer  de,  to  lack.  ressembler  a,  to  resemble. 
changer  de,  to  change.  succeder  a,  to  succeed. 

(b)  attendre,  to  watt  for.  chercher,  to  look  for. 
regarder,  to  look  at.  ecouter,  to  listen  to. 

(a)  Elle  medit  de  ses  voisins.     Nous  jouissons  de  notre  liberte. 
Je  conviens  de  ma  faute.     Nous  manquions  de  tout. 

II  changea  de  visage.      His  face  changed. 

(But :  II  a  chang6  ses  habitudes.     He  has  changed  his  habits.) 
Obeissez  a  vos  maitres.     II  faut  resister  a  la  tentation. 
Repondez  a  sa  question,  a  sa  lettre  ;   repondez-lui. 
Vous  ressemblez  a  votre  frere.     II  succeda  a  son  pere. 

(b)  J'attends    une    lettre.     Regardez   le  tableau.     Je  cherche    mes 

lunettes.     Ecoutez  ce  que  je  vous  dis. 
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§  122.  Again,  verbs  such  as  the  following,  which  according  to  the 
general  rule  take  a  direct  object,  and  a  remoter  object  of  the  person 
(§  220),  show  a  variety  of  constructions  in  English. 

Presenter  qqch.  a  qqn        Une  jeune  fille  lui  presenta  un  bouquet. 

A  girl  presented  her  with  a  bouquet. 
Inspirer  qqch.  a  qqn  II  inspire  de  la  crainte  a  tous. 

He  inspires  all  with  awe. 
Demander  qqch.  a  qqn       II  me  demanda  du  tabac. 

He  asked  me  for  some  tobacco, 
Pardonner  qqch.  a  qqn       Je  lui  pardonne  sa  grossieret6. 

J  forgive  his  rudeness. 
Payer  qqch.  a  qqn  Je  lui  paye  son  travail. 

/  pay  him  for  his  work. 
Reprocher  qqch.  a  qqn       Je  lui  reprochai  sa  paresse. 

/  reproached  him  for  his  laziness. 
Enseigner  qqch.  a  qqn         J'enseigne  le  francais  a  mes  enfants. 

/  teach  my  children  French. 

§  123.  Note  also  the  following: 

I.  Prendre,  voler,  arracher,   acheter,  "\ 

To  take,    steal,    tear,  buy,  I    qqch.  a  qqn. 

Emprunter,    extorquer,    cacher,        j   something  from  some  one. 
To  borrow,      extort,  hide,  J 

Prenez-lui  ce  canif,  il  va  se  blesser.     Take  that  knife  from  him. 
On  lui  a  vol6  son  porte-monnaie.     His  purse  has  been  stolen 

from  him. 
On  ne  put  arracher  a  l'accuse  aucun  aveu.     They  were  unable 

to  extract  any  confession  from  the  prisoner. 
J'emprunterai  un    parapluie  a  un  ami.      /  shall  borrow  an 

umbrella  from  a  friend. 
J'achetai  a  la  petite  toute  sa  marchandise.      /  bought  from  the 

child  all  her  wares. 
On  lui  extorqua  une  forte  rancon.     They   extorted  a   heavy 

ransom  from  him. 
On  cacha  la  verite  aux  parents.     The  truth  was  concealed  from 

the  parents. 

a.  Se  nourrir,     vivre,    dejeuner,     diner,     souper      de  qqch. 
To  feed,  live,       lunch,  dine,       sup,  on  something. 

Nous  nous  nourrissons  de  fruits  et  de  legumes.     We  feed  on 

fruit  and  vegetables. 
De  quoi  vivez-vous  ?     What  do  you  live  on  ? 
Ce  sont  des  artichauts  dont  vous  dejeunez  la  ? 
On  pecha  du  poisson,  dont  on  dina.     We  caught  some  fish, 

which  we  dined  on,  or  off  which  we  dined. 
En  cercle  autour  du  feu,  nous  soupions  d'un  morceau  de  pain 

arrose  de  bouillon. 
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3.  Dependre  de,      rire  de,  approcher  de,        penser  a. 

To  depend  on,     to  laugh  at,    to  draw  near  to,     to  think  of. 
Cela  depend  de  vous,  des  circonstances. 
On  rit  de  sa  reponse.     Pensez  a  moi. 
Nous  approchons  de  Paris.     Approchez  votre  chaise  du  feu. 

4.  With  certain  verbs,  French  asks  the  question  where  ?  when  English 
asks  the  question  where  from  ? 

Ou  avez-vous  pris  cela  ?     Where  did  you  get  that  from  ? 

Une  cotisation  de  quelques  sous  par  semaine,  le  produit  d'une 
loterie  annuelle,  .  .  .  composent  un  fonds  modeste  ou  Ton 
prend  tous  les  jours  sans  jamais  l'epuiser. 

And  in  the  answer  French  uses  the  prepositions  dans,  a,  sur,  entre, 
when  English  uses  the  prepositions  from,  out  of. 

Thus  with  the  verbs  prendre,  choisir,  puiser,  boire,  manger. 

Prenez  un  verre  dans  Tarmoire.     Out  of  the  cupboard. 

Je  pris  un  livre  sur  la  table.     From  the  table. 

Je  prends  un  seul  fait  entre  mille.      Out  of  a  thousand. 

Ces  exemples  ont  ete  choisis  dans  un  journal  francais. 

A  trois  sous  les  oranges,  mesdames  !     Choisissez  dans  le  tas ! 

Choose  out  of  the  lot  ! 
A  quelle  source  avez-vous  puise  ces  renseignements  ? 
II  boit  dans  mon  verre  ! 

Les  pigeons  viennent  nous  manger  dans  la  main  (§  178.3). 
lis  mangeaient  tous  les  trois  au  meme  plat,   et  buvaient  a 

la  meme  bouteille. 

But  with  verbs  which  in  themselves  denote  taking  from,  extraction, 
the  adverbial  extension  is  introduced  by  de.     Thus  with  tirer,  arracher. 

Je  tire  mon  mouchoir  de  ma  poche. 
Je  lui  arrachai  le  revolver  des  mains. 


§  124.  Pronominal  verbs  of  §  70.3   are  indirectly  transitive,  since 
the  pronoun  object  stands  grammatically  as  an  accusative.     Thus  : 

Se  charger  d'une  tache.  To  undertake  a  task. 

Se  repentir  de  sa  durete.  To  repent  one's  harshness. 

S'acquitter  d'une  dette.  To  discharge  a  debt. 

S'apercevoir  de  son  erreur.  To  notice  one's  mistake. 

S'attendre  a  un  evenement.  To  expect  an  event. 

S'approcher  d'un  endroit.  To  approach  a  place. 

Se  demettre  de  ses  fonctions.  To  resign  one's  office. 

Se  servir  de  quelque  chose.  To  use  something. 

Se  tromper  de  chemin.  To  mistake  the  way. 

Se  fier  a  quelqu'un.  To  trust  some  one. 

Se  defier  de  quelqu'un.  To  distrust  some  one. 

Se  souvenir  de  quelqu'un.  To  remember  some  one. 

But  in  s'arroger  and  se  rappeler  se  is  a  dative. 
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§  125.  Many  verbs  have  different  constructions  according  to  the 
meaning. 

Thus: 

User.  J 'use  mes  Soulier s  a  trotter  par  la  ville. 

J'userai  de  la  permission.     I  shall  avail  myself  of  the 

permission. 
Vous  en  usez  mal  avec  moi.  You  are  treating  me  badly. 
Servir.  II  sert  bien  son  maitre. 

Son  valet  lui  sert  de  secretaire. 
Je  me  sers  de  ce  livre. 
A  quoi  sert  tout  cela  ? 
Jouer.  II  nous  a  joues.     He  has  tricked  us. 

II  joue  Hamlet.      He  acts  the  part  of  Hamlet. 
II  joue  du  piano,  du  violon,  du  tambour,  etc. 
II  joue  aux  cartes,  au  billard,  au  football,  etc. 
Penser.  Je  pense  a  mes  amis,  a  mes  affaires. 

Que  pensez-vous  de  cette  affaire  ? 
Rever.  II  reve  a  son  avenir. 
II  a  rev6  de  naufrage. 
Manquer.  II  a  manqu6  son  train,  son  ami.     He  missed  his  train 
his  friend. 
II  manque  de  pain.      He  lacks  bread. 
II  a  manqu6  a  son  devoir       He  has  failed  in  his  duty. 
Vous  lui  avez  manqu6  de  respect.     You  were  disrespectful 

to  him. 
Ses  amis  lui  manquent.     He  misses  (is  unhappy  without) 

his  friends. 
II  lui  manque  cinq  francs.      He  is  five  francs  short. 
Note. — The  verbs  of  which  examples  are  given  in  the  last  few  para 
graphs  are  numerous  ;    the  student  should  note  and  classify  further 
instances  in  the  course  of  his  reading. 

§  126.  Intransitive  verbs,  as  in  English,  occasionally  take  as  a  'cog- 
nate accusative  '  some  word  closely  associated  in  its  meaning  with  that 
of  the  verb.  Thus  are  formed  a  number  of  phrases  belonging  to  every- 
day speech,  such  as  : 

monter  l'escalier,  descendre  un  fleuve,  courir  les  rues,  la  campagne> 
jouer  gros  jeu  (high  stakes),  parler  une  langue,  grelotter  lahevre  : 
while  other  groupings  belong  entirely  to  literary  style  . 

dormir  son  dernier  sommeil,  combattre  le  bon  combat ; 
and  poets  have  obtained  striking  effects  from  this  construction ;   thus 
Lamartine  : 

N'ai-je  pas,  comme  toi,  sue  mon  agonie  ? 
Note. — The    cognate    accusative    must    not    be  confused  with  the 
construction 

marcher  deux    heures,  marcher   dix    kilometres,  vivre   cent    ans, 
vivre  de  nombreuses  annees,  peser  deux  kilos,  etc., 
in  which  the  verb  is  followed  by  an  adverbial  extension  (§  446). 


!! 
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NOUNS  AND  QUALIFYING  ADJECTIVES 
Gender  of  Nouns 

§  127.  The  gender  of  nouns  in  French  must  be  acquired  by 
careful  observation,  for  names  of  €  things  '  are  distributed  between 
the  masculine  and  the  feminine  genders,  and  it  cannot  even  be 
stated  as  an  absolute  rule  that  names  of  males  are  masculine 
and  names  of  females  feminine. 

The  gender  of  many  nouns  may,  however,  be  inferred  from  con- 
sideration of  (1)  their  meaning  5(2)  their  derivation;  (3)  their  ending. 

§  128.  Gender  according  to  Meaning. 

1.  Are  masculine  :  (a)  Names  of  males,  (b)  Names  of  trees  ; 
metals  ;  seasons,  months  and  days  of  the  week  ;  points  of  the 
compass ;  decimal  weights  and  measures,  (c)  Most  names  of 
countries  and  rivers  not  ending  in  mute  e. 

(a)  Le  pere,  le  chat. 

(b)  Le  chene  ;  le  fer  ;  le  printemps  ;  le  nord  ;  le  gramme. 

(c)  Le  Japon,  le  Portugal,  le  Rhin. 

Exceptions. — Some  names  usually  applied  to  males,  and  others  which 
apply  equally  to  both  sexes,  are  always  feminine. 

La  sentinelle,  la  recrue,  la  vigie,  la  personne,  la  dupe,  la  victime. 
La  sentinelle  tira  sur  mon  pere,  qui  se  trouva  ainsi  la  victime  d'une 

erreur  deplorable. 
L* esprit  est  tou jours  la  dupe  du  coeur. 
Note  in  particular  the  names  of  a  number  of  animals  : 
Une  baleine,  une  autruche,  une  giraf e. 
Une  baleine  male,  une  baleine  femelle. 

2.  Are  feminine  :  (a)  Names  of  females,  (b)  Most  abstract 
nouns,    (c)  Names  of  countries  and  rivers  ending  in  mute  e. 

(a)  La  mere,  la  chatte.         (b)  La  douleur,  la  foi,  la  parente. 
(c)   La  France,  la  Seine,  la  Loire. 
Exceptions. — To  (a)  Some  names  applicable  to  both  sexes  are  always 
masculine,  thus  :   temoin,  ange. 

Elle  a  6te  le  seul  temoin  de  l'accident.  Sa  femme  est  un  ange. 

Thus  also  some  nouns  which  more  usually  refer  to  males  :  ecrivain, 
auteur,  m^decin. 

Cette  femme  est  un  de  nos  meilleurs  ecrivains. 
Thus  also  the  names  of  a  certain  number  of  animals. 
Un  elephant,  un  hippopotame,  un  vautour. 
Un  elephant  male,  un  elephant  femelle. 
To  (b)  A  few  abstract  nouns  such  as  le  vice,  Tetat,  and  those  in  which 
the  gender  is  determined  by  the  suffix,  e.g.  le  courage,  l'accablement. 
To  (c)  Le  Mexique,  le  Hanovre,  etc. ;  le  Rhone,  le  Danube,  le  Tibre,  etc. 
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§  129.  Gender  by  Derivation. 

1.  Latin  masculine  and  neuter  >  French  masculine. 
Lat.  murum>le  mur  ;  Lat.  corpus  >le  corps. 

Latin  feminine  >  French  feminine. 

Lat.  luna>la  lune  ;   Lat.  caritatem  >  la  cherte. 

Exceptions,  however,  are  numerous,  so  that  Latin  etymology 
is  an  unsafe  guide.     Thus  : 

(a)  Trees,    feminine   in    Latin,    are   masculine   in    French: 

un  arbre,  un  aune. 

(b)  Abstract  nouns  in  -orem,  masculine  in  Latin,  >  feminine 

in  French,  with  ending  -eur;    color  em  >  la  couleur. 

(c)  In  many  Latin  nouns  a  neuter  plural  was  mistaken  for 

a    feminine    singular:     folia > la    f euille  ;     vela > la 
voile,  sail. 
(But  velum>le  voile,  veil.) 

(d)  Miscellaneous  (fairly  numerous) : 

dentem  >  la  dent ;  mare  >  la  mer ; 

artem>un  art ;  aestatem>un  ete ; 

rem>un  rien ;  frontem>le  front. 

2.  Words  and  expressions  not  originally  nouns,  when  used  as 
such,  are  masculine. 

un  oui,  un  non  ;    le  dejeuner,  le  devoir  ;    le  savoir-faire,  le 
pourboire,  le  tete-a-tete. 

3.  Verbal  roots  are  for  the  most  part  feminine  if   ending  in 
mute  e,  otherwise  masculine. 

la  marche,  la  chasse,  la  visite. 

le  refus,  le  soutien,  un  emploi,  le  choix,  un  espoir. 

4.  Adjectives  and  participles  used  as  nouns  retain  the  gender 
shown  by  their  ending. 

le  plat,  le  traite,  le  penchant, 
la  nouvelle,  une  allee,  la  sortie. 

Compare  le  droit  (legal  right),  la  droite  (right  hand) ; 
le  fait,  la  defaite  ;  le  couvert,  la  decouverte. 

5.  Compounds  of   two  nouns  one  of  which  is  an  adjective 
equivalent  have  the  gender  of  the  head-noun. 

le  chou-fleur,  le  chef-d'oeuvre. 

Compounds  in  which  the  first  element  is  verbal  are  masculine. 
le  tire-bottes,  le  parapluie  (  =  pare  a  pluie). 
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§  130.  Gender  by  Endings. 


Masculine 

Feminine 

I. 

-eur 

(agent) 

-euse      la  flatteuse 

le  flatteur,  un  acteur 

-trice      une  actrice 

2. 

-eur    (abstract)  la  couleur 

3- 

-er,  • 

•ier 

-ere,    -iere 

le  plancher,  le  papier,  le  f er 

une  artere,  la  lumiere 

4- 

-eau 

le  chapeau 

-elle       la  chapelle 

5- 

-t 

le    chocolat,   le  sujet,   le 

-te,-tte  la  date,  la  compote, 

mot,  le  but,  le  monu- 

la patte,  une  allumette, 

ment 

la  botte,  la  butte 
-de          la  peuplade,  une  habitude 

6. 

-c 

le  lac,  un  accroc 

-che        la  tache,  la  niche,  la  cloche 

7- 

-age 

(suffix) 

-age  (not  suffix) 

le  village,  le  courage 

la  rage,  une  image 

8. 

-ail 

le  poitrail,  le  detail 

-aille      la  trouvaille 

9- 

-oir 

le  miroir,  le  mou choir 

-oire       la  gloire,  une  histoire 

10. 

-e 

le  de,  le  peche 

-ee          la  journee,  une  epee 

-te  (abstract)  la  bonte,  la  calamity 

-tie          la  moitie,  une  amitie 

11. 

-on 

le  clairon,  le  baton 

-onne     la  couronne,  la  tonne 
-aison    la  raison,  la  declinaison 
-ison       la  guerison,  la  prison 
-ion        la  nation,  la  ration 

12. 

13- 
14. 

15. 
16. 

17. 

18. 

*9- 
20. 
21. 
22. 


-acle  le  miracle,  un  obstacle 
-ege    le  piege,  le  college 
-emc  le  poeme,  le  theme 
-o       le  zero,  le  numero 
-ou     le  clou,  le  genou 


-esse       la  paresse,  Tivresse 
-ie  la  colonie,  une  infamie 

-ine        la  colline,  la  mine 
-une       la  rancune,  la  fortune 
-ure        la  nature,  une  armure 
-ance,  -anse    la  vengeance,  la  danse 
-ence,  -ense    la  prudence,  la  defense 

Exceptions. — 2.  Un  honneur,  le  labeur. 

3.  La  mer,  la  cuiller ;  nouns  in  -ere  borrowed  from  the  Greek,  such  as 
le  mystere,  le  caractere. 

4.  Une  eau,  la  peau,  in  neither  of  which  is  -eau  a  suffix. 

5.  La  dot,  la  foret,  la  dent,  la  jument,  etc. 

6.  Le  manche  (handle),  le  reproche,  le  caniche. 

9.  Many  learned  and  technical  words  in  -oire,  such  as  le  laboratoire, 
un  observatoire,  and  a  few  more  :  un  bel  ivoire. 

10.  Words  in  -ee  borrowed  from  the  Greek  are  masculine :  un  musee, 
un  lycee,  un  apogee.     Note  also  le  comte,  originally  feminine. 

11.  La  boisson,  la  rancon,  etc. ;  le  poison;  le  pion,  etc.  (in  which  -ion 
is  not  a  suffix) . 

14.  La  creme.  18.  Un  incendie,  le  genie. 

21.  Le  murmure,  le  mercure.  22.  Le  silence. 
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Plural  of  Nouns  and  Adjectives. 

§  131.  1.  General  rule  :  add  s  to  the  singular. 
le  petit  enfant,  les  petits  enfants. 

2.  The  endings  s,  x,  z,  remain  unchanged. 

le  vieux  bois,  le  gros  nez,  la  voix  ;  les  vieux  bois,  les  gros  nez> 
les  voix. 

3.  The  endings  au,  eau,  eu,  add  x  (§  16.5). 
mon  nouveau  neveu,  mes  nouveaux  neveux. 

Except  bleu,  plur .  bleus. 

4.  The  ending  ou  adds  s,  as  a  rule. 

Cet  Indou  est  fou,  ces  Indous  sont  fous, 

but  six  nouns  in  very  common  use  add  x  : 

bijou (x),  caillou(x),  chou(x),  genou(x),  hibou(x),  joujou(x). 

5.  The  ending  al  changes  to  aux  (§  16.8). 

un  rival  loyal,  des  rivaux  loyaux  ;  le  cheval,  les  chevaux. 

But  a  few  nouns  take  s,  e.g.  le  bal,  les  bals  ;  and  the  masculine 
plural  of  many  adjectives  is  uncertain,  and  usually  avoided. 

6.  The  ending  ail  takes  s,  as  a  rule. 

le  detail,  les  details  ;   le  poitrail,  les  poitrails ; 

but  a  few  nouns  change  ail  to  aux  : 
le  travail,  les  travaux. 

7.  Notice  also  :   le  ciel,  les  cieux ;   Pceil,  les  yeux  ;   l'aieul,  les 
aieuls  (grand-parents),  les  aieux  (ancestors). 

Note. — The  plural  ending  -x  is  '  dead/  i.e.  it  is  not  attached  to  any 
new  formations  in  the  language : 

un  landau,  des  landaus;   un  pneu  {pneumatic  tyre),  des  pneus;  un 
Zoulou,  des  Zoulous. 

§  132.  Compound  nouns  written  in  one  word  add  s. 

le  pourboire,  les  pourboires;   le  gendarme,  les  gendarmes; 
la  grand 'm&re,  les  grand'm&res. 

But  the  following  should  be  noted 

monsieur,   madame,    mademoiselle ;     messieurs,   mesdames,   mes- 
demoiselles. 
(Abbreviated  M.,  Mme,  Mile;  MM.,  Mmes,  Miles.) 
le  bonhomme,  le  gentilhomme  ;  les  bonshommes,  les  gentilshommes. 
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§  133.  The  plural  of  compound  nouns  written  in  two  or  more  words 
is  complicated,  often  illogical,  and  uncertain.  The  guiding  principle 
is  that  those  elements  vary  which  took  the  sign  of  the  plural  before  the 
group  came  to  be  looked  upon  as  a  compound.     Thus  : 

1.  Noun  and  adjective,  or  noun  and  appositive  noun  :  both  vary, 
le  beau-pere  les  beaux-peres 

le  grand-pere  les  grands-peres 

le  chou-fleur  les  choux-fleurs 

2.  Noun  and  adjective  equivalent :  the  noun  alone  varies, 
un  ver  a  soie  des  vers  a  soie 

un  aide-de-camp  des  aides-de-camp 

un  arc-en-ciel  des  arcs-en-ciel 

un  timbre-poste  des  timbres-poste  (=timbres  de  poste) 

un  avant-poste  des  avant-postes  ('  avant '  is  an  adverb 

with  adjectival  function) 

3.  Noun  governed  by  a  preposition :  the  compound  should  be  in- 
variable. 

un  apres-midi  des  apres-midi 

un  hors-d'oeuvre  des  hors-d'oeuvre 

But :  un  sous-sol,  des  sous-sols. 

4.  Verb  and  noun-object :   the  compound  is  usually  invariable, 
un  coupe-gorge  des  coupe-gorge 

But  most  dictionaries  give 

un  essuie-main  des  essuie-mains 

un  tire-botte  des  tire-bottes 

instead  of  the  more  logical 

un  essuie-mains  des  essuie-mains 

Une  quantite  innombrable  d'objets  ont  6t6  convertis  en  porte- 

reclames :     les    sous-main,    les    coupe-papier,   les   canifs,   les 

porte-allumettes. 

5.  No  noun  :   the  compound  is  invariable. 

un  passe-partout  des  passe-partout 

Note. — For  the  plural  and  feminine  of  compound  adjectives,  see 
§417. 

§  134.  Plural  of  Proper  Nouns. 

1.  Family  names  are  invariable. 
J'ai  dine  chez  les  Dupont. 

2.  With  Christian  names  usage  vanes, 
les  deux  Henri  or  les  deux  Henris. 

3.  With  dynastic  names  usage  varies. 

les  Stuarts,  les  Bourbons.         les  Hohenzollern,  les  Romanoff. 
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§  135.   1.  Some  nouns  are  used  in  the  plural  only,  (1)  because  they 
come  from  Latin  plurals,  or  (2)  on  account  of  their  collective  meaning. 

archives,  f .  archives  pincettes,  f.  tongs 

armoiries,  f.  coat  of  arms  tenebres,  f.  darkness 

environs,  m.  surroundings  vivres,  m.  provisions 

depens,  m.  costs  entrailles,  f.  entrails 

frais,  m.  expenses  fiancailles,  f .  betrothal 

mceuTS,  f.  manners  funerailles,  f.  funeral 

obseques,  f.  obsequies  tenailles,  f.  pincers 

2.  A  number  of  nouns  have  a  special  meaning  attached  to  the  plural. 

le  ciseau,  chisel  les  ciseaux,  chisels,  scissors 

la  lunette,  field-glass  les  lunettes,  field-glasses,  spectacles 

la  vacance,  vacancy  les  vacances,  vacancies,  holidays 

le  gage,  pledge  les  gages,  pledges ,  wages 


§  136.  Only  nouns,  adjectives,  and  pronouns,  and  words 
which  have  taken  on  a  permanent  noun  or  adjective  function, 
can  have  the  sign  of  the  plural.     Thus,  no  s  in 

II  faut  peser  les  pour  et  les  contre  avant  de  prendre  une 

decision. 
J'aime  ce  parler  un  peu  rude,  avec  ses  u  gutturaux. 

Feminine  of  Nouns. 

§  137.  Most  nouns  denoting  males  have  corresponding  feminine 
forms.     The  feminine  may  be 

1.  Formed  by  the  addition  of  mute  e  :   un  ami,  une  amie. 

2.  Formed  with  a  special  suffix  :   un  acteur,  une  actrice. 

3.  Expressed  by  an  entirely  different  word :   le  coq,  la  poule. 

4.  Expressed  by  the  same  word  as  the  masculine :  un(e)  eleve. 

The  number  of  such  nouns  is  small. 

5.  Expressed  by  the  words  femelle  (of  animals  only),  femme 

(§  128). 

§  138.  The  addition  of  mute  e  frequently  involves  a  further 
alteration  of  the  masculine.     The  following  are  typical  instances  : 

1.  Berger,  bergere  ;  ouvrier,  ouvriere  (§  16. 11. a). 

2.  Final  t  and  n  are  doubled :    chat,  chatte  ;    chien,  chienne ; 

lion,  lionne  ;  Jean,  Jeanne  ;  paysan,  paysanne. 

3.  Final  p  and  f>v,  x>s:  loup,  louve ;  veuf,  veuve;  epoux, 

epouse. 

4.  The  ending  -eur>-euse,  and  -eau>-elle: 

baigneur,  baigneuse  ;  chameau,  chamelle. 
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§  139.  The  commonest  feminine  suffixes  are 

-esse :    negre,  negresse ;    chasseur,  Diane  chasseresse ;   abbe, 

abbesse  ;  due,  duchesse  ;  dieu,  deesse. 
-trice  :  lecteur,  lectrice  ;  directeur,  directrice  ;  tuteur,  tutrice  ; 
bienfaiteur,  bienfaitrice. 

Note. — Nouns  in  -eur  have  the  feminine  in  -euse  if  they  are  formed 
from  the  present  stem  of  a  French  verb  ;  thus  liseur,  liseuse  is  formed 
from  lire,  nous  lisons,  while  lecteur,  lectrice  is  a  borrowing  from  Latin. 

But  nevertheless  :  inspecteur,  inspectrice ;  persecuteur,  persecutrice. 

Note  also :  empereur,  imperatrice ;  ambassadeur,  ambassadrice. 

§  140.  A  few  words  alter  or  lose  the  suffix  in  the  feminine, 
serviteur,  servante;  canard,  cane;  compagnon,  compagne. 

Gouverneur,  gouvernante,  are  generally  coupled,  but  are  to-day  so 
different  in  meaning  that  the  one  can  hardly  be  considered  as  the 
feminine  of  the  other.  (Gouverneur:  governor  [of  a  province,  etc.]; 
gouvernante :  housekeeper.) 

Feminine  of  Adjectives. 

§  141.  Adjectives  ending  in  -e  in  the  masculine  have  the  same 
form  in  the  feminine. 

un  jeune  homme  aimable  une  jeune  nlle  aimable 

§  142.  All  other  adjectives  add  -e  in  the  feminine. 

un  petit  garcon  applique  une  petite  fille  appliquee 

Note  long,  longue  (§  16.2) ;  also  aigu,  aigue,  and  thus  all 
adjectives  ending  in  -gu  (§  12). 

§  143.  The  addition  of  -e  frequently  involves  a  further  altera- 
tion of  the  masculine  form. 

1.  The  ending  -er>-ere  (§  16.11.0). 

leger,  legere         premier,  premiere         cher,  chere 
Thus  also  -et  >  -ete  in  learned  borrowings  from  the  Latin. 
(in)complet,  complete  (in)discret,  discrete 

secret,  secrete  inquiet,  inquiete 

2.  The  consonant  is  doubled  in  the  endings  -as,  -eil,  -el,  -en, 
-et,  -on. 

bas,  basse  pareil,  pareille        mortel,  mortelle 

ancien,  ancienne      muet,  muette         bon,  bonne 
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Also  in  the  following  : 

mil,  nulle  sot,  sotte 

epais,  epaisse  gros,  grosse 

3.  Final  -f  >-ve  (§  16.6). 

bref,  breve  actif,  active  neuf,  neuve 

4.  The  endings  -eur  and  -eux>-euse. 
menteur,  menteuse  courageux,  courageuse 

But  un  poteau  indicateur,  une  plaque  indicatrice  (cp.  §  139,  note). 

Adjectives  in  -eur  derived  from  a  Latin  comparative  have 
feminine  in  -eure. 

meilleur,  meilleure  interieur,  interieure 

5.  Final  -c> either  -que  (§  16.3)  or  -che. 

public,  publique  turc,  turque  grec,  grecque 

blanc,  blanche  franc,  franche  sec,  seche 

6.  The  following  show  '  irregularities  '  which  are  explained  by 
their  etymology  ;  the  feminine  shows  the  true  stem. 

doux,  douce  frais,  fraiche  malin,  maligne 

jaloux,  jalouse  faux,  fausse  benin,  benigne 

roux,  rousse  favori,  favorite         gentil,  gentille 

§  144.  The  adjectives 

bel,  belle  nouvel,  nouvelle       vieil,  vieille 

mol,  molle  fol,  folle 

which  form  their  feminine  as  explained  in  §  143.2,  have  altered 
their  masculine  forms  to 

beau  nouveau  vieux  mou  fou 

according  to  §  16.8. 

The  latter  masculine  forms  are  now  used  in  all  positions  except 
when  the  adjective  precedes  a  noun  beginning  with  a  vowel 
sound,  and  occasionally  when  two  adjectives  are  joined  by  et. 

un  beau  jardin  de  beaux  jardins 

un  bel  arbre  de  beaux  arbres 

une  belle  allee  de  belles  allees 

un  nouvel  eleve  de  nouveaux  eleves 

un  vieil  ami  de  vieux  amis 

un  vieil  habit  de  vieux  habits 

Que  cet  arbre  est  beau !  Je  me  fais  vieux 

Tout  cela  est  bel  et  bon,  mais  cela  ne  vous  excuse  pas.     That's 

all  very  fine,  but   .    .    . 

Nous  venons  d' admirer  un  nouvel  et  eclatant  exemple  de  son 

talent. 
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§  145.  Adjectives  which  in  Latin  had  one  form  only  for  the  masculine 
and  the  feminine,  presented  only  one  form  in  early  French.  Thus  are 
explained  the  compounds  grand'mere,  grand'messe,  etc.  (§  10)  ;  such 
names  as  Rochefort  (from  la  roche)  ;  adverbs  of  the  type  of  prudemment 
(§  15°-S)  >  an(*  tne  expression  se  faire  fort  de,  in  which  fort  does  not 
take  the  feminine  -e. 

Elle  se  fait  fort  de  reussir.     She  is  confident  of  success. 

§  146.  A  very  few  adjectives  never  take  the  feminine  form,  e.g. 
grognon,  chic. 

Une  petite  fille  grognon.    Ta  robe  est  tres  chic  !   Une  chic  ceremonie. 

§  147.  i.  Adjective  equivalents  (other  than  adjective  clauses) 
generally  consist  in  French  of  (a)  a  noun  governed  by  the  prepositions 
de,  a,  en  (§§  279.2,  282.3,  284) ;  or  (b)  an  infinitive  governed  by  a  (§  100.2), 

(a)  Un  homme  de  talent.      A  talented  man. 

Un  homme  a  barbe  grise.      A  grey-bearded  man% 

Une  salle  d'attente.      A  waiting-room. 

Un  garcon  de  cafe.      A  cafe"  attendant. 

Une  tasse  a  cafe.      A  coffee  cup. 

Un  moulin  a  vent.      A  windmill. 

Une  montre  en  or.      A  gold  watch. 

Un  cheval  de  (or  en)  bois.     A  wooden  horse. 

(b)  Une  salle  a  manger.      A  dining-room.     (§  100.2.) 
Voici  une  lettre  a  expedier.     .   .   .  to  be  dispatched. 
Une  histoire  a  mourir  de  rire.      A  side-splitting  story. 

Note. — From  un  garcon  de  cafe  distinguish  the  construction  une  tasse 
de  cafe,  in  which  cafe  is  the  main  noun. 

2.  The  adjective  equivalent  may  also  be  a  noun  joined  to  its  head- 
word without  any  preposition. 

La  loi  Berenger.  Le  code  Napoleon. 

La  rue  Racine.  Le  boulevard  Haussmann. 

§  148.  Adverbs  occasionally  have  adjectival  function. 
Un  jeune  homme  tres  bien.      A  very  gentlemanly  young  man. 

§  149.  The  adjective  is  used  with  nominal  function 

1.  In  the  masculine  and  feminine,  much  more  frequently  than 
in  English. 

Taisez-vous,  malheureuse !   Wretched  woman  !  Va-t'en,  ingrat ! 
L*  imprudent  retiechit  a  ce  qu'il  a  dit ;    le  sage  a  ce  qu'il  va 
dire. 

2.  In  the  sense  of  a  neuter. 

L'expeVience  est  le  passe  qui  parle  au  present. 
II  a  pousse  Tetrange  jusqu'a  rhorrible. 
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ADVERBS  OF  MANNER 

§  150.  Closely  related  to  qualifying  adjectives  are  the  adverbs 
of  manner  of  cognate  meaning.  Like  all  adverbs  in  French 
(except  tout  and  grand)  they  are  invariable. 

1.  A  few  adverbs  come  directly  from  Latin  : 

bien  mieux  mal  pis  peu        moins 

They  correspond  to  the  adjectives : 

bon  meilleur        mauvais         pire         petit       moindre 

2.  Most  adverbs  are  derived  from  the  feminine  of  the  adjective 
by  the  adjunction  of  the  suffix  -ment  (from  Latin  mens,  a 
feminine  noun). 

grandement,  heureusement,  fierement. 

Note,  however :  bref,  brievement ;  grave,  gravement  and  grievement 

(blesse). 

3.  In  a  few  cases  the  e  of  the  feminine  becomes  e, 

profondement,  obscurement, 
by  anarogy  with 

aveuglement, 
derived  from  the  past  participle  aveugle. 

Note  also  impunement,  formed  under  the  influence  of  Latin  '  impune.' 

4.  If  the  masculine  adjective  ends  in  a  vowel,  feminine  e  is 
dropped. 

hardiment,  aisement,  resolument. 

But  gaiement  or  gaiment.     The  contraction  is  also  shown  in 
assidument,  indument,  goulument,  etc. 

Note  also  gentil  foati],  gentiment. 

5.  Adjectives  in  -ant  and  -ent  had  only  one  form  in  early 
French  (§  145),  so  that  feminine  e  does  not  appear  in  the 
derived  adverbs. 

savant  +  ment  >  savamment  ;    prudent  +  ment  >  prudemment. 
Thus  also  constamment,  violemment,  negligemment,  etc. 
But  lent,  lentement  ;   present,  presentement. 

§  151.  Certain  adverbs  in  -ment  have  to-day  no  coi  responding 
adjectives.     Thus: 

journellement,  daily  notamment,  particularly 

profusement,  profusely  sciemment,  knowingly 

nuitamment,  by  night 
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§152,   1.  From  certain  adjectives  no  adverbs  may  be  formed.    Such 
are 

(a)  Adjectives  of  colour  :   blanc,  rouge,  vert,  etc. 

Except  in  a  figurative  sense,  e.g.  tancer  vertement,  to  give  a  good 
scolding. 

(b)  Concis,  content,  farouche,  morose,  etc. 

2.  In  place  of  all  these,  adverb  phrases  are  used. 

(a)  Une  porte  peinte  en  vert. 
Une  jeune  fille  vetue  de  blanc. 

Ell'  voit  venir  son  page 
Tout  de  noir  habille. 

(b)  II  repondit  d'un  air  content  (or  avec  satisfaction). 

Note. — Adverb  phrases  are  widely  used  in  place  of  existing  adverbs, 
some  of  which  are  long  and  heavy. 

II  s'est  battu  avec  courage  (courageusement). 

II  agit  avec  prudence  (prudemment). 

Je  l'ai  cherche  en  vain  (vainement). 

Je  l'aime  a  la  folie  (follement). 

Ne  repondez  pas  a  la  legere  (legerement). 

Je  l'aime  d'instinct  (instinctivement) . 

II  s'apaisa  peu  a  peu  (graduellement) . 

II  se  leva  tout  a  coup  (subitement) . 

And  also  to  express  shades  of  meaning  for  which  no  adverb  exists. 

II  me  regarda  a  la  derobee. 

II  vient  nous  voir  de  temps  a  autre, 

Je  lui  ecrirai  de  nouveau. 


§  153.  Many  adjectives  may  be  used  adverbially,  but  only  in  ex- 
pressions which  must  be  acquired  by  practice.     Thus  : 

parler  bas,  to  speak  low,  but  agir  bassement. 
chanter  juste,  to  sing  in  tune,  „    etre  puni  justement. 

couter  cher,  to  cost  dear,  „    aimer  cherement. 

travailler  ferme,  to  work  hard,  „    croire  fermement. 

refuser  net,  to  decline  point  blank,     „    s'expliquer  nettement. 

Thus  also  : 

sentir  bon,  mauvais.  s'arreter  court. 

Note. — Vite,  originally  an  adjective,  is  now  used  as  an  adverb. 
Courez  vite! 

The  original  use  is  retained,  however,  in 

II  a  le  pouls  fort  vite; 
Un  cheval  vite,  etc. 

The  derived  adverb  vitement  is  now  practically  obsolete. 
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COMPARISON 

Comparative.  Two  or  more  terms  may  be  compared  in  respect 
of  their  quality  or  their  quantity. 

§  154.  Qualitative  Comparison.  The  comparative  of  adjec- 
tives and  adverbs  is  formed  with  the  adverbs  plus,  more ;  aussi, 
as,  so ;  si,  so ;  moins,  less. 

The  second  term  of  comparison  is  always  introduced  by  the 
conjunction  que. 


rest  plus  grand,  court  plus  vite, 
est  aussi  grand,  court  aussi  vite, 
Henri   -[  n'est  pas  si  grand,  ne  court  pas  si  vite, 

n'est  pas  aussi  grand,  ne  court  pas  aussi  vite,  | 
lest  moins  grand,  court  moins  vite, 
Henri  est  plus  grand  et  plus  fort  que  Paul. 
Henri  est  plus  grand  que  Paul  ou  que  Jules. 


que  Paul. 


§  155.  Quantitative  Comparison.  The  comparative  i«j 
formed  with  the  adverbs  plus  (de),  autant  (de),  tant  (de),  moins 
(de). 

rtravaille  plus 
a  plus  de  patience 
travaille  autant 
a  autant  de  patience 
ne  travaille  pas  (au)tant 
n'a  pas  (au)tant  de  patience 
travaille  moins 
a  moins  de  patience 


Henri 


que  Paul. 


§  156.  1.  The  comparison  is  usually  between  two  terms  which 
are  opposed  to  each  other  ;  these  may  be  (a)  nouns  (and  pro- 
nouns) ;  (b)  adjectives,  adverbs,  or  adverb  phrases  ;  (c)  verbs. 

(a)  Henri  est  plus  grand  que  Paul. 
Henri  est  plus  grand  que  moi. 
Henri  court  plus  vite  que  vous. 

{b)   II  est  plus  intelligent  que  travailleur. 

Le  ciel  n'est  pas  aussi  pur  en  hiver  qu'en  ete. 

II  s'est  conduit  avec  plus  de  courage  que  de  prudence. 

{c)  Vous   ecrivez   plus   correctement   que   vous   (ne)    parlez 
(§277.6). 
II  vaut  mieux  se  taire  que  de  mentir. 
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2.  Occasionally  there  is  no  opposition  between  two  terms,  the 
so-called  second  term  of  comparison  being  a  clause  adverbial 
to  an  adjective  or  adverb. 

II  est  plus  intelligent  que  vous  (ne)  pensez. 
(=11  est  intelligent — plus  que  vous  ne  pensez/) 

This  adverbial  clause  may  be  elliptical. 

Je  vais  aussi  bien  que  possible  (  =  qu'il  est  possible  d'aller). 

Notes. — 1.  If  the  two  terms  of  comparison  are  in  the  infinitive, 
the  second  is  usually  introduced  by  que  de,  unless  the  infinitives  arc 
already  governed  by  another  preposition. 

II  est  plus  honteux  de  mentir  que  d'etre  puni. 
J'aime  mieux  etre  puni  que  de  mentir. 
J'aime  autant  etre  puni  que  de  mentir. 

But :         II  s'applique  plus  a  joucr  qu'a  travailler. 

Nous  pensions  moins  a  suivre  ses  conseils  qu'a  nous  moquer  de 
ses  petites  manies. 

2.  The  second  term  of  comparison  may  be  entirely  omitted. 

Plus  vers  la  gauche,  s'elevait  une  veritable  ville  formee  de  tentes 
ecrues. 

3.  Comparison  may  also  be  expressed  by  the  adverb  davantage,  which, 
however,  should  always  be  in  end  (i.e.  stressed)  position. 

Henri  est  travailleur,  mais  Paul  Test  davantage, 

(  =  Paul  est  plus  travailleur  que  Henri.) 
Henri  a  beaucoup  d'amis,  mais  j'en  ai  davantage. 

(  — J'ai  plus  d'amis  que  Henri.) 


§  157.  The  following  have  retained  the  Latin  comparative : 

Adjectives,    bon,  good  meilleur,  better 

mauvais,  bad  pire  or  plus  mauvais,  worse 

petit,  small,  little  moindre,    less ;     plus  petit, 
smaller 

Adverbs.        bien,  well  mieux,  better 

mal,  badly  pis  or  plus  mal,  worse 

peu,  little  moins,  less 

The  student  must  be  careful  to  distinguish  between  adjective 
and  adverb. 

Son  devoir  est  meilleur  que  le  v6tre,   His  exercise  is  better 

than  yours. 
II  travaille  mieux  que  vous,    He  works  better  than  you. 
Ses  sou ff ranees  sont  moindres  que  les  votres.     His  sufferings 

are  less  than  yours. 
II  a  moins  sourlert  que  vous.     He  suffered  less  than  you. 
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§  158.  The  following  constructions  should  be  noted : 

1 .  Comparison  is  often  expressed  by  aupres  de,  by  comme,  by  autre, 
autrement. 

Que  sont  les  peines  du  corps  aupres  des  tourments  de  Fame  ? 
Son  travail  est  autre  (autrement  consciencieux)  que  le  votre. 

Note. — Intensifying  similes  are  always  introduced  by  comme. 
II  etait  pale  comme  la  mort.      As  pale  as  death. 
II  est  gai  comme  un  pinson.      As  merry  as  a  cricket. 
II  est  sourd  comme  un  pot.      As  deaf  as  a  door-post. 
II  etait  blanc  comme  un  linge.      As  white  as  a  sheet. 
II  s'est  montre  doux  comme  un  agneau.     As  gentle  as  a  lamb. 

2.  Plus  .  .  .  plus  ;  moins  .  .  .  moins.  The  more  .  .  .  the  more  ;  the 
less  .  .  .  the  less.     Autant .  .  .  autant. 

Plus  on  avancait,  plus  on  s'egarait. 
Plus  on  le  punit,  moins  il  travaille. 
Plus  vous  aimerez  Dieu,  meilleur  vous  serez. 

Autant  l'un  des  freres  a  d'intelligence  native,   autant  l'autre  a 
d' application  soutenue. 

3.  De  plus  en  plus,  de  moins  en  moins.     More  and  more,  less  and  less. 
II  se  fatigue  de  plus  en  plus. 

4.  D'autant  plus  (moins)  .  .  .  que.      All  the  more  (less)  .  .  .  as. 

II  travaille  d'autant  plus  fievreusement  que  les  examens  approchent. 
On  l'appreeiait  d'autant  moins  que  sa  timidite  1'empechait  de  se 
faire  valoir. 

5.  II  a  trois  ans  de  plus  que  moi.  \  „    .     ,  , ,      ,       - 
II  est  plus  age  que  moi  de  trois  ans.  /  ne  ts  mree  years  older  than  l ' 

§  159.  The  Superlative  is  formed  by  prefixing  le,  la,  les,  or  the 
possessive  adjective,  to  the  comparative. 

Le  plus  grand  n'est  pas  le  plus  puissant,  c'est  le  plus  juste. 
Le  chien  est  le  meilleur  ami  de  l'homme.     Mon  chien  est  mon 
meilleur  ami.     Jean  est  le  plus  age  de  la  famille.     Marie 
est  la  moins  agee.     L'elephant  est  la  plus  grosse  des 
betes. 

Notes. — (a)  After  the  superlative,  de  is  prepositional,  and  the  article 
is  not  omitted,  as  the  superlative  singles  out  one  or  more  from  a  whole 
group  or  class,  i.e.  the  dependent  noun  is  always  particularized  or 
generalized. 

(b)  In  English  the  superlative  is  often  followed  by  ■  in ' ;  French 
always  has  de  (§  280,  note). 

Le  meilleur  eleve  de  la  classe.      The  best  boy  in  the  class. 

(c)  The  distinction  made  in  English  between  '  the  younger  '  and  '  the 
youngest '  can  have  no  counterpart  in  French. 

II  est  le  plus  age  des  deux,  des  trois. 
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§  160.  If  the  adjective  follows  the  noun,  it  is  preceded  by  the 
article. 

Voila  l'eleve  le  plus  intelligent  de  la  classe. 
Un  de  mes  amis  les  plus  devoues. 

§  161.  The  article  le  is  invariable  before  an  adverb. 

Cest  elle  qui  travaille  le  mieux. 
Also  in  adverbial  phrases 

Cest  lui  qui  a  agi  avec  le  plus  de  prudence. 
Grammarians  also  teach  that  the  article  remains  invariable 
(i.e.  is  in  the  neuter)  when  an  individual  is  compared,  not  with 
another,  but  with  himself. 

Cest   parmi   ses   compagnes   d'enfance   qu'elle   est   le   plus 

heureuse. 
Cest  au  mois  de  mai  que  nos  campagnes  sont  le  plus  fleuries. 
But  the  rule  is  frequently  ignored,  even  in  literary  French,  and 
was  at  no  date  in  the  language  strictly  observed. 
Note  the  partitive  construction  : 

Je  fais  de  mon  mieux.        /  do  {am  doing)  my  best. 
And  this  other  partitive  construction,  in  which  the  superlative  remains 
undetermined  : 

Je  vous  donne  ce  que  j'ai  de  meilleur. 

§  162.  A  so-called  absolute  superlative  is  formed  by  prefixing 
to  the  adjective  such  adverbs  as  tres,  fort,  extremement.  bien. 

Ce  vin  est  tres  bon,  fort  bon. 

J 'en  ai  ete  extremement  surpris. 
Bien  is  always  affective  (§  171.5,  note). 

II  est  bien  malheureux  ! 

Qui  fut  bien  etonne  ?     Ce  fut  Pierrot ! 
and  is  never  used  if  no  emotion  is  implied  ;  it  would  be  quite  out 
of  place  in  such  a  sentence  as  : 

Cet  acide  a  une  odeur  tres  forte  et  tres  caracteristique. 

§  163.  Various  other  affective  constructions   are   used   instead   oi 
normal  tres.     Thus  : 

Sa  famille  est  (*■  Plus  respectables 

\tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  respectable. 
Cest  un  brave  entre  les  braves  ! 

II  est  fon  ne  peut  plus  laborieux* 
\laborieux  au  possible. 

frichissime.    \ 

II  est  -  archi-riche.  J- Humorous  or  familiar  uses. 

[  riche,  riche !  J 
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THE  ARTICLES 

§  164.  Definite  Article, 

The  le  p£re         la  m&re  f  enfant       les  parents 

Oj  the        du  pere    de  la  mere     de  Tenfant      des  parents 
To  the       au  pere      a  la  m&re      a  Tenfant     aux  parents 
Before  '  h  muette  ' :   Thomme,  de  1'homme,  etc. 
Before  '  h  aspiree  ' :   le  heros,  du  heros,  etc.,  la  hauteur,  etc. 

Du,  au,  des,  aux  are  contractions  of  de  and  a  with  the  definite 
article,  and  are  commonly  called  in  French  articles  contractus. 
Notes. — 1 .  There  is  no  possessive  case  in  French.    ■  The  pupil's  book '  is 
Le  livre  de  l'eleve. 

2.  In  old  French,  en  les  was  contracted  to  es,  now  spelt  es,  and  still 
retained  in  bachelier  es  sciences,  licencte  es  lettres,  etc.  But  licencte 
en  droit,  docteur  en  medecine. 


§  165.  Indefinite  Article. 

a(n)       un  livre         une  plume  un  encrier 

of  a(n)    d'un  hvre      d'une  plume  d'un  encrier 

to  a(n)   a  un  Uvre      a  une  plume  a  un  encrier 


The  plural  is 

the  partitive 

des,  de. 


§  166.  Partitive  Article  (derived  from  the  definite  article). 

some,  any  du  pain       de  la  viande       de  l'eau       des  enfants 

oj  some,  any      de  pain  de  viande  d'eau  d'enfants 

to  some,  any   a  du  pain    a  de  la  viande  a  de  l'eau   a  des  enfants 

§  167.  The  Definite  Article  has  two  main  functions. 

1.  Its  original  function,  dating  from  old  French,  and  similar  to 
its  function  in  English,  is  to  particularize  a  noun. 

Ouvrez  la  fenetre.     Open  the  window,  i.e.  that  window. 
Les  61Sves  du  college  furent  invites  a  la  fete. 

2.  Its  new  function,  highly  developed  in  modern  French,  is 
to  generalize  a  noun.  In  English  this  use  is  restricted  to  class 
names. 

Le  chien  est  le  meilleur  ami  de  1'homme.     The  dog  is  man's 

best  friend.    J'aime  les  chiens.     I  like  dogs. 
Je  prefere  le  cafe  au  the.     L'avarice  est  un  vice. 
L'ignorance  est  toujours  suivie  de  l'obstination. 
Le  fer  est  le  plus  utile  des  m£taux. 
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§  168.  The  definite  article  is  used  in  French,  though  not  in 
English  : 

1.  Before  names  of  continents,  countries,  provinces,  mountains, 
some  islands,  etc. 

PAsie,  la  France,  la  Normandie,  le  mont  Blanc,  la  Corse. 
Thus  also :  La  Seine,  the  river  Seine ;  le  Rhone,  the  river 
Rhone',  les  Vosges  [vois],  the  Vosges  mountains,  etc. 

Note. — The  article  is  omitted  : 

(a)  After  en  :  en  France,  en  Normandie  (§  284.1. a). 

(b)  In   adjective    phrases  :     les   vins   de   France    (French  wines), 

l'histoire  de  France,  de  l'eau  de  Seine,  un  chapeau  de  paille 
d'ltalie,  le  roi  (la  couronne,  le  trone)  d'Espagne.  Les  cotes 
de  Bretagne  or  de  la  Bretagne. 

(c)  Usually,  after  arriver  de,  revenir  de  :   II  arrive  d'Espagne. 

But  the  article  is  usually  retained  before  masculine  names  of  countries 
(§  284,  note  1)  :  II  revient  du  Portugal,  du  Danemark. 

(d)  Before  names  of  towns  :   Je  connais  bien  Paris  et  Londres. 
Unless  the  article  is  an  inherent  part  of  the  name  (taking  a  capital), 

as  in  Le  Havre  (lit.  '  The  Haven  '),  La  Rochelle  ('  The  Rock  '),  La  Fere, 
La  Ferte,  La  Mecque,  Le  Caire. 

Je  reviens  du  Havre.     Je  me  rends  au  Caire. 

2.  Before  titles  preceding  proper  nouns,  and  before  proper 
nouns  qualified  by  an  adjective. 

Le  roi  Georges,  le  capitaine  Moreau,  le  petit  Jules,  le  grand 
Corneille,  la  Rome  antique. 
Note  the  construction  with  monsieur,  madame,  mademoiselle. 
Bonjour,  docteur,  or  Bonjour,  monsieur  le  docteur. 
Je  me  plaindrai  a  madame  la  directrice. 
Je    me    soumets    a   votre   decision,    monsieur   le   president    (Mr 

Chairman). 
Entrez,  messieurs  les  voyageurs. 

Thus  also  with  the  possessive  adjective. 
Comment  se  porte  madame  votre  mere  r 

3.  Before  the  names  of  most  feast-days. 

La  Saint- Jean,  la  Toussaint,  la  Fete-Dieu. 
But  Paques,  Noel. 

Nous  ayons  conge  a  Paques,  a  la  Fete-Dieu,  a  la  Toussaint, 
et  a  Noel. 
In  familiar  style,  Noel  often  has  the  article. 

Deux  jours  avant  la  Noel,  maitre  Sylvain  se  pr6para  a  tuer  le  pore. 
Note  that  in  every  case  the  article  is  feminine,  fete  being  understood 
when  not  expressed  :   la  fete  de  saint  Jean,  la  fete  de  Noel. 
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4.  Sometimes,  in  colloquial  French,  before  a  noun  in  the  vocative. 

Eh,  1'homme,  que  faites-vous  done  la  ? 
Combien  vos  fromages,  la  petite  mere  ? 

5.  With  nouns  used  distributively,  after  adverbial  extensions 
of  price. 

Le  sucre  coute  onze  sous  la  livre. 
In  expressions  of  time,  par  is  more  usual  in  the  distributive  sense. 
II  gagne  cinquante  francs  par  semaine. 
II  vient  nous  voir  trois  fois  par  an. 
But  also  :  II  vient  nous  voir  trois  fois  Tan. 

And  always  :  II  vient  nous  voir  le  lundi  (on  Mondays  =  each  Monday), 
with  which  compare 

II  viendra  (est  venu)  nous  voir  lundi.     He  will  come  on  Monday 
(came  last  Monday) . 

6.  In  many  phrases  which  must  be  acquired  by  practice. 

La  semaine  derniere  ;    vers  le  soir  ;     avez-vous  le  temps  ? 
apprendre  le  francais  ;  partir  le  premier,  etc. 

7.  With  parts  and  attributes  of  the  body,  etc.     See  §§  178,  179. 

§  169.  The  Indefinite  Article  is  used,  on  the  whole,  as  in 
English,  except  that  it  has  no  distributive  function  (see  §  168.5 
above). 

Pretez-moi  un  livre.     Adressez-vous  a  un  ami. 
Note,  however  : 

/  have  a  sore  throat.  J'ai  mal  a  la  gorge  (§  178. 1). 

He  has  a  large  mouth.  II  a  la  bouche  grande  (§  179). 

What  a  house!  Quelle  maison  !  (§  182). 

§  170.  Omission  of  the  definite  and  indefinite  articles. 

In  old  French  the  noun  originally  had  no  article  when  it  was 
not  particularized.  Many  instances  of  the  older  construction 
have  survived.     Thus,  the  articles  are  omitted 

1.  In  proverbs  handed  down  from  a  remote  past. 
Pauvrete  n'est  pas  vice  (=La  pauvrete  n'est  pas  un  vice). 
Humilite  est  sagesse. 

2.  In  headings,  titles,  inscriptions,  postal  addresses,  etc. 
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3.  In  enumerations  (literary  construction). 

Grands  et  petits,  nobles,  bourgeois  et  paysans,  etaient  animes 
du  meme  espoir. 
And  frequently  when  nouns  are  grouped  in  pairs. 

II  y  avait  des  routes  mitoyennes   (common  to  both  sectors)  ou 

Francais  et  Anglais  voisinaient. 
Elle  prepara  crayons  et   couleurs  .  .  .  et  fit  le  portrait  d'un 
paysan  basane. 

4.  In  appositions  to  a  noun  or  a  clause. 

Le  maire  est  un  monsieur  Durand,  ancien  epicier. 
II  fut  nomme  colonel,  honneur  qu'il  meritait  bien. 
Vous   habitez   la   province,    mauvaise   condition   pour  faire 
du  theatre  (to  write  plays) . 

But  the  article  is  used  before  the  noun  in  apposition 

(a)  To  particularize  it,  as  is  done  in  English. 

Vous  trouverez  9a  chez  M.  Durand,  Tepicier  du  coin. 

(b)  With  an  affective  value. 

C'est  une  melodie  de  Gounod,  le  grand  compositeur  frangais. 
.   .   .   the  great  French  composer,  you  know. 

The  article  is  used  here  to  show  that  the  apposition  is  not  intended  to 
convey  information,  but  to  remind  us  of  a  fact  assumed  as  known. 

Note. — Appositive  nouns,  in  French  as  in  English,  are  sometimes 
introduced  by  the  particle  de,  without  any  article. 

La  ville  de  Paris.     L'ancienne  province  de  Normandie. 
Adieu,  charmant  pays  de  France  ! 
II  a  pris  le  grade  de  docteur. 

Compare  the  use  of  de  in  predication,  §  11 8.2.6. 

5.  Before    predicative    nouns,    especially    when,    having    no 
epithet,  they  may  themselves  be  considered  as  adjectival. 

Son  pere  est  avocat.     Etes-vous  pere,  monsieur  ? 
On  Fa  elu  president.     II  a  ete  elu  president. 

But  the  article  is  used  if  the  predicative  noun  is  particularized, 
or  qualified. 

Son  pere  est  Pavocat  qui  m'a  defendu. 
Son  pere  est  un  avocat  distingue,  un  excellent  homme. 
But  again : 

II  s'est  montr£  honnete  homme, 
the  group  honnete  homme  being  practically  a  compound  noun. 
There  is  really  no  absolute  rule  ;  taste  often  decides. 

Les  dieux  sont  gardiens  des  coutumes  traditionnelles. 
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6.  Before  nouns  forming  adjectival  phrases  (§  147). 

Un  sac  d'ecole.     Un  homme  de  talent.     Une  cuiller  a  the. 
On  voyait  a  l'horizon  un  clocher  d'eglise. 
Unless  the  dependent  noun  is  particularized,  or  qualified. 
On  voyait  a  l'horizon  le  clocher  de  l'eglise. 
C'est  un  homme  d'un  talent  rare. 
In  fact,  both  head  noun  and  dependent  noun  take  the  articles  as 
the  sense  may  require.     Thus  : 

Quand  on  lit  dans  un  livre  le  recit  d'une  bataille,  on  se  figure 
volontiers  que  sur  un  champ  de  bataille,  chacun  sait  ce  qu'il  fait. 

7.  In  adverb  phrases. 

Travaillez  avec  courage  (=courageusement). 
But :    Avec  du  courage,  vous  reussirez, 
in  which  sentence  we  could  not  substitute  '  courageusement.' 
Thus  :  avec  patience,  avec  prudence,  etc.  (§  152,  note). 
Thus  also  :    en  prison,  en  cachette  (secretly),   a    terre,  par 
terre,  par  exemple,  de  but  en  blanc  (point-blank),  etc. 

8.  In  many  expressions  belonging  to  business  or  official  style. 

On  paye  les  vignerons  chaque  jour  apres  reception  de  depeches 
fixant  le  cours  aux  Halles  (The  '  Co  vent -Garden '  of  Paris). 

9.  In  many  so-called  verb-phrases,  such  as 

perdre  courage,  perdre  connaissance  (to  faint),  avoir  besoin 
de  qqch.,  tenir  tete  a  qqn,  rendre  service  a  qqn,  livrer 
bataille,  prendre  garde,  etc. 
avoir  faim,  sorf,  froid,  chaud,  raison,  tort,  sommeil,  etc. 
Note,  however,  that  many  verb-phrases  have  the  article,  e.g. 
demander  Taumone,  faire  la  guerre,  garder  le  silence,  etc. 

10.  Before  nouns  introduced  by  sans,  and  by  ni  .  .  .  nL 
II  est  arrive  sans  argent. 

II  n'avait  ni  dignite  ni  aisance  dans  ses  mani&res. 
Je  ne  le  ferai  ni  pour  or  ni  pour  argent. 
Unless  the  nouns  are  particularized. 

II  est  revenu  sans  T argent.     He  came  back  without  the  money. 

II  n'avait  ni  la  dignite  ni  T aisance  de  son  p£re. 

Comme  il  n'y  a  pas  de  religion  sans  temple,  il  n'y  a  pas  de 

famille  sans  l'intimite  du  foyer. 
Je  m'elancai  seul  sur  cet  orageux  ocean  du  monde,  dont  je 

ne  connaissais  ni  les  ports  ni  les  ecueils. 

11.  Frequently  before  an  unparticularized  subject  or  object 
when  the  verb  is  negatived  by  jamais.  The  partitive  article  is 
also  omitted  in  the  plural. 

Jamais  musique  ne  m'a  paru  aussi  fun&bre. 

Je  n'ai  depuis  jamais  vu  folie  triste  et  douce  comme  la  sienne. 

Jamais  eclats  de  rire  ne  furent  si  brusquement  arretes. 
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§  171.  Partitive  de.  1.  The  particle  de  combines  with  the 
articles  and  with  adjectives  to  form  determinatives  indicating 
a  part  of  a  whole  (English  '  some/  '  some  of/  '  any  ').  The  noun 
thus  introduced  is  treated  not  as  an  accusative  governed  by 
prepositional  de,  but  as  a  nominative  subject,  accusative  object, 
etc.  (§  281.2). 

Nous  avons  bu  du  vin.     Nous  avons  bu  d'un  vin  exquis. 

Donnez-moi  de  ce  vin.     II  nous  a  fait  boire  de  son  vin. 

Donnez-nous  de  vos  nouvelles. 

Des  personnes  malveillantes  vous  diront  le  contraire. 

II  empruntera  de  Targent  a  des  amis. 

On  nous  servit  du  boeuf  roti  avec  de  la  gelee  de  groseilles. 

Nous  avons  bu  d'excellent  vin.      Donnez-lui  de  bons  conseils. 

Notes. — (a)  In  familiar  French,  the  article  is  very  commonly  used 
before  those  qualifying  adjectives  which  usually  precede  the  noun  (§  347). 
Nous  avons  bu  du  bon  vin.     Voila  de  la  vraie  poesie  ! 
En  voila  des  beaux  enfants  ! 

It  is  always  so  used  before  the  numerous  adjective  +  noun  groups 
which  are  felt  as  compound  nouns,  such  as  : 
des  grands-peres ;  des  chauves-souris ; 

des  jeunes  filles,  des  jeunes  gens  ;  du  bon  sens  (common  sense), 
de  la  bonne  volonte  (goodwill),  des  bons  mots  (witticisms)  ; 
des  petits  garcons,  des  petits  gateaux,  des  pet  its  pois  (green  peas), 

(b)  The  article  is  used  if  the  adjective  follows  the  noun, 
du  lait  chaud,  des  pois  sees,  des  garcons  intelligents. 

(c)  The  article  is  always  omitted  after  partitive  de  before  autre(s). 
J'ai  d'autres  amis.     J 'en  ai  d'autres.     Donnez-moi  d'autre  vin. 

(d)  The  article  is  omitted  when  the  adjective  qualifies,  or  is  predicative 
to,  en  replacing  a  partitive  noun. 

Du  vin,  je  peux  vous  en  fournir  ;   j'en  ai  d'excellent. 

J'en  ai  appris  de  belles  sur  votre  compte  !     J  have  learnt  fine  things 

about  you  ! 
On  ferait  beaucoup  plus  de  choses  si  l'on  en  croyait  moins  d'im- 

possibles. 

But  in  colloquial  style,  frequently  du,  de  la,  des;  this  is  largely  a 
matter  of  idiom. 

J'en  ai  vu,  des  livres,  et  des  beaux. 

J'ai  du  bon  tabac  dans  ma  tabatiere ;  ...  j'en  ai  du  frais,  j'en 
ai  du  rape.  .  .  . 

(e)  When  a  second  adjective  occurs  with  ellipsis  of  the  noun,  it  takei 
or  omits  the  article  according  to  the  construction  of  the  first  group. 

Elle  cueillit  des  fleurs  rouges  et  des  blanches. 

Dans  toute  ecole  on  trouve  de  bons  eleves  et  de  mauvais. 
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2.  A  partitive  noun  governed  by  prepositional  de  (  =  of,  from, 
by,  with,  etc.)  may  still  be  preceded  by  un,  uneor  by  an  adjective, 
but  not  by  the  article  le,  la,  les.     Thus  : 

Nous  avons  bu  un  verre  d'un  vin  exquis,  de  ce  vin,  de  son  vin, 
un  verre  d'excellent  vin. 

But :  Nous  avons  bu  un  verre  de  vin,  a  glass  of  wine. 
The  reason  for  this  is  obvious  :   the  definite  article  must  be  reserved 
for  its  original  function  of  particularizing  the  noun. 

Nous  avons  bu  un  verre  du  vin  qu'il  avait  recu  au  jour  de  l'an, 

A  glass  of  the  wine  which  he  had  received  .  .  . 

3.  Thus  the  partitive  noun  is  governed  by  prepositional  de, 
the  partitive  article  being  entirely  omitted : 

(a)  After  many  nouns  denoting  definite  or  indefinite  quantity, 
une  bouteille  d'eau,  une  livre  de  the,  trois  ans  de  guerre,  un 

grand  nombre  (une  foule)  de  personnes. 

(b)  After  certain  adjectives, 

une  salle  pleine  d'invites,  une  garnison  depourvue  de  vivres. 

(c)  After  many  verbs  and  verbal  phrases, 
Munissons-nous  de  provisions.     II  faudrait  garnir  d'arbres 

toutes  ces  avenues.     Avez-vous  besoin  de  renfort  ? 
Note. — Thus  also  when  de  forms  a  part  of  a  compound  preposition, 
Aupres  de  maisons  d'aspect  miserable  s'eleve  un  magnifique 
hotel. 

4.  The  negative  adverbs  ne  pas,  ne  point  come  under  3  (a)  above, 
as  pas,  point  were  originally  nouns,  followed  by  prepositional  de 
(§  269).  The  other  negative  adverbs,  ne  plus,  ne  guere,  ne 
jamais,  had,  for  reasons  relative  to  their  etymology,  the  same 
construction,  omitting  the  article. 

II  n'a  pas  (point)  d'argent. 

Nous  n'avons  plus  de  ressources. 

II  n'y  a  jamais  de  representations  le  dimanche. 

Notes. — (a)  If  the  negative  adverb  merely  qualifies  the  verb,  without 
affecting  the  partitive  noun,  the  partitive  article  stands.     Compare  : 

Je  ne  vous  donnerai  pas  de  conseils,  J  will  give  you  no  advice, 
and 

Je  ne  vous  donnerai  pas  des  conseils  impossibles  a  suivre,  /  will 

not  give  you  advice  which  cannot  be  followed. 
On  ne  peut  pas  faire  du  bien  a  tous,  mais  on  peut  temoigner  de 
la  bonte  a  tous. 

(b)  The  article  also  stands  after  the  adverb  ne  .  .  .  que  (only),  which  is 
affirmative  as  regards  the  following  noun. 
On  ne  m'a  donne  que  des  conseils. 
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5.  The  article  is  omitted  after  the  adverbs  of  quantity  beau- 
coup,  peu,  plus,  moins,  tant,  autant,  trop,  assez,  combien,  que  ! 
because  the  following  de  was  originally  prepositional. 

Beaucoup  de  paroles  et  peu  de  besogne.     Assez  de  betises  ! 
Combien  de  gens  qui  ne  savent  pas  cela  !     Que  de  monde  ici ! 
II  a  montre  plus  de  credulite  que  de  bon  sens. 
II  a  montre  beaucoup  trop  de  credulite  et  assez  peu  de  bon 

sens. 
Je  vous  donnerai  autant  d'argent  que  vous  voudrez. 
(But :  Je  vous  donnerai  de  Tar  gent  autant  que  vous  voudrez.) 

Note. — The  article  stands  after  (a)  bien,  which  is  not  an  adverb 
of  quantity,  but  is  merely  affective,  being  used  to  emphasize  a  state- 
ment, and  (b)  laplupart,  which  is  really  a  superlative  (  =  la  plus  grande 
partie). 

(a)  Bien  des  personnes  m'ont  assure"  le  contraire. 
II  a  passe  par  bien  des  dangers. 

Mon  grand-pere  avait  eu  bien  du  mal  a  elever  sa  famille. 

(b)  La  plupart  des  invites  etaient  arrives. 
La  plupart  du  temps  il  ne  fait  rien. 

6.  Partitive  de  is  used  before  adjectives  and  nouns  after  the 
neuter  and  the  indefinite  pronouns  ceci,  cela,  que,  quoi,  ce  qui, 
ce  que,  quelqu'un,  quelque  chose,  personne,  rien. 

Son  cas  a  ceci  de  particulier  que  sa  reputation  est  sans  tache. 

Quoi  de  nouveau  ?     Que  savez-vous  d'interessant  ? 

Dans  tout  ce  qui  m'arrive  d'heureux,  ou  de  triste,  ma  pensee 

se  tourne  vers  ma  mere. 
Ce  que  je  sais  d'interessant,  je  le  garde  pour  moi. 
II  me  donna  ce  qu'il  avait  d'argent  sur  lui. 
Je  me  tirai  d'affaire  avec  ce  que  je  savais  de  fran9ais. 
Je  ne  sais  rien  d'interessant. 
Y  a-t-il  eu  quelqu'un  de  blesse  ? 
J'ai  appris  quelque  chose  de  tres  important. 

7.  Personal  pronouns  are  not  preceded  by  partitive  de,  but  by  d'entre. 

Les  juges  n' etaient  pas  d' accord.  Plusieurs  d'entre  eux  croyaient 
a  1' innocence  de  1' accuse.     Several  of  them   .    .    . 

Les  eleves  sourirent,  et  trois  d'entre  eux  rirent  tout  haut.  Three  of 
them   .    .    . 

Y  a-t-il  quelqu'un  d'entre  vous  qui  puisse  me  preter  vingt  francs  ? 

But  one  says  either  L'un  d'eux  or  L'un  d'entre  eux.     One  of  them, 

8.  The  noun  is,  of  course,  never  partitive  when  determined  by 
numeral  or  indefinite  adjectives. 

Quatre-vingts  francs. 

J'ai  parle  a  plusieurs  personne3. 

Attendez  quelques  minutes. 
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DEMONSTRATIVE  ADJECTIVE 

§  172.      cet  enfant        cet  homme      cet  aimable  enfant    "j  th . 
1  ce  livre  ce  hasard        ce  petit  gar  con  >  ., ts* 

cette  Edition     cette  excellente  6dition 

I    trlP  SP 

ces  livres  ces  editions     ces  aimables  enfants  <  ,*. 

1  Cet  drops  the  t  before  a  consonant  or  '  aspirate  '  h. 

§  173.  To  stress  the  demonstrative  adjective  and  differentiate 
between  '  this  '  and  €  that/  the  adverbs  ci  and  la  are  affixed  to 
the  noun  or  adjective  (§  313). 

Je  prends  ce  livre-ci,  je  vous  laisse  ces  deux-la.      I'll  take 

this  book,  I  am  leaving  you  those  two. 
Cette  Edition -ci  est  la  meilleure. 

Notes. — 1 .  In  English,  '  that,'  '  those,'  have  both  a  particularizing 
and  a  generalizing  function.     The  noun  is  particularized  in  : 

Those  officers,  who  were  with  me,  know  that  I  am  speaking  the  truth. 
Ces  officiers,  qui  m'accompagnaient,  savent  bien  que  je  dis  vrai. 

The  noun  is  generalized  in  : 

Those  boys  who  obtain  8o0/0  shall  have  a  half-holiday. 

In  French,  the  demonstrative  never  has  a  generalizing  function, 
therefore  the  sentence  above  will  appear  as  : 

Les  eleves  qui  obtiendront  80%  *  auront  un  demi-conge\ 
(OTousceuxquiobtiendront  .  .  .  or  Tout  eleve  qui  obtiendra  .  . .) 

2.  For  the  use  of  ce  in  deferential  address,  see  §  216,  note. 

3.  Note  ce  dernier,  the  latter. 

POSSESSIVE  ADJECTIVES 

§  174.  mon  pSre  ma  m£re  mes  parents  my 

ton  pSre  ta  m&re  tes  parents  thy 

son  p&re  sa  mere  ses  parents  his,  her,  its 

notre  pere  notre  mSre  nos  parents  our 

votre  p£re  votre  mere  vos  parents  your 

leur  p&re  leur  mere  leurs  parents  their 

The  masculine  forms  mon,  ton,  son  are  used  also  before  feminine 
nouns  and  adjectives  with  initial  vowel  or  '  mute  '  h. 
mon  amie  mon  excellente  amie 

ton  histoire  ton  absurde  histoire 

Note. — In  the  third  person  the  possessive  does  not,  as  in  English, 
indicate  the  gender  of  the  possessor. 

son  frere  his  or  her  brother 

sa  soeur  his  or  her  sister. 

1  Read  "quatre-vingts  pour  cent"  (§  291.2). 
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§  175.  The  possessive  adjective  may  be  emphasized  by  the  adjunction 
of  propre,  own  : 

II  me  traite  comme  son  propre  fils, 
Chacun  de  ces  corps  a  ses  qualites  propres, 

or  by  the  adjunction  of  a  moi,  a  toi,  etc. 

£a,  c'est  mon  affaire  a  moi !      That's  my  business  ! 
II  avait  chez  eux  sa  chambre  a  lui.     His  own  room. 

Thus  also  :  Je  me  confie  en  Dieu,  notre  Pere  a  tous. 

§  176.  The  possessive  is  frequently  used  in  French  before  nouns  in 
the  vocative. 

Arrive,  mon  enfant.  —  Oui,  mon  oncle. 

Come  along,  child.     —  Yes,  uncle. 

This  is  the  mode  of  address  in  the  army,  from  inferior  to  superior  : 

Salut,  mon  capitaine.     A  vos  ordres,  mon  colonel. 
(The  superior  addresses  an  inferior  as  '  capitaine,'  or  as  '  monsieur.') 

§  177.  Note  the  following  constructions,  in  which  French  and  English 
differ: 

1.  Jean  est  de  mes  amis.  John  is  a  friend  of  mine  (§118,  note). 
C'est  un  ami  a  moi.             \ 

C'est  un  de  mes  amis.         V  He  is  a  friend  of  mine. 
II  est  de  mes  amis.  J 

2.  Allons  a  sa  rencontre.  Let  us  go  to  meet  him. 
Allons  a  son  secours.             Let  us  go  to  help  him. 

3.  II  est  mon  aine.  He  is  older  than  I. 

4.  Dites-lui  cela  de  ma  part.      Tell  him  that  from  me. 
Sauf  votre  respect.  With  all  due  respect  to  you. 

§  178.  1.  Parts  and  attributes  of  the  body  are  usually  par- 
ticularized in  French  not  by  the  possessive,  but  by  the  definite 
article,  when  the  commoner  actions  and  states  of  daily  life  are 
referred  to. 

Le  chien  ouvre  Tceil  et  dresse  Poreille.    Pricks  up  his  ears. 
Pourquoi  haussez-vous  les  epaules  ?     Why  do  you  shrug  your 

shoulders  ? 
II  grince  des  dents.      He  gnashes  his  teeth.     (Literally  :    '  He 
gnashes  with  the  teeth  ' ;  not :    '  He  gnashes  some  teeth/) 
J'ai  mal  a  la  tete.     /  have  a  headache. 
Plusieurs  de  ces  malheureux  perdirent  la  vie. 

Notice  that    each   of   these   lost   his   life,    and   that    in   this 
construction  French  has  the  singular. 

2.  This  use  of  the  article  is  sometimes  extended  to  articles  of  clothing, 
etc.,  especially  in  nominative  absolute  constructions. 

II  entra  les  mains  dans  les  poches,   le  chapeau  sur  l'oreille,  la 
cigarette  aux  levres. 
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3.  A  dative  personal  pronoun  is  often  inserted  to  make  the 
reference  clearer. 

II  s'est  pince  le  doigt.  Je  lui  ai  tire  les  oreilles. 

La  tete  me  fait  mal.  Elle  lui  donna  la  main. 
Distinguish  carefully  between 

Elle  se  lave  les  mains     and  Elle  lui  lave  les  mains. 

4.  But  the  noun  is  determined  by  the  possessive 

(a)  When  the  action  is  not  one  of  the  commoner  ones  of  daily  life. 

Elle  prit  1' enfant  sur  ses  genoux. 

II  sacrifia  sa  vie. 

Elle  lui  donna  sa  main.     She  granted  him  her  hand  (in  marriage). 

(b)  If  the  noun  is  qualified  by  an  adjective  or  adjective  equivalent. 

Le  chien  dressa  ses  oreilles  pointues. 

Elle  leva  vers  moi  ses  beaux  yeux  bleus. 

Elle  leva  vers  moi  ses  yeux  qui  souriaient  a  travers  les  larmes. 

Note. — The  choice  of  the  construction  is  largely  optional. 

Le  Temps  usera  ses  ongles  sur  ce  que  j'ai  fait  en  huit  jours.     Or  . 

Le  Temps  s'usera  les  ongles  .  .  . 
J'ai  pu  enfin  me  lancer  dans  l'azur,  en  plein  soieil,  avec  devant 

mes  yeux  la  route  aerienne  et  rluide.  .  .  .     Des  laboureurs 

me    regardaient,   avec,    dans    les    yeux,    une   stupefaction 

soudaine. — L.  Bleriot. 

§  179.  The  article  is  used  also  in  the  construction 
avoir,  etc.  -f  noun  object  +  predicative  adjective. 
Ce  chien  a  les  oreilles  pointues.     This  dogs  ears  are  pointed. 
This  dog  has  pointed  ears. 
Literally :  '  has  the  ears  pointed/  and  not  '  has  the  pointed 
ears.' 
Je  lui  trouve  le  visage  pale.     He  looks  pale. 
II  a  la  digestion  difficile.     II  a  les  yeux  bleus. 
Vous  avez  les  mains  fievreuses.      Your  hands  are  feverish. 

This  construction  is  much  used,  but  it  is  quite  correct  to  say  : 

Sa  digestion  est  difficile.     Vos  mains  sont  fievreuses. 
Ses  yeux  sont  bleus.     II  a  des  yeux  bleus. 

(Note  that  in  the  last  example  bleus  is  attributive,  not  predicative.) 

§  180.  The  noun  remains  undetermined  in  certain  adverb  phrases. 
Je  tombai  a  genoux.      /  sank  to  my  knees. 

(But  :   Je  tombai  a  ses  genoux.      J  knelt  before  him.) 
Also  after  changer  de. 

II  a  change  d'avis,  de  souliers.     He  has  changed  his  mind,  his  shoes. 
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§  181.  When  the  possessor  is  inanimate,  its  relation  to  the 
thing  possessed  is  often  expressed  by  the  genitive  pronoun  en, 
rather  than  by  the  possessive,  when  this  can  conveniently  be 
done. 

Nous  avons  visit6  la  cathedrale,   et   en  avons  admire*   les 

vitraux.     .  .  .  and  admired  its  stained  glass. 
Le  temps  fuit ;   la  perte  en  est  irreparable. 
Je  venais  d'apercevoir  l'entr6e  d'une  6glise.     Les  portes  en 

6taient  grandes  ouvertes. 
Mon  attention  fut  detournee  par  la  cloche  du  diner.     J'en 
reconnaissais  le  son,  j'en  comptais  les  coups. 

This  construction,  however,  belongs  rather  to  literature  and  '  careful ' 
speech  than  to  familiar  intercourse,  in  which  the  possessive  is  generally 
used. 

Note. — The  possessive  adjective  frequently  has  an  '  ethic '  or  affective 
value,  as  in  English. 

Et  voila  notre  homme  qui  se  met  a  courir  1 

La  voila  encore  au  lit  avec  ses  migraines.     She  is  laid  up  again : 
those  sick  headaches  of  hers. 

INTERROGATIVE  (AND  EXCLAMATIVE)  ADJECTIVE 

§182. 

Quel  livre  ?  what  book  ?  Quels  livres  ?  what  books  ? 

Quelle  maison  ?  what  house  ?    Quelles  maisons  ?  what  houses  ? 
Quelle  maison  I     What  a  house  I 
Note  that  exclamative  quel  is  not  followed  by  an  article  as  in  English. 

§  183.  Quel  may  be  used  predicatively. 

Quel  est  ce  monsieur  ?     Quels  sont  ces  messieurs  ? 
Note. — Compare   Qui  sont  ces  messieurs  ?     Who  are  these  gentlemen  ? 
Que  sont  ces  messieurs  ?     What  are  these  gentlemen  ? 
1  Quels  sont  ces  messieurs  ?  '  is  vaguer,  and  asks  for  general  infor- 
mation without  specifying  whether  '  who  ?  '  or  '  what  ?  '  is  meant. 

§  184.  Quel  is  also  used  in  indirect  questions  and  exclamations. 
Dites-moi  quel  livre  vous  desirez. 
Je  vous  demande  quels  sont  ces  messieurs. 
Vous  savez  quel  bruit  il  fait  I      You  know  what  a  row  he 
makes  ! 

§  185.  Quel  is  a  relative  adjective  (used  predicatively)  in  the  ex- 
pression tel  quel. 

Nous  avons  retrouve  la  maison  telle  quelle.     We  found  the  house 
just  as  we  had  left  it  (with  nothing  altered). 
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DEMONSTRATIVE  PRONOUNS 
§  186.  The  demonstrative  pronouns  are 

1.  The  stressed  forms  : 

masc.  celui-ci  j  Ms  ceux-ci  1  fh 

fern,     celle-ci  J  celles-ci  J 

£[ZZ$    SSJ-euterandinvariabto 

In  familiar  speech  cela  is  contracted  to  9a. 

2.  The  stressed  forms : 

masc.  celui     the  one,  he,  him  ceux  1  a,n~m 

Jem.     celle     the  one,  she,  her  celles  J 

3.  Unstressed  ce,  neuter  and  invariable. 

§  187.  Celui-ci,  celui-la,  stand  for  a  noun  previously  expressed. 

Vous  n'avez  pas  de  plume  ?     Prenez  celle-ci. 

Ces  livres-ci  sont  a  moi,  ceux-la  sont  a  mon  frexe. 
Also :  Celui-ci,  etc.  =  the  latter.     Celui-la,  etc.  =  the  former 

Les  chiens  et  les  chats  sont  bien  differents  de  caractere  : 
ceux-ci  s'attachent  a  la  maison,  ceux-la  a  leurs  maitres. 

§  188.  The  neuter  forms  ceci,  cela  (9a),  refer  to  facts,  statements,, 
or  to  objects  which  have  not  been  previously  specified. 
Retenez  bien  ceci :  Prudence  est  mere  de  la  surete. 
Le  voila  qui  refuse,  a  present  I     Qu'est-ce  que  vous  dites 

de  9a  ? 
Montrez-moi  9a.     Qu'est-ce  que  c'est  que  9a  ? 
Ceci  n'est  pas  a  moi.     C'est  9a,  allons-y      That's  it .  . . 

§  189.  As  a  neuter  subject,  standing  for  a  previous  statement, 
or,  in  dislocations,  for  the  logical  subject,  cela  is  the  pronoun  to 
be  used  with  any  verb  except  etre. 

Partez  en  avant,  cela  vaudra  mieux. 
£tre  de  retour  pour  diner,  cela  me  parait  impossible. 
Cela  ne  vous  a  pas  profite,  d'aller  dans  le  monde. 
It  is  used  occasionally  with  etre  ; 

Voir  6gorger  les  betes,  cela  m'est  p6nible ; 
and  is  even  used  instead  of  impersonal  il  as  a  provisional  subject  (§  217), 
Cela  m'est  tres  p6nible  de  voir  egorger  les  betes. 
Note. — Cela  also  appears  as  a  vague  subject  in  such  idiomatic  uses  as 
Comment  9a  va-t-il  ?      How  are  you  ?     How  are  you  getting  on  ? 
Eh  bien  !  9a  marche,  les  affaires  ?  —  Oui,  9a  marche. 
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§  190.  Cela,  ca  is  also  used  familiarly,  and  often  in  a  disparaging 
oianner  (affective  uses),  of  people,  things,  already  mentioned. 

Les  enfants,  c'est  insouciant,  cela  ne  pense  guere  a  l'avenir. 
Avec  un  profond  mSpris  elle  dit :    "  (Ja  n'a  pas  seulement  vingt- 

cinq  ans  !  M 
Regardez-moi  ces  gens-la  I     (Ja  n'a  pas  le  sou  et  ca  vous  parle 
d'un  petit  ton  protecteur  !      They  haven* t  a  penny  of  their  oivnt 
and  they  want  to  patronize  you  I 
Que  d'histoires  !    Pour  six  cents  francs  1 . . .  et  ca  va  en  Suisse ! . . . 
Carrossier  1 . . . 

191.  Qa  is  often  added  in  conversation  to  interrogative  adverbs 
such  as  ou,  pourquoi,  comment,  in  order  to  give  a  little  more  '  body  ' 
to  the  question. 

Je  l'ai  vu  hier.  —  Ou  ca  ? 

J'aime  mieux  rester  ici.  —  Pourquoi  ca  ? 

Je  m'arrangerai  de  facon  a  ne  pas  etre reconnu.  —  Comment  ca? 

§  192.  As  subject  to  the  verb  etre,  and  corresponding  to  English 
'  that/  *  those/  pronounced  with  a  stress,  cela  resolves  itself 
into  its  elements  when  the  predicate  is  completed  by  a  noun  or  a 
clause. 

C6tait  la  le  secret  de  maltre  Cornille. 
Ce  sont  la  des  choses  qui  ne  nous  regardent  pas. 
C'est  la  ce  que  je  voulais  dire. 

Est-ce  la  la  foi  que  vous  me  devez  ?    Sont-ce  la  vos  serments  ? 
But  not  before  a  predicative  adjective. 

Cela  est  vrai. 
Note. — An  adjective  qualifying  ceci,  cela,  is  always  partitive.    See 
171.6. 

§  193.  Celui,  celle,  etc.,  is  completed  by  either  (a;  an  adjective 
clause,  or  (b)  an  adjective  equivalent  (noun,  adverb,  infinitive) 
introduced  by  de. 

(a)  Celui  qui  mange  peu  dort  bien. 

L'honnete  homme  est  celui  qui  fait  tout  le  bien  qu'il  peut. 
Nous  pardonnons  souvent  a  ceux  qui  nous  ennuient,  mais 

nous  ne  pouvons  pardonner  a  ceux  que  nous  ennuyons. 
Ce  n'est  pas  cette  edition-ci  qu'il  me  faut.     Ou  est  celle 

dont  je  me  sers  habituellement,  celle  sur  laquelle  j'ai 

fait  des  annotations  ? 

(b)  Voici  votre  livre  et  celui  de  votre  camarade. 

Les   medecins  d'aujourd'hui  sont    plus   habiles  que  ceux 

d*  autrefois. 
S'il  nous  faut  une  ambition,  ayons  celle  de  faire  le  bien. 


122  DEMONSTRATIVE  PRONOUNS        [§§  193-195 

Note. — Traditional  grammar  recognizes  no  constructions  with  celui, 
etc.,  except  those  given  above.  The  following,  however,  are  quite 
common  : 

(a)  The  complement  to  celui,  etc.,  may  be  an  appositive  noun-clause. 

L'un  des  arguments  par  lequel  l'Allemagne  socialiste  a  et6 
entrainee  a  la  guerre  a  ete  celui  que  la  guerre  etait  une  lutte 
contre  le  tsarisme.     (Que  is  a  conjunction  here.) 

(b)  Between  celui,  etc.,  and  the  adjective-clause  or  adjective  equiva- 
lent, a  qualifving  adjective  may  be  inserted. 

Diverses    experiences,  notamment    celles   tres  curieuses   du    pro- 

f  esseur  Leduc  .  .  . 
La   dynastie   des   Rourik,    la  seule  veritable   dynastie  russe   qui 

preceda  celle  apocryphe  des  Romanoff  .  .  . 
Je   prefere   les    bons    vins  de  France  aux   meilleurs   que  produit 

ritalie,  et  meme  a  ceux  tant  vantes  du  Rhin. 

(c)  The  adjective  clause  is  often  represented  elliptically  by  a  present 
or  past  participle. 

Les  croix  portant  le  nom  d'une  fille  ou  d'une  veuve  etaient  nom- 
breuses  dans  le  cimetiere ;  celles  portant  le  nom  d'un  gar  con 
ou  d'un  homme  l'etaient  peu. 

II  avait  gagne  toutes  les  batailles  qu'il  avait  livrees  en  personne, 
mais  sur  celles  livrees  par  ses  lieutenants,  il  en  avait  perdu  cinq. 
And  often  assumes  other  forms,  but  always  adjectival. 

Tous  ceux  porteurs  d'un  uniforme  quelconque  Staient  masses  dans 
les  casernes. 

(Porteurs  =  qui  portaient.) 
Les  rails  en  acier  durent  plus  longtemps  que  ceux  en  fer. 

(En  fer  =  de  fer.) 
Sur  la  table  du  vestibule  se  trouvaient,  a  cote  des  lettres  que 
venait  de  livrer  le  facteur,  celles  a  expedier. 
(A  expedier  is  adjectival.     C/.  §  102. 1. a.) 

§  194.  Celui-la,  etc.,  is  used  for  celui,  etc.,  if  the  predicate  to 
which  it  is  subject  precedes  the  adjective  clause,  as  it  naturally 
does  if  it  is  very  short. 

Celui-la  est  heureux  qui  a  peu  de  besoins.     He  is  happy,  whose 

needs  are  few. 
Celui-la  a  gagne,  qui  a  la  fin  de  la  partie  compte  le  plus  de 

points. 
Ceux-la  seuls  arrivent  qui  persistent  jusqu'au  bout. 

§  195.  Ce  is  used 

1.  As  neuter  antecedent  to  the  relative  pronoun  (§210). 

2.  As  a  neuter  subject,  real  or  temporary,  to  the  verb  etre 

(devoir  etre,  pouvoir  etre). 
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§  196.  As  subject  to  etre,  ce  is  used 

1.  To  sum  up  a  preceding  subject  (noun,  pronoun,  infinitive, 
noun  clause)  when  a  pause  has  been  made  after  it  in  order  that 
it  may  be  fully  stressed.     (Dislocation.) 

Paris,  c'est  bien  loin  ! 

Celui  qui  a  raison,  ce  doit  etre  vous. 

Vouloir,  c'est  pouvoir. 

Le  retrouver,  ce  pourra  §tre  difficile.     (Cp.  §  217.) 

Ce  qui  m'afflige,  c'est  de  la  savoir  malade. 

Que  vous  soyez  fatigue,  c'est  bien  possible. 

2.  When  the  predicative  complement  or  the  logical  subject 
to  etre  is  (a)  a  personal  pronoun,  (b)  a  noun  preceded  by  a  deter- 
mining word. 

In  careful  speech  the  verb  becomes  ce  sont  when  the  predicative 
complement  is  in  the  3rd  pers.  plural. 

(a)  Qui  est  la  ?  —  C'est  moi.     C'est  nous.     Ce  sont  eux. 

(b)  Quel  est  ce  monsieur  ?  —  C'est  mon  pere.  C'est  un  ami. 
Ce  doit  etre  un  soldat.  C'est  l'ami  dont  je  vous  ai  parli. 
Quels  sont  ces  messieurs  ?     Ce  sont  mes  amis. 

In  familiar  speech  :    Cest  mes  amis. 

Note. — The  subject  to  etre  is  personal  if  the  noun  is  undetermined,  i.e. 
adjectival  (§  170. 5) ;  except  in  a  disparaging  sense  (affective),  as  with 
cela  (§  190)  : 

Cest  vicomte,  on  ne  sait  comment,  et  9a  veut  etre  plus  legitimiste 
que  nous  .  .  .  ! 
And  il,  elle  are   also  very  frequently  used  although  the  predicative 
noun  is  determined. 

La  conscience  ne  nous  trompe  jamais ;    elle  est  le  vrai  guide  de 
l'homme. 

There  is  a  slight  difference  in  meaning  between  il  est,  elle  est,  and 
c'est,  in  such  sentences.  Ce  always  retains  some  demonstrative  value. 
The  difference  will  be  felt  in  such  examples  as 

Quel  est  ce  monsieur  ? — C'est  mon  pere.       He  is  my  father,  or 

That's  my  father. 
Je  l'aime,  car  il  est  mon  pere.      I  love  him,  for  he  is  my  father. 

(Here  we  could  not  substitute  '  For  that's  my  father.') 

3.  As  a  neuter  subject,  representing  a  fact,  statement,  etc.,  when 
the  predicative  complement  is  adjectival  or  adverbial. 

Vous  etes  bien  negligent. — C'est  vrai. 

Madame  est  servie. — C'est  bien. 

Voila  cinq  francs. — C'est  peu. 

Je  vous  le  vends  cinq  francs.      C'est  pour  rien!     Dirt  cheap  I 

A  qui  le  tour  de  jouer  ? — C'est  a  moi. 
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Note. — II,  elle,  etc.,  are  of  course  used  to  represent  a  noun. 

Que  pensez-vous  de  la  nouvelle  ?  —  Elle  est  surprenante,  mais 

elle  doit  etre  vraie. 
Elle  est  tres  bien,  cette  jeune  fille. 
A  qui  ce  parapluie  ?  —  II  est  a  moi. 

4.  In  the  construction  c'est . . .  qui,  c'est . . .  que,  which 
French  employs  to  bring  any  given  word  into  prominence 
(§§  322-326). 

Je  lui  ai  achete  un  chapeau. 

C'est  moi  qui  lui  ai  achete  un  chapeau. 
C'est  a  lui  que  j'ai  achet6  un  chapeau. 
C'est  un  chapeau  que  je  lui  ai  achet6. 


POSSESSIVE  PRONOUNS 


197. 


Masc. 

Fern. 

Masc,              Fern. 

le  mien 

la  mienne 

les  miens     les  miennes 

mine 

le  tien 

la  tienne 

les  tiens       les  tiennes 

thine 

le  sien 

la  sienne 

les  siens       les  siennes 

his,  hers 

le  notre 

la  notre 

les  notres 

ours 

le  votre 

la  votre 

les  votres 

yours 

le  leur 

la  leur 

les  leurs 

theirs 

Je  pr6fdre  votre  plume  a  la  mienne. 

Nos  parents  et  les  leurs  ne  se  connaissent  pas. 

Si  vous  n'avez  pas  votre  livre,  servez-vous  du  mien. 

Note. — Mien,  tien,  etc.,  are  occasionally  used  in  their  original  adjective 
function. 

Un  mien  ami,  a  friend  of  mine. 

II  empruntait  a  d'autres  des  theories  qu'il  faisait  siennes. 

§  198.  Idiomatic  uses. 

II  sera  rente  par  les  siens.     He  will  be  disowned  by  his  own  people. 
And  with  partitive  du,  des. 

II   fut   convenu  que   ma   camarade   Sophie   serait   des   notres. 

.  .  .  one  of  our  party  (cp   §  118,  note). 
II  a  encore  fait  des  siennes.       He's  been  up  to  his  tricks  again. 
II  faut  y  mettre  du  votre.      You  must  contribute  your  share  (of 

money,  work,  energy,  etc.). 
La  bienfaisance  est  une  habitude  de  prendre  du  sien  pour  donner 

a  autrui. 

§  199.  Predicative  '  mine/  '  his/  etc.,  is  oftenest  expressed  by 
a  moi,  a  lui,  etc. 

A  ,  ,  .     n    f  lis  sont  a  nous. 

A  qui  sont  ces  parapluies  ?    |  Ce  sQnt  ^  n6tfes# 

Ce  chapeau  est  a  moi,  a  lui.     Ces  livres  sont  a  eux. 


§§  200, 2oi]        INTERROGATIVE  PRONOUNS  125 

INTERROGATIVE  PRONOUNS 

§  200.  I.  Of  persons,  always  qui,  who,  whom. 

Qui  vous  a  dit  cela  ?    Qui  desirez-vous  voir  ?    De  qui  parlez* 
vous  ?     A  qui  pensez-vous  ?    Qui  est  venu  ?     Qui  avez- 
vous  vu  ? 
Note    that    interrogative    qui    is    normally    treated    as    masculine 
singular. 

2.  Neuter :  que  (unstressed),  what,  standing  in  either  accusa- 
tive or  predicative  relation  to  the  verb  to  which  it  clings. 
Que  desirez-vous  ?  Que  devenez-vous  ? 

Que  faire  ?     Que  penser  ? 

Thus  also  as  logical  subject. 

Qu'est-il  arriv6  ? 
Note :  '  What/  subject  of  a  verb,  is  expressed  as  shown  in  §  201  below, 

Quoi  (stressed),  what,  used  (a)  alone  (interrogative  or  exclama- 
tive) ;  (b)  before  partitive  de  (§  171.6),  (c)  after  prepositions. 

(a)  Quoi  ?     Que  dites-vous  ?     Quoi !  c'est  vous  1 

(b)  Quoi  de  nouveau  ? 

(c)  De  quoi  parlez-vous  ?     A  quoi  pensez-vous  ? 
Pourquoi  (=Pour  quoi)  faites-vous  cela  ? 

§  201.  Compound  forms,  much  employed  in  conversation. 
The  first  pronoun  is  interrogative ;  est-ce  is  followed  by  a 
relative  pronoun  or  by  the  conjunction  que. 

Nom.  subject    qui  est-ce  qui,  who.       qu'est-ce  qui,  what. 
Accusative.       qui  est-ce  que,  whom,    qu'est-ce  que,  what. 

Qui  est-ce  qui  vous  a  dit  cela  ? 

Qui  est-ce  que  vous  desirez  voir  ? 

De  qui  est-ce  que  vous  parlez  ?     (Que  is  a  conjunction  here.) 

Qu'est-ce  qui  est  arrive  ?     What  has  happened  ? 

Qu'est-ce  que  vous  voulez  ? 

and  frequently  : 

A  quoi  est-ce  que  vous  pensez  ?     (Que  is  a  conjunction.) 

Notes. — 1.  In  conversation  qui  est-ce  qui  is  frequently  slurred  into 
qu'est-ce  qui. 

Qu'est-ce  qui  vous  a  dit  9a  ? 

2.  Qu'est-ce  que  is  used,  not  only  as  an  accusative,  but  also  as  a 
predicative  nominative. 

Qu'est-ce  que  vous  devenez  ?     Qu'est-ce  que  la  grammaire  ? 
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3.  An  affective  adverb   is  frequently  inserted   before  the  relative 
pronoun. 

Qu'est-ce  done  que  tout  cet  attirail  (finery)  ? 

Qu'est-ce  enfin  que  la  douleur,  sinon  une  illusion  . . .      What  is 
pain,  after  all  .  .  . 

4.  The  tense  of  etre  may  vary. 

Que  serait-ce  I  ^ue  ce^e  conquSte  sinon  du  brigandage  ? 

5.  In  conversation  the  form  qu'est-ce  que  e'est  que  is  also  used. 

Qu'est-ce  que  e'est  que  cet  homme-la  1 
Qu'est-ce  que  e'est  que  9a  ? 

§  202.  Lequel,  laquelle,  lesquels,  lesquelles,  which,  which 
one. 

Lequel  de  ces  chapeaux  est  le  v6tre. 
Je  me  sers  d'un  de  ces  livres.  —  Duquel  ? 
Auxquels  de  ces  journaux  vous  etes-vous  adresse? 
A  laquelle  des  deux  donnez-vous  la  preference  ? 


§  203.  In  indirect  questions 

1.  Personal  qui,  qui  est-ce  qui,  etc.,  also  lequel,  remain. 

Je  voudrais  bien  savoir  qui  vous  a  dit  cela. 

Je  ne  sais  pas  de  qui  vous  parlez. 

Je  ne  sais  pas  qui  est-ce  qui  vous  a  dit  cela.     (Colloquial.) 

Dites-moi  lequel  de  ces  livres  vous  serait  le  plus  utile. 

2.  Neuter  quoi  remains. 

Je  lui  demandai  de  quoi  il  parlait. 
Devinez  a  quoi  je  pense. 
Dites-moi  de  quoi  vous  avez  besoin. 

Note. — Also,  in  careful  speech : 

Dites-moi  ce  dont  vous  avez  besoin  (§  207). 

3.  Neuter  que,  qu'est-ce  qui,  qu'est-ce  que,  become  ce  4-  relative 
qui,  que. 

Dites-moi  ce  qui  est  arriv6. 

Dites-nous  ce  que  vous  desirez. 

On  ne  sait  pas  ce  que  vous  devenez. 

Except  before  an  infinitive,  in  some  idioms  with  ne. 

Je  ne  savais  que  penser  de  tout  cela. 

Je  n'ai  que  faire  de  vos  souhaits.      J  don't  want  your  good  wishes. 
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RELATIVE  PRONOUNS  AND  ADVERBS 
§  204.  Qui.     1.  Nominative  subject,  who,  which. 

2.  Accusative  after  prepositions,  with  a  person  as  antecedent, 
whom. 

1.  Voici  une  phrase  qui  n'est  pas  francaise. 

Ceux  qui  ne  sauront  pas  leur  lecon   resteront  apres  les 
autres. 

2.  Voici  la  personne  a  qui  je  pensais. 

J'ai  appris  cela  d'un  voyageur  avec  qui  je  me  suis  trouve. 

Notes. — {a)  Qui  has  no  antecedent  in  many  proverbs  and  phrases 
handed  down  from  the  past. 

Qui  dort  dine.     Qui  s' excuse  s' accuse.     Sauve  qui  peut ! 

Qui  plus  est.     Moreover.  Qui  pis  est.     What  is  worse. 

{b)  Qui  is  an  indefinite  pronoun  in  the  construction : 
On  se  dispersa  qui  d'un  cote,  qui  de  l'autre.     We  dispersed,  some 
going  one  way,  some  another  (§  251.4,  note). 

Also  in  : 

Adressez-vous  a  qui  vous  voudrez.     Invitez  qui  vous  voudrez. 

§  205.  Que  (unstressed).     1.  Predicative  nominative,  that. 

2.  Accusative  object,  whom,  which,  that. 

3.  (Adverbial)  accusative  of  measure,  which,  that. 

1.  Pauvre  malheureux  que  je  suis  ! 

2.  Montrez-moi  le  livre  que  vous  avez  achet6. 
Voici  M.  Dupont,  que  j'amene  avec  moi. 

3.  Je  regrette  les  mille  francs  que  ce  livre  m'a  cout6. 

§  206.  Quoi  (stressed).  Neuter  accusative  after  a  preposition, 
which,  what. 

II  m'a  desobei  et  il  a  menti,  en  quoi  il  est  deux  fois  coupable. 
II  exige  que  ses  acteurs  aient  du  talent,  ce  en  quoi  il  a  raison. 
Ce  a  quoi  j'occupe  mon  temps  ne  vous  regarde  pas. 

§  207.  Dont  =  de  qui,  de  quoi,  duquel,  which  it  usually  replaces. 

C'est  un  homme  dont  (or  de  qui)  on  dit  beaucoup  de  bien. 

Voila  le  livre  dont  j  'ai  besoin. 

On  va  vous  donner  ce  dont  vous  avez  besoin. 

Voici  I ce  dont  il  s'^[t' 

\de  quoi  il  s'agit  (§  203.2). 

Celui  qui  n'est  content  de  personne  est  precisement  celui 

dont  personne  n'est  content. 
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Notes. — (a)  Dont  must  immediately  follow  its  antecedent  and 
cannct  be  used  when  the  relative  is  dependent  on  a  noun  governed  by 
a  preposition. 

Voici  1'omcier  aux  ordres  de  qui  (or  duquel)  j'ai  obei. 

Je  reconnus  la  maison  a  la  porte  de  laquelle  j'avais  frappS. 

(b)  The  object  noun  never  precedes  the  verb  in  French  as  it  does  in 
English  when  attracted  by  '  whose/ 

Voici  les  Sieves  dont  je  vous  ai  montre"  le  travail.     Whose  work   1 

showed  you. 
lis  se  cacherent  dans  une  salle  de  classe,  dont  ils  fermerent  la  porte 

a  double  tour. 

(c)  Dont  is  never  interrogative. 

Whose  son  are  you  ?    De  qui  etes-vous  le  fils  ? 
Whose  book  is  this  ?    A  qui  est  ce  livre  ? 

§  208.  Lequel,  laquelle,  lesquels,  lesquelles,  are  the 
stressed  forms  corresponding  to  qui,  que.     They  are  used 

1.  Nearly  always  after  prepositions  when  the  antecedent  is  not 
a  person. 

Voici  l'appareil  avec  lequel  j'ai  pris  ces  photographies. 
Je  lui  laissai  les  adresses  auxquelles  il  devrait  m'ecrire. 

2.  To  stress  the  relative  after  a  pause,  especially  in  official 
and  pompous  language. 

Ont  comparu  trois  temoins,  lesquels  ont  declar6  reconnaitre 
l'accuse\ 

3.  Always  after  parmi  and  entre. 

Les  deux  messieurs  entre  lesquels  je  me  trouvais  assis. 
Voila  les  rois  et  les  princes  parmi  lesquels  on  placera  ce 
monarque. 

4.  To  avoid  ambiguity,  as  the  compound  relative  gives  a 
clear  indication  of  gender  and  number. 

Les  soldats  de  Cesar,  par  le  courage  desquels  la  Gaule  fut 

vaincue,  6taient  peu  nombreux. 
II  6pousa  une  sceur  de  Colin,  laquelle  le  rendit  trds  heureux. 
J'ai  ecrit  a  un  cousin  de  ma  femme,  lequel  pourra  me  ren 

seigner. 
H  tient  la  barre  du  gouvernail,  laquelle,  pour  Stre  de  niveau 

avec  la  main  qui  la  dirige,  rase  le  plancher  de  la  poupe. 
Note. — Lequel,  etc.,  is  occasionally  used  as  a  relative  adjective. 
Voici  cent  francs,  laquelle  somme  vous  etait  due  par  mon  pere. 
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§  209.  Oil,  (foil,  relative  adverbs  of  place  and  time,  wherel 
when,  whence. 

Le  plateau  ou  j'avais  d6pos6  ma  lettre  avait  disparu. 
Voila  la  maison  d'ou  il  est  sorti,  ou  il  demeure. 
L'ann6e  oil  il  fit  si  froid. 
Je  me  rappelle  le  jour  ou  je  le  vis  pour  la  premidre  fois. 

Notes. — 1.  The  antecedent  to   ou,    when   not   otherwise  specified, 
is  la,  which  is,  however,  often  omitted. 

La  ou  ont  passe"  les  sauterelles,  il  ne  reste  que  la  terre  nue. 
Ou  vous  irez,  j'irai  aussi. 

2.  Que  is  often  used  for  ou,  as  a  relative  adverb  of  time. 

L'ann6e  qu'il  fit  si  froid. 

Je  me  rappelle  le  jour  que  je  vous  vis  pour  la  premiere  fois. 


§  210.  Neuter  *  what '  = '  that  which/  and  neuter  '  which  '  with 
a  clause  as  antecedent,  have  as  French  equivalents  ce  qui, 
ce  que,  etc. 

Ce  qui  est  trSs  embarrassant,      ^ 

Ce  que  j'avais  oubli6,  I  c'est  qu'il  n'ya  pas  de 

Ce  dont  je  ne  me  souvenais  pas,    f    trains  le  dimanche. 
Ce  k  quoi  je  n'ai  pas  pens6,  J 

{ce  qui  est  tr&s  embarrassant. 
ce  que  j'avais  oubli6. 
ce  dont  je  ne  me  souvenais  pas. 
ce  k  quoi  je  n'ai  pas  pense. 

Notes. — (a)  Ce  is  also  required  after  tout. 
Faites  tout  ce  que  vous  voudrez.     Do  whatever  you  like, 

(b)  Ce  is  sometimes  omitted  before  quoi.     Cf.  §  206 


§  211.  Note  the  important  differences  in  the  use  of  interrogative  and 
of  relative  qui,  que. 


Interrogative 

Qui.  Nominative  and  accusative, 
of  persons  only. 


Que.  Object  accusative  neuter 


Relative 

/i.  Nominative    of   all    three 
Qui.  I  genders. 

J  2.  Accusative,     of     persons, 
(  after  prepositions. 

Que.  Object  accusative  of  all  three 
genders. 
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PERSONAL  PRONOUNS 


§212. 

Unstressed 

Stressed 

Singular 

Persons.     Nom.  Subj. 

A  ecus.    Dat. 

Genit. 

Nom.  and  A  ecus. 

1st 

2nd 

3rd  masc. 
3rd  fern. 
3rd  neut. 
3rd  reflex. 

tu 
il 

elle 
il 

me        me 
te           te 

le          y         J 

se         se 

Plural 

■  en 

moi 
toi 
Jlui 
\elle 

soi 

1st 

2nd 

3rd  masc. 
3rd  Jem. 
3rd  reflex. 

nous 
vous 
ils 

elles 

nous    nous 
vous    vous 

>  les        leur,  y 

se         se 

en 

nous 
vous 
f  eux 
t  elles 
soi 

§  213.  The  Unstressed  Pronouns.  These  cling  to  the  verb, 
which  as  a  rule  they  immediately  precede  (§  329).  The  subject 
pronouns  may  follow  the  verb,  in  which  case  they  take  the  stress 
when  at  the  end  of  a  word-group,  with  the  exception  of  je  (§  313, 
note).  The  object  pronouns  also  follow  the  verb  in  the 
imperative  mood  (§  331),  when  they  may  also  take  the  stress. 

§  214.  Je,  nous  are  used  as  in  English.  Nous  is  employed  occasion- 
ally as  a  '  plural  of  majesty/  and  as  an  '  editorial '  plural.  The  concords 
are  then  in  the  singular. 

Nous  avons  decrete  et  decretons  par  ces  presentes  .  .  . 
En  presentant  ce  livre  au  public,  nous  sommes  convaincu  de  son 
utilite. 

§  215.  Tu,  vous.     Tu  (toi,  ton,  tes,  etc.)  is  the  usual  mode 

of  address  in  the  singular  in  speaking  to  young  children,  between 
near  relatives,  between  intimate  friends,  between  children  attend- 
ing the  same  school,  between  soldiers  of  the  same  unit,  etc. 

Tu  es  un  nouveau   (a  new  boy),  n'est-ce  pas  ?     Comment 
t'appelles-tu  ?     Quel  est  ton  professeur  ? 

Otherwise  the  usual  form  of  address  is  vous,  which  has  both 
plural  and  singular  function,  like  '  you '  in  English,  with  corre- 
sponding plural  or  singular  concords. 

Vous  etes  bien  aimable,  monsieur.     Vous  etes  bien  aimables, 

messieurs. 
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§  216.  II,  ils,  elle,  elles  are  used  of  both  persons  and  things, 
according  to  their  gender. 

La  sentinelle  voulut  avertir  ses   camarades.     Elle  appela, 

mais  ils  n'entendirent  pas. 
Pourquoi  cette  porte  est-elle  ouverte  ? 
The  third  person  is  also  used  deferentially  in  addressing  superiors. 
Si  madame  veut  bien  attendre  au  salon. 
Monsieur  veut-il  se  donner  la  peine  de  s'asseoir  ? 
Quand  elle  me  voyait  lasse  de  coudre,  elle  disait  en  essayant  de 
prendre  un  air  hautain  :    "  Puisque  Mademoiselle  n'aime  pas 
la  couture,  elle  n'a  qu'a  prendre  le  balai."     (Ironical  use.) 

Note. — In  this  use,  the  plural  of  monsieur,  madame,  mademoiselle,  is 
ces  messieurs,  ces  dames,  ces  demoiselles. 
Si  ces  dames  veulent  bien  attendre. 
Que  prendront  ces  messieurs  ? 

§  217.  II  is  also  used  (a)  as  a  neuter  subject  to  impersonal 
verbs,  and  (b)  as  a  provisional  neuter  subject  to  €tre  when  the 
logical  subject  is  a  clause  following  the  predicate  (§  71). 

(a)  II  pleut.     II  s'agit  de  vous.     II  y  a  des  plumes  dans  le 

tiroir. 
II  est  (There  are)  des  pays  ou  la  vie  est  facile. 

(b)  II  est  difficile  de  travailler  pendant  les  vacances. 
II  pourra  etre  difficile  de  le  retrouver. 

Note  to  (a). — The  impersonal  verb  is  never  attracted  to  the  plural  as 
is  the  case  when  the  subject  is  ce  (§  196.2). 

§  218.  1.  Le,  la,  les  are  accusative  objects. 
Je  connais  Henri,  je  le  verrai  demain. 
Cette  maison,  je  la  vois  encore. 
Ces  abus,  je  suis  d6cid6  a  les  d6noncer. 

2.  Lui,  leur  are  dative  objects. 

Je  lui  ai  ecrit  et  lui  ai  avou6  la  v6rit6. 

Lorsqu'il  (or  elle)  mourut,  ce  fut  son  fr&re  qui  lui  succ6da. 

Voulez-vous  leur  permettre  de  m'accompagner  ? 

3.  The  pronouns  me,  te,  nous,  vous,  se  are  either 
(a)  accusative,  or  (b)  dative  objects. 

(a)  II  m'aime.     On  te  voit.     II  se  vante. 

Le  maitre  nous  a  punis.     II  vous  invitera. 

(b)  II  m'a  6crit  et  m'a  avoue  la  verity. 
Je  te  permets  de  sortir. 

Je  vous  donne  ces  dix  francs. 

II  est  amusant,  il  vous  imitera  n'importe  quel  acteur 
('  Ethic  '  dative). 
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§  219.  1.  The  verb  may  govern  two  of  the  object  pronouns 
given  above,  an  accusative  and  a  dative,  provided  that  the 
accusative  is  le,  la,  or  les.  The  accusative  being  thus  clearly 
indicated,  the  other  pronoun  must  be  in  the  dative,  and  no 
ambiguity  can  arise. 

Je  vous  le  donne.  Je  le  lui  donne. 

II  nous  les  pretera.  On  me  Pa  dit. 

Mon  frere,  je  vous  le  presenterai  volontiers.     I  shall  intro- 
duce him  to  you. 
Comme  elle  ne  savait  pas  les  cantiques,  soeur  Marie-Aimee 
me  chargea  de  les  lui  apprendre. 

2.  If  the  accusative  is  not  le,  la,   or  les,  a  stressed  pronoul 
(§  234)  governed  by  a  takes  the  place  of  the  unstressed  dative. 
Je  vous  presenterai  a  lui.     (Not  '  Je  vous  lui  presenterai.') 
II  se  presentait  a  elle  toutes  les  fois  qu'elle  passait.     (Not  '  se 

lui/) 
Je  ne  me  fie  pas  a  eux.     (Not  •  me  leur.') 
Un  hasard  nous  revele  a  nous-memes.     (Not  ■  nous  nous.  ') 
On  vous  avait  montree  a  moi  comme  une  jeune  nlle  vani- 
teuse  et  arrogante.     (Not  '  vous  me/  or  '  me  vous.') 

Notes. — 1.  An  '  ethic  '  dative  (affective)  is,  however,  occasionally 
found  with  the  indirect  object. 

La  mule  vous  lui  detacha  un  coup  de  sabot. 

2.  In  addition  to  any  one,  or  two,  of  the  pronouns  given  above,  en 
°r  y  (§§  224-230),  or  both,  may  occur  before  the  verb. 

J'etais  au  concert,  mais  je  ne  vous  y  ai  pas  vu.  —  Vous  ne  m'en 
aviez  pas  parle.  —  II  y  en  aura  encore  un  samedi,  voulez-vous 
nous  y  accompagner  ? 
Votre  bracelet,  je  vous  Ten  repecherai,  de  la  riviere. 

§  220 .  As  a  rule,  when  the  verb  has  two  objects,  one  is  the  accusative 
'  of  the  thing,'  and  the  other  the  dative  '  of  the  person.'  It  is  only 
seldom  that  both  objects  are  persons,  as  in  Je  vous  le  presenterai,  Je 
vous  presenterai  a  lui,  and  with  a  number  of  verbs  the  indirect  object 
\s  always  a  stressed  form  governed  by  a  when  the  direct  object  is  a 
person,  i.e.  it  ceases  to  have  the  value  of  an  object,  and  takes  on  an 
adverbial  function  similar  to  that  shown  in  §  237.1. 

Le   Seigneur   l'avait    envoye   a   eux   pour   leur   enseigner   la   loi 
divine.     Had  sent  him  to  them. 
(Although  one  would  say  :   Ce  lievre,  je  le  leur  avais  envoye"  par 
un  domestique.     Had  sent  it  to  them.) 
Lors    meme    que    Shakespeare   represente    des   personnages   dont 
la  destinee  a  ete  illustre,  il  interesse  ses  spectateurs  a  eux  par 
des  sentiments  purement  naturels. 
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§  221.  A  dative  (of  advantage,  interest)  is  often  used  loosely  in 
French  where  English  would  show  quite  different  constructions. 

Je  ne  lui  savais  pas  tant  de  courage.      J  didn't  know  he  possessed 

so  much  courage. 
On  me  suppose  de  la  fortune.      /  am  supposed  to  be  well  off. 
Vous  sentez-vous  les  qualit6s  necessaires  pour  reussir  ?      Do  you 

feel  that  you  possess  the  qualities  requisite  for  success  ? 
Je  lui  trouve  mauvaise  mine.  I  don't  think  he  looks  well. 
Des  qu'il  eut  apercu  le  roi,  il  lui  tira  une  fleche.      He  shot  an 

arrow  at  him. 
Je  fus  surprise  par  un  brouillard  si  epais  qu'il  me  fut  impossible 

de  reconnaitre  mon  chemin.     That  I  found  it  impossible. 

§  222.  1.  Le,  la,  les,  and  2.  neuter  le  (invariable),  are  used  not 
only  as  accusatives,  but  also  as  predicative  nominatives  (which 
must  not  be  omitted,  as  they  sometimes  are  in  English). 

1 .  fetes-vous  les  parents  de  cet  enfant  ?  —  Nous  les  sommes. 

We  are. 

2.  Etes-vous  fatigues  ?  —  Nous  le  sommes.     We  are. 
Ceux  qui  sont  amis  de  tout  le  monde  ne  le  sont  de  personne. 
Nous  n'etions  pas  riches,  mais  nous  le  sommes  devenus. 
Les    villages    etaient    presque    abandonnes,    les    fermes 

Tetaient  completement. 
Voulez-vous    etre    un    moment    satisfait  ?    vengez-vous. 
Voulez-vous  Tetre  longtemps,  pardonnez. 

Note. — French  grammarians  insist  on  careful  distinction  between 
le,  la,  les,  standing  for  a  noun  (example  1  above),  and  neuter  le  standing 
for  an  adjective  or  adjectival  noun  (examples  2).  But  both  in  colloquial 
and  in  written  French  there  is  a  tendency  to  use  neuter  le  in  all  cases. 

gtes-vous  les  parents  de  cet  enfant  ?  —  Nous  le  sommes. 

Etes-vous  mere  ?  (Are  you  a  mother,  adjectival  use)  —  Je  le  suis. 

Etes-vous  sa  mere  ?  —  Je  le  suis. 

§  223.  1.  Neuter  le  is  also  used  as  an  object  or  as  a  predicative 
complement  standing  for  a  clause. 

Vous  etes  fachee,  je  le  sais.      You  are  vexed,  I  know. 
Le  lendemain  matin  il  est  vetu  comme  il  l'a  desire. 
II  reviendra  bientot,  je  le  sais. 

Sois  une  lumiere  sans  chercher  a  le  paraitre.     (Le=etre  'ine 
lumiere.) 

In  an  answer,  however,  the  use  of  le  is  optional. 
II  reviendra  bientot.  —  Je  le  sais.     Or :  Je  sais. 
As  also  in  the  second  term  of  a  comparison. 


II  est  plus  riche  [  ^ue  vous  ne  le  Pensez- 
r  Iq116  vous  ne  pensez. 
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2.  On  the  other  hand,  with  verbs  such  as  croire,  juger,  followed  by  a 
predicative  adjective,  and  an  infinitive  clause  as  object,  French  does 
not  insert  a  pronoun  to  herald  the  object  clause,  as  is  done  in  English. 
C'est  une  erreur  que  je  crois  necessaire  de  signaler.      This  is  a 

mistake  which  I  deem  it  necessary  to  point  out. 
Je  jugeai  prudent  de  ne  pas  reveler  mes  projets.      I  thought  it 
wise  not  to  disclose  my  plans. 

Note. — Compare  also  :  Nous  en  tendons  dire  assez  sou  vent  que 
l'ignorance  est  mere  de  l'adversite.  We  hear  it  not  seldom  said 
that  ignorance  is  the  mother  of  adversity. 

§  224.  En  stands  for  (a)  a  noun  governed  by  prepositional  de  ; 
(b)  a  partitive  noun  ;  (c)  &  clause  governed  by  de  ;  (d)  de  la. 

(a)  Vous  avez  appris  la  nouvelle  ?  —  Oui,  nous  en  parlions. 

(En  =  de  la  nouvelle.) 
J'ai  bien  recu  la  valise,  mais  je  n'en  ai  pas  la  clef  (§  181). 

(b)  Si  vous  n'avez  pas  de  livres,  on  vous  en  pr£tera.     (En  = 

des  livres.) 
Le  due  d'Enghien  eut  autant  de  soin  de  les  epargner 

qu'il  en  avait  pris  pour  les  vaincre. 
Du  pain,  il  y  en  a  dans  la  corbeille. 
Comment  revenir  ?     De  traces,  il  n'y  en  avait  pas. 

(c)  Vous    n'avez  pas    de    fautes  ?     J'en  suis   fort  heureux 

(En  =  de  ce  que  vous  n'avez  pas  de  fautes.) 
Vous  remplacer,  il  n'en  est  pas  capable. 

(d)  Vous  avez  6te  a  Londres  ?  —  Oui,  j  'en  arrive.     (En  = 

de  la,  de  Londres.) 
Notes.     To  (b). — Partitive  en  may  stand  as  logical  subject  to  a  verb. 
Me  voila  inonde  de  violettes.     II  en  coule  sur  ma  table,  sur  mes 
genoux,  sur  mon  tapis.    II  s'en  glisse  dans  mon  gilet,  dans  mes 
manches. 

To  (c). — En  also  stands  for  a  clause  not  introduced  by  de,  when  le 
cannot  be  used  because  the  main  verb  already  has  a  direct  object. 

Thus,  on  the  one  hand  : 

Je  ne  suis  pas  l'oflenseur;    je  le  declare  hautement.     (Le=qu« 
je  ne  suis  pas  Toff enseur.     §223.1.) 

But,  on  the  other  hand  : 

Je  ne  suis  pas  l'oflenseur  ;  j'en  prends  mes  camarades  a  temoin. 
(En=(de  ce)  que  je  ne  suis  pas  l'offenseur.  Neuter  '  le '  cannot 
stand  for  the  clause,  because  'prends'  has  already  a  direct  object : 
*  mes  camarades.') 

Je  lui  rendrai  raison  (J  shall  give  him  satisfaction,  shall  fight), 
je  vous  en  donne  a  tous  ma  parole  d'honneur.  (En  =  que  je  lui 
rendrai  raison.) 
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§  225.  Partitive  en  always  replaces  a  noun  when  the  latter  is 
omitted  after  (a)  qualifying  adjectives  ;  (b)  adverbs  or  other 
expressions  of  quantity,  including  numerals ;  (c)  indefinite 
adjectives. 

(a)  La  pauvrete  n'est  pas  un  vice,  mais  la  colere  en  est  un 

grand. 

(b)  Si  vous  avez  peu  de  patience,  moi  j'en  ai  beau  coup. 
Faut-il  du  the  ?  —  Oui,  achetez-en  deux  livres. 

II  me  faut  des  gants,  achetez-m'en  deux  paires. 

Jules  a  six  ans,  Pierre  en  a  quatre. 

II  me  faut  au  moins  cinq  francs.  —  Tenez,  en  voici  dix. 

(c)  Prenez  ce  crayon  ;   j'en  ai  un  ;   j'en  ai  un  autre  ;   j'en  ai 

plusieurs. 
Note. — J'en  ai.     /  have  some.  J'en  ai  un(e).     /  have  one. 

§  226.  The  use  of  en  to  replace  a  partitive  noun  extends  to 
persons. 

Des  amis,  j  'en  ai  beaucoup. 

With  regard  to  nouns  denoting  a  person,  governed  by  prepositional 
de,  usage  varies.  The  tendency  is  to  use  a  stressed  pronoun 
governed  by  de. 

J'ai  recu  d'elle  une  lettre  charmante. 

But  the  unstressed  form  is  often  preferred,  especially  if  the  person  has 
just  been  mentioned. 

II  rencontra  la  fille  d'un  seigneur.     II  en  devint   amoureux  et 
l'epousa. 

§  227.  For  en  replacing  the  possessive,  see  §  181. 

§  228.  En  has  an  adverbial  function,  =pour  cela,  a  cause  de  cela, 
in  clauses  containing  a  comparative. 

Vous    auriez    cent    mille    trancs    de    rente,    en    seriez-vous    plus 
heureux  ?       Would  you  be  the  happier  on  that  account,  any 
the  happier. 
Pense  deux  fois  avant  de  parler  une,  et  tu  en  parleras  deux  foi3 
mieux. 

§  229.  Y  stands  for  (a)  a  noun  governed  by  a,  dans,  en,  sous, 
etc. ;  (b)  a  clause  governed  by  a  ;  (c)  la  (  =  either  to  or  at  a  place). 

(a)  Quel  terrible  accident!     J'y  pense   sans   cesse.     (Y=a 

cet  accident.) 
Prenez  ce  miroir  et  regardez-vous-y.     ( Y=  dans  ce  miroir.) 
Jean  s'6tait  senti  tout  de  suite  sous  le  charme.     II  y 

6tait  encore.     (Y=sous  le  charme.) 
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(6)   II  me  fallait  tuer  les  poules  et  les  lapins.     Je  ne  pouvais 

m'y  decider.  (Y  =  a  les  tuer.) 
Rien  ne  m'empechera  de  parler,   de  les  denoncer  .   .   . 

quand  (§  388,  note)  je  devrais  y  perdre  ma  place. 

(Y=a  parler,  a  les  denoncer.) 
(c)   J'aime   la  campagne.     J'y  vais  demain.     J'y  demeure 

volontiers. 

§  230.  Y  is  used  with  reference  to  persons  only  after  a  few  verbs,  such 
as  penser,  songer,  croire,  se  fier,  s'interesser  a  qqn,  and  even  with  these 
only  when  a  stressed  form  (noun  or  pronoun)  has  been  used  immediately 
before,  and  it  is  not  desirable  to  repeat  the  stress. 

Pensez-vous  quelquefois  a  lui  ?     Mais  oui,  j'y  pense,  et  je  m'y 

interesse. 
Cet  homme-la,  vous  savez,  ne  vous  y  fiez  pas. 

§  231.  The  pronouns  en,  y,  and  neuter  le  are  used  in  many  idiomatic 
phrases  in  which  the  noun  which  they  replace  has  remained  un- 
expressed, or  was  lost  sight  of  long  ago. 

II  m'en  veut.     (En  =  du  mal.)     He  bears  me  ill-will,  a  grudge. 

II  en  a  fait  de  belles  !      He  has  been  up  to  fine  tricks  ! 

Ou  en  sommes-nous  ?      How  far  have  we  got  [in  the  reading,  etc.)  ? 

Ne  vous  en  prenez  pas  a  moi.     Don't  blame  me. 

Je  vous  y  prends  !      I've  caught  you  in  the  act  ! 

II  y  va  de  notre  vie.      Our  lives  are  at  stake. 

La    brave  petite  chevrette,   comme  elle  y  allait  de  bon  coeur  ! 

How  heartily  she  enjoyed  herself  ! 
On  n'y  voit  pas  ici.     One  cannot  see  here. 
Vous  le  prenez  de  bien  haut  !      You  are  very  peremptory  ! 
Ce  fut  la  prudence  qui  l'emporta.     Prudence  carried  the  day. 

Note. — En  also  serves  to  differentiate  the  impersonal  construction 
il  en  est  de  .  .  .  '  it  is  with  .  .  . '  from  il  est  =  il  y  a. 

II  en  est  des  vers  comme  des  melons  :   s'ils  ne  sont  pas  excellents 

ils  ne  valent  rien.      //  is  with  poetry  as  with  melons  .  .  . 

(II  est  des  vers  comme  des  melons  would  mean  '  There  is  poetry 

which  resembles  melons  '  ;   i.e.  des  would  be  understood  as 

partitive.) 

II  en  fut  de  lui  comme  de  ses  camarades.     He  suffered  the  same 

fate  as  his  comrades. 
En  est-il  vraiment  ainsi  ?      Is  it  really  so  ? 

fc  232.  The  accusative  pronouns,  partitive  en,  and  adverbial  y 
are  also  governed  by  the  prepositions  voici  and  voila,  which  have 
a  verbal  origin  ('  vois  ici/  '  vois  la  '). 

Me  voici.     La  voila.     Du  pain,  en  voila. 

Nous  y  voila  enfin  !     We've  got  there  at  last ! 

§  233.  For  the  uses  of  se,  see  pronominal  verbs,  §  70. 
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§  234.  The  Stressed  Pronouns. 

moi  toi  lui  elle  soi 

nous         vous       eux         elles 

The  stressed  forms  are  used 

1.  When  the  pronoun  cannot  cling  to  the  verb,  e.g.  (a)  when 
It  is  used  alone  ;  (b)  when  it  is  the  second  term  of  a  comparison  ; 
(c)  when  it  is  limited  by  ne  .  .  .  que  ;  (d)  when  it  is  the  antecedent 
of  a  relative  pronoun  ;  (e)  when  it  is  governed  by  a  preposition ; 
(J)  when  it  is  predicative  after  c'est. 

(a)  Qui  est  la  ?  —  Moi. 

(b)  Je  suis  plus  age  que  toi,  que  lui,  qu'eux. 

(c)  On  n'entend  que  toi ! 

(d)  Toi  qui  le  connais,  va  le  voir. 

(e)  Nous  sommes  arrives  avant  eux. 
Ce  livre  est  a  moi  (§  199). 

(j)   C'est  moi,  c'est  toi,  ce  sont  eux  (§  196.2). 
C'est  lui  qui  a  raison. 

Note  to  (d). — A  relative  pronoun  cannot  have  an  unstressed  personal 
pronoun  clinging  to  the  verb  for  its  antecedent.  In  such  a  sentence 
as  'He  hates  me  who  am  not  so  brave  as  he'  the  object  pronoun  must  be 
duplicated. 

II  me  hait,  moi  qui  ne  suis  pas  aussi  brave  que  lui. 

2.  When  it  is  desired,  or  necessary,  to  stress  the  subject  or 
object.  If  the  pronoun  is  of  the  first  or  second  person,  or  an 
object  of  the  third  person,  the  stressed  form  is  nearly  always 
additional  to  the  corresponding  unstressed  pronoun.  (Duplica- 
tion, §  323.) 

If  the  pronoun  is  a  subject  of  the  third  person,  it  need  not  be 
duplicated. 

Subject  pronouns. 

Toi,  tu  as  raison.     Tu  as  raison,  toi, 

Vous,  vous  avez  raison. 

Moi,  j'etais  en  arriere,  mais  lui  a  tout  entendu. 

Lui  seul  peut  me  sauver. 

II  6tait  evident  que  lui  aussi  etait  seduit  par  la  physionomie 

franche  et  ouverte  du  consent. 
Le  vieux  bucheron,  qui  croyait  les  enfants  bien  endormis, 
s'en  alia  a  la  messe  de  minuit.     Mais  eux  s'6taient  leves 
aussitot  apr&s  son  depart. 

A  double  subject  is  always  stressed. 

Lui  et  son  pere  sont  la.     Lui  et  elle  m'ont  6crit. 
Vous  et  moi  nous  y  arriverons  bien.     Shall  manage  it. 
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Object  pronouns. 

Vous  m'accusez,  moi ! 

Lui,  je  le  connais.     Je  le  connais,  lui.      Him  I  know. 

Vous  me  dites  cela,  a  moi !     (§  325.1.) 

There  is  no  duplication  when  an  alternative  is  presented. 
Parlez-vous  a  moi  ou  a  lui  ? 

§  235.  Moi,  toi   are  used  as  objects  in  the  positive  imperative, 
except  before  y  and  en.    (But  cf.  §  331,  note  b.) 
Donnez-le-moi.     Assieds-toi.     Montrez-moi  ca. 
Donnez-m'en.     Va-t'en. 
Tiens,  voila  une  chaise  libre.     Assieds-t'y  bien  vite  ! 

§  236.   1 .  The  stressed  forms  may  be  strengthened  by  the  adjunction 
of  meme='  self,'  and  are  then  called  emphatic  pronouns. 

Je  l'ai  fait  moi-meme.    I  did  it  myself.    Eux-memes  l'ont  entendu. 
Parlez  a  lui-meme.     C'est  a  nous-memes  qu'il  a  parle. 
Martine  me  poussa  sur  un  banc,  et  elle-meme  alia  s'asseoir  sur 
celui  qui  etait  devant  moi. 

2.  In  the  plural  the  pronoun  is  often  strengthened  by  the  adjunction 
of  autres.     This  applies  especially  to  nous  and  vous. 

Je  sais  que  vous  autres,  jeunesses  d'a  present,  vous  ne  croyez  plus 

aux  fees. 
Mais,   dit-le    paysan,    vous    6tes    soldats,    vous    autres ;     ils  me 

pendront,  moi,  s'ils  me  prennent  avec  vous. 
Nous  ne  buvons  guere  de  the,  nous  autres  Francais. 

§  237.  A  person  is  represented  by  the  stressed  form  of  the 
pronoun,  governed  by  a  : 

1.  When  its  relation  to  the  verb  is  that  of  an  adverb  equivalent 
answering  the  question  "  whither  ?  "     (Cp.  §  220.) 

J'allai  a  lui  sans  hesitation. 
Laissez  venir  a  moi  les  petits  enfants. 
Note. — But  the  dative  is  used  if  there  is  no  motion  in  space.   (Cp.  §  221 .) 

L' ennui  lui  vint.     Cette  robe  ne  me  va  pas. 

C'est  une  heureuse  idee  qui  m'est  venue  d'aller  le  trouver. 

Also,  very  frequently  with  revenir. 

Ah  !     Je  savais  bien  que  vous  me  reviendriez  ! 

(In  all  of  which  me  is  a  dative  of  advantage,  and  not  to  be 
taken  as  adverbial.) 

2.  After  etre,  to  indicate  possession  (§  199). 
Cette  maison  est  a  eux. 

Note. — But :  Cette  maison  leur  appartient. 
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3.  As  indirect  object  to  pronominal  verbs  (§  219.2). 
Ne  vous  fiez  pas  a  eux. 

4.  As  indirect  object  to  certain  verbs  and  verb-phrases,  such  as 
penser,  songer  ;  avoir  recours,  avoir  affaire,  prendre  garde. 

Je  ne  les  ai  pas  oublies  ;  je  pense  sou  vent  a  eux. 

Je  me  permets  d'avoir  recours  a  toi. 

Encore  une  sottise  de  ce  genre,  et  vous  aurez  affaire  a  moi. 

§  238.  The  stressed  forms  are  used  chiefly  of  persons  ;   with  reference 
to  things,  they  are  avoided  as  much  as  possible.     Thus,  English  '  it,' 
governed  by  a  preposition,  is  often  replaced  in  French  by  an  adverb. 
Voici  une  boite,  mais  il  n'y  a  rien  dedans.     Nothing  in  it. 
Sur  le  quai  il  y  avait  une  malle,  et  un  voyageur  a  cote.     Beside 

it.     Au  bout  d'un  instant  il  s'assit  dessus.     On  it. 
Une  rangee  de  pupitres  avec  des  chaises  derriere.     Behind  them, 

§  239.  Soi.  The  stressed  reflexive  pronoun  soi,  according  to 
traditional  grammar,  may  be  used  only  with  reference  to  a 
subject  which  is  indefinite.  It  is  thus  used  (a)  as  an  accusative  ; 
(b)  as  a  nominative,  either  predicative  or  forming  the  second  term 
of  a  comparison. 

(a)  On  doit  rarement  parler  de  soi. 
Chacun  pour  soi  et  Dieu  pour  tous. 

II  ne  faut  pas  tou jours  penser  a  soi  en  ce  monde. 

(b)  Viennent  la  fortune  et  les  honneurs,  il  faut  rester  soi. 
On  a  sou  vent  besoin  d'un  plus  petit  que  soi. 

Note. — As  a  matter  of  fact,  soi  is  constantly  used,  alternatively 
with  lui,  elle,  referring  to  a  subject  which  is  quite  definite. 

Compare  : 

(a)  II  jette  autour  de  lui  un  coup  d'oeil  craintif. 

L' artiste  qui  doute  souvent  de  lui-meme,  est  fort ;  l'artiste  qui 
ne  croit  jamais  en  lui  est  perdu. 

And: 

(b)  Un  sans-le-sou  qui  inspecte  autour  de  soi  le  pave. 

Mais  aussitot  il  se  cligna  malicieusement  de  Tosil  a  soi-meme. 
Un  sacrifice  volontaire  laisse  tou  jours  apres  soi,  dans  Tame  qui 
se  Timpose,  quelque  chose  de  fortifiant. 

§  240.  Soi  may  be  strengthened  by  the  adjunction  of  meme  (c/. 
§236.1). 

Pour  s' assurer  qu'une  chose  sera  bien  faite,  il  faut  la  faire  soi- 
meme. 
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INDEFINITE  PRONOUNS,  ADJECTIVES,  AND 
ADVERBS 

Under  this  heading  are  traditionally  gathered  various  words 
of  manifold  function,  some  of  which  might  equally  well  be  classi- 
fied as  demonstratives,  and  others  as  words  indicating  number ; 
while  on  the  other  hand  the  '  indefinite  article  '  properly  belongs 
here. 

§  241.  On,  unstressed  pronoun  subject,  clinging  to  a  verb 
always  singular  :  one,  people,  we,  you,  they,  used  in  a  vague  sense. 

As  an  elegance,  French  often  has  Ton,  especially  to  avoid 
1  hiatus.' 

On  ne  fait  pas  tou jours  ce  qu'on  veut. 

Que  dira-t-on,  si  Ton  vient  a  le  savoir  ? 

On  ferme  les  grilles  a  neuf  heures.      The  gates  are  closed  at 

nine  o'clock. 
Eh  bien,  Juliette,  a-t-on  ete  sage  aujourd'hui  ? 

Notes. — 1.  Predicative  nouns  and  adjectives  agree  according  to 
the  sense. 

On  n'est  pas  tou  jours  jeune  et  belle,  madame. 
Encore,  on  serait  seuls,  on  risquerait  la  partie. 

Note  also  the  following  nominative  absolute : 

On  porta  le  cadavre,  tetes  nues,  sur  la  grande  table  de  la  salle 
basse. 

(Here,  tete  nue  would  imply  that  the  body  was  bare-headed.) 

2.  The  oblique  case  corresponding  to  on  is  generally  vous ;  the 
possessive,  son,  sa,  ses  ;   the  reflexive  pronoun  se. 

II  en  est  de  l'amitie  comme  de  toutes  choses  :    on  n'en  reconnait 

le  prix  exact  que  lorsque  le  sort  vous  l'arrache. 
On  ne  peut  pas  toujours  agir  a  sa  guise. 
Je  pense  qu'on  a  bien  tort  de  se  quitter. 
On  croit  toujours  que  sa  filie  vous  ressemble. —  H.  Bataille. 

§  242.  Quelque,  quelqu'un,  quelques-uns,  etc. 

1.  Quelque(s),  adjective  :  some,  some  little,  a  few. 
J'ai  eu  quelque  difficulte  a  resoudre  ce  probleme. 
Quelques  centaines  de  personnes  furert  blessees. 
II  y  a  quelques  annees  qu'il  est  mort.      He  died  a  few  years 
'  ago. 
Compare  :    II  y  a  des  annees  qu'il  est  mort.     He  died  years  ago 
(with  affective  stress  on  des  annees,  years). 
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2.  Quelque,  adverb  and  invariable,  modifies  numeral  adjectives. 
Quelque  deux  cents  personnes  furent  blessees.       Some  two 

hundred  .  .  . 

3.  Quelqu'un  masculine  pronoun  :   some  one,  somebody. 
Je  connais  quelqu'un  qui  pourra  vous  conseiller. 
Quelqu'un  de  haut  place  l'aida  a  faire  son  chemin  (§  17 1.6). 

Note. — Quelqu'un  with  feminine  quelqu'une  occurs  only  before  a 
partitive  noun. 

Quelqu'une  de  ses  amies  lui  aura  raconte"  l'affaire.     One  or  other  oj 

her  friends. 

4.  Quelques-uns,  quelques-unes,  pronoun  :  some,  a  jew. 
Quels  beaux  fruits  !    Achetons-en  quelques-uns. 
Quelques-unes  de  nos  amies  vont  venir. 

5.  Je  ne  sais  qui  :   some  one  or  other,  I  forget  who(m). 

Je  ne  sais  qui  disait  un  jour  que  tous  les  hommes  sont  des  anes. 
II  s'est  adresse  a  je  ne  sais  qui. 
Also  used  as  a  noun  : 

II  passe  son  temps  avec  des  je  ne  sais  qui. 

6.  N'importe  qui,  anyone. 

Adressez-vous  a  n  'importe  qui.    N  'importe  qui  vous  renseignera. 


§  243.  Quelque  chose,  autre  chose,  etc.,  neuter  pronouns. 

1.  Quelque  chose  :   something. 

Quelque  chose  me  dit  qu'il  viendra  aujourd'hui. 
Nous  avons  appris  quelque  chose  de  curieux  (§171.6). 

2.  Autre  chose  :   something  else. 

Je  n'aime  pas  9a,  donnez-moi  autre  chose. 
Nous  avons  appris  autre  chose  de  curieux. 

3.  Pas  grand'chose  :  not  much. 

Je  n'ai  pas  grand 'chose  a  vous  apprendre. 

Qu'est-ce   que   vous   faites   a   cette  classe  ? — Pas  grand'chose 
d'interessant  (§  171.6). 

4.  Peu  de  chose  :   little. 

Peu  de  chose  me  suffira. 

J'ai  peu  de  chose  d'interessant  a  vous  apprendre. 

5.  Je  ne  sais  quoi  :   something  or  other. 

On  lui  a  raconte  je  ne  sais  quoi  d'assez  stupide  (§171.6), 
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§  244.  Plusieurs,  certain,  maint,  etc. 

1.  Plusieurs  :  several,  (a)  adjective,  (b)  pronoun. 

(a)  Je  l'ai  vu  plusieurs  fois. 

(b)  Plusieurs  1'ont  vu.     J'ai  parle  a  plusieurs  de  vos  amis. 

2.  Certain(s) :  certain,  (a)  adjective,  (b)  pronoun. 

(a)  C'est  (une)  certaine  personne  haut  placee  qui  me  l'a  assure 
Cette  regie  est  sujette  a  (de)  certaines  exceptions. 

(b)  Certains  afnrment  que  la  legende  dit  vrai. 

Note. — Certain,  in  stressed  position  (i.e.  following  the  noun),  and  when 
predicative,  is  a  qualifying  adjective. 

Je  vous  apporte  des  nouvelles  certaines.    Reliable  news. 
II  va  pleuvoir,  c'est  certain. 

3.  Maint,  adjective  :  many  a,  an  old  word  used  only  in  literary 
French. 

II  lui  rendit  service  en  mainte  circonstance. 
C'est  arrive  mainte (s)  et  mainte (s)  fois. 
Note. — In  normal  speech,  plus  d'un(e)  is  used  instead  of  maint. 

II  lui  a  rendu  service  en  plus  d'une  circonstance. 

C'est  arrive  plus  d'une  fois. 

4.  Differents,  divers,  adjectives  :  different,  diverse,  various. 
J'en  ai  parle  a  differentes  personnes,  a  diverses  personnes. 

Note. — When  predicative,  or  in  stressed  position,  these  are  qualifying 
adjectives. 

On  rencontre  cette  lSgende  sous  les  formes  les  plus  diverses. 
Je  vous  trouve  tout  different,  aujourd'hui. 

§  245.  Personne,  rien,  etc. 

1.  Personne,  pronoun  masculine  singular :  any  one,  no  one. 

(a)  Affirmative  in  meaning,  but  used  when  negation  is  expected 
or  implied. 

Personne  a-t-il  jamais  songe*  a  cela ! 

Si  seulement  je  connaissais  personne  a  qui  m'adresserl 

(b)  Negative,  with  ne  expressed  or  understood,  or  with  sans. 
Personne  n'est  venu  ?  —  Personne.  Absolument  personne. 
Je  n'ai  rencontre  personne  d'assez  aimable  pour  me  renseigner 

(§  171.6). 
II  est  parti  sans  prevenir  personne. 

Note. — This  pronoun,  always  masculine,  must  be  distinguished  from 
la  personne,  person,  always  feminine. 

Je  m'assis  aupres  d'une  personne  longue  et  maigre  que  les 
enfants  appelaient  "  mon  oncle." 
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2.  Rien,  pronoun  neuter  singular :  anything,  nothing. 

(a)  Affirmative  (see  personne  above). 
Avez-vous  jamais  rien  vu  d'aussi  drole  (§  17 1.6)  ? 

(b)  Negative. 

Rien  ne  l'interesse.     Qu'est-ce  que  vous  faites  ?  —  Rien, 

II  est  parti  sans  rien  dire. 

II  ne  peut  y  avoir  rien  de  parfait. 

Notes. — (a)  Rien  usually  precedes  the  past  participle  and  the  infinitive, 
losing  its  stress.     See  the  examples  above,  and  also  §  333.3. 

(b)  Rien  is  used  without  ne  in  many  phrases. 

C'est  pour  rien  !      That's  dirt  cheap  ! 
Sa  fortune  est  reduite  a  rien. 

(c)  Rien  que  is  used  to  modify  a  verb  in  the  infinitive  (§  271,  note). 
Rien  qu'a  le  voir  on  le  devme  avocat.      You  have  only  to  see  him 

to  guess  that  he  is  a  barrister. 

(d)  Rien  is  also  a  noun,  —  trifle. 

II  se  fache  pour  un  rien.     II  s'occupe  a  des  riens. 

§  246.  Chaque,  chacun. 

1.  Chaque,  adjective,  singular :   each. 
Donnez-nous  aujourd'hui  notre  pain  de  chaque  jour. 
Chaque  eleve  apportera  une  contribution. 

2.  Chacun,  pronoun,  singular  :   each  {one). 
Chacune  de  ces  lignes  contient  une  verite  profonde. 
Voici  un  gateau  pour  chacun  de  vous. 

Note. — Chaque  may  be  used  familiarly  for  chacun  in  the  construction 
Ces  poulets  coutent  trois  francs  chaque. 

§  247.  Tout,  tous,  adjective,  pronoun,  and  adverb, 

1.  Adjective,     (a)  The  noun  (singular)  is  not  otherwise  deter- 
mined :   any  and  every. 

Le  travail  est  la  loi  de  la  vie,  la  loi  de  toute  creation  et  de 
tout  progres.    Toute  profession  honnete  est  honorable. 

(b)  The  noun  is  particularized  in  the  singular  :   the  whole,  all. 
J'ai  depense  tout  mon  argent. 

Je  l'ai  attendu  toute  la  journee. 

(c)  The  noun  is  particularized  in  the  plural :  all,  every. 
II  vient  tous  les  jours.     Tous  ces  livres  sont  a  moi. 
La  nature  est  un  livre  ouvert  a  tous  les  yeux. 
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Note. — The  article  is,  or  may  be,  omitted  in  a  few  phrases  of  long 
standing. 

Nous  etions  enveloppes  de  toutes  parts. 

II  y  avait  la  des  personnes  de  toutes  sortes. 

Des  mouches  de  toutes  couleurs  tournaient  autour  de  moi. 

On  vous  a  cherche  de  tous  (les)  cotes.     Venez  tous  (les)  deux. 

2.  Pronoun,  stressed,     (a)  Singular  neuter  :   all,  everything. 
Votre  silence,  votre  confusion,  tout  vous  accuse. 

Voila  tout  ce  que  je  sais  (§  210,  note  a). 

Note. — Neuter  tout  generally  precedes  the  past  participle  and  the 
infinitive,  losing  its  stress  (§  333.3). 

Laissez-moi  tout  vous  dire.     Je  lui  ai  tout  raconte. 

(b)  Plural :    all.     The  masculine  is  pronounced  [tu:s]. 

lis  sont  tous  la.     Elles  sont  toutes  la. 

Tous  etaient  venus  a  ma  rencontre. 
Note. — Used  occasionally  in  the  singular  masc.  or  fem. 

L'ame  d'un  gourmand  est  toute  dans  son  palais  {palate). 

3.  Adverb  :   quite,  entirely,  very. 

Maitre  Sylvain  disait  qu'il  (i.e.  son  fr£re)  6tait  tout  le  portrait 

de  leur  m&re.     The  very  image. 
Et  tout  la-bas,  a  l'autre  bout  du  dortoir,  il  y  avait  Colette. 
Ses  cheveux  sont  tout  blancs.     Elle  6tait  tout  emue. 

But :  Elle  etait  toute  petite.     For  this  concord,  see  §  418. 

Notes. — 1.  Tout  may  not  be  followed  by  a  partitive  pronoun,  as  is 
done  with  '  all '  and  '  both  '  in  English. 

Nous  l'avons  tous  entendu,  or  Nous  tous  l'avons  entendu.      All 

of  us  heard  it. 
II  y  allait  de  leur  bonheur  a  tous.     The  happiness  of  all  of  them 

was  at  stake. 
Nous  avions  tous  les  deux  des  larmes  aux  yeux.     The  eyes  of 
both  of  us  were  wet  with  tears. 

2.  For  neuter  tout  =  all,  everything,  a  stronger  from  toutes  choses  is 
sometimes  used.     Cp.  the  use  of  '  all  things  '  in  English. 

Toutes  choses  deviennent  possibles  pour  celui  qui  les  considere 

comme  telles. 
Par-dessus  toutes  choses,  soyez  bons. 

3.  '  Everyone  '  —tout  le  monde. 

Tout  le  monde  se  plaint  de  sa  memoire  et  personne  ne  se  plaint 
de  son  jugement. 

To  avoid  ambiguity,  one  nearly  always  expresses  '  the  whole  world' 
as  le  monde  entier. 
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§  248.  Aucun,  nul,  etc. 

1.  Aucun,  pronoun  and  adjective,     (a)  Affirmative :  some,  any. 
Aucuns  pretendent  qu'il  est  encore  en  vie. 

Avez-vous  aucune  intention  de  faire  ce  voyage  ? 
(b)  Negative,  with  ne  expressed  or  understood,  or  sans :    not 
none. 

De  tous  ces  eleves,  aucun  n'a  r6pondu. 

Quelle  reponse  a-t-il  faite  !     Aucune. 

J'ai  dit  cela  sans  aucune  intention  de  vous  blesser. 

2.  Nul,  nulle,  pronoun  and  adjective,  negative:  no,  no  one. 
Nul  n'est  prophdte  dans  son  pays. 

II  n'avait  nulle  cause  de  se  plaindre. 
Note. — Nul  is  also  a  qualifying  adjective. 

Le  testament  fut  declar6  nul.     Null  and  void. 
Cest  une  partie  nulle.      A  drawn  game,  a  draw. 

3.  Pas  un(e),  pronoun  and  adjective  :  not  one. 
Pas  une  amie  ne  lui  reste.     Pas  un  ne  repondit. 

Note. — Also  used  in  familiar  speech  in  the  construction 

II  connait  Paris  comme  pas  un.     His  knowledge  of  Paris  is 

unique. 
Elle  chante  comme  pas  une.     She's  a  rare  singer, 

§  249.  Tel,  un  tel,  pareil. 

1.  Tel,  telle,    (a)  Pronoun  :  such  (a  one). 
Tel  qui  rit  vendredi,  dimanche  pleurera. 

(b)  Adjective  :  like,  such,  such  and  such. 
Tel  p£re,  tel  fils.     Telle  fut  sa  reponse. 
Son  avarice  est  telle,  qu'il  vole  la  p&t6e  &  son  chien. 
On  me  dit  de  me  rendre  k  tel  endroit,  et  de  faire  telle  et 
telle  chose. 

2.  Un(e)  tel(le):  such,  such  a,  so  and  so. 

Je  n'ai  jamais  ressenti  une  telle  douleur.     Such  a  pain. 

De  tels  sentiments  vous  font  honneur. 

J'arrive  :   on  me  presente  k  M.  un  tel,  puis  k  Mme  une  telle. 

3.  Pareil,  pareille,  adjective  :   such  a,  when  spoken  with  indig- 
nation or  other  strong  feeling. 

a  4-  ,vr.  Jo™^  ,™     (une  conduite  pareille  I 

A-t-on  lamais  vu    <  .,,       r  ,    .     , 

J  ^  une  pareille  conduite  I 

Note. — Pareil  is  also  a  qualifying  adjective  =  similar,  like. 
Vous  ne  trouverez  nulle  part  une  6toffe  pareille  k  celle-ci. 
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§  250.  Meme,  adjective,  neuter  pronoun,  and  adverb* 

1.  Adjective  preceding  the  noun,  or  in  the  predicate  :  same. 
Nous  avons  la  meme  lee, on  qu'hier. 

Riches  ou  pauvres,  ils  furent  tou jours  les  memes. 

2.  Adjective  following  the  noun  or  pronoun :  very,  self. 
La  probite  s'effarouche  de  l'ombre  meme  d'un  soupcon. 

Les  ennemis  memes  de  Napoleon  ne  pouvaient  lui  refuser 

le  genie. 
C'est  cela  meme  !      That's  the  very  thing  / 
Nous  l'avons  vu  nous-memes  (§  236.1). 

3.  Neuter. 

Cela  revient  au  meme.      It  comes  to  the  same  thing. 

4.  Adverb :  even. 

Ceux  meme  qui  le  connaissaient  le  mieux  ne  le  comprenaient 
pas.     II  en  fit  un  secret  meme  a  ses  amis. 
Note  the  predicative  phrases  etre,  mettre  qqn,  a  meme  de  faire  qqch. 
II  n'est  pas  encore  a  meme  de  gagner  sa  vie.     He  is  not  yet  fit' 

ready,  to  earn  his  living. 
Le  pere  doit  mettre  ses  enfants  a  meme  d'apprendre  un  etat. 
A  father  should  enable  his  children  to  learn  a  trade. 

§  251.  Un,  autre,  autrui,  etc. 

1.  Un,  une,  Tun,  Tune  are  used  as  pronouns,  especially 

(a)  With  a  dependent  partitive  noun. 
Pretez-moi  un  de  ces  livres. 

C'est  (r)un  de  vos  amis  qui  me  l'a  dit. 

(b)  In  conjunction  with  Tautre. 

Note. — Un,  une,  used  as  adjectives,  are  called  the  '  indefinite  article' 
(§  169). 

2.  Autre,  pronoun  and  adjective  :   other. 
Dites  cela  a  d'autres ! 

Je  vous  dirai  cela  une  autre  fois. 
Note. — For  autres  used  in  apposition  to  a  personal  pronoun,  see 
§  236.2. 

3.  Autrui,  pronoun,  always  stressed  :  others,  in  a  general  sense. 
II  vaut  mieux  se  tromper  soi-meme  que  de  tromper  autrui. 
Ne  convoitez  pas  le  bien  d'autrui. 
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Note. — Autrui  is  not  used  as  a  subject,  except  when  referring  to 
autrui  already  used  in  the  accusative. 

Ne  pas  faire  a  autrui  ce  que  nous  ne  voudrions  pas  qu'autrui 
nous  fit,  voila  la  justice. 
But  referring  to  autrui,  we  may  also  use  il. 

Faire  pour  autrui,  en  toute  rencontre,  ce  que  nous  voudrions 
qu'il  fit  pour  nous,  voila  la  charity. 

4.  L'un(e),  r  autre  ;    les  un(e)s,  les  autres,  pronouns  :   the  one, 
ike  other,  some,  others. 

L'un  affirme  que  c'est  vrai,  Tautre  que  c'est  faux, 
lis  s'en  alidrent  les  uns  par  ci,  les  autres  par  la. 
Bouilleron  se  mit  a  les  injurier  tous  les  uns  apres  les  autres. 
Vous  parlerez  Tun  apres  T  autre. 

Note. — Qui .  . .  qui  (204,  note  b)  are  also  used  as  indefinite  pronouns 
in  this  construction. 

lis  s'en  allerent  qui  par  ci,  qui  par  la. 

5.  L'un(e)  et  Tautre :  both  ;  les  un(e)s  et  les  autres  :  all  and 
sundry. 

L'un  et  Tautre  sont  venus  me  voir. 

Je  me  suis  adresse  en  vain  aux  unes  et  aux  autres. 

6.  L'un(e)  ou  l'autre  :  either  ;  ni  Tun(e)  ni  l'autre  :  neither. 
Comme  Tune  ou  l'autre  me  rendrait  heureux  !     How  happy 

could  I  be  with  either  t 
Je  ne  les  connais  ni  Tun  ni  l'autre,  ni  les  uns  ni  les  autres. 

7.  L'un(e)  l'autre,  les  un(e)s  les  autres  :  each  other,  one  another. 
L'un  is  appositive  to  the  subject,  l'autre  is  in  the  accusative,  tht 

two  pronouns  frequently  being  used  as  adjuncts  of  a  reciprocal  verb, 
lis  se  nattent  Tun  T autre.     lis  se  nuisent  les  uns  aux  autres. 

Elles  se  moquent  les  unes  des  autres. 
Elles  marcliaient  serrees  les  unes  contre  les  autres. 

§  252.  Quelconque,  quiconque. 

1.  Quelconque,  adjective,  following  the  noun  :  any  whatever. 
Decrire  un  cercle  passant  par  trois  points  quelconques. 

2.  Quiconque,    pronoun    equivalent    to    two    subjects,    or    to 
object  and  subject :  whoever,  who(m)soever. 

Quiconque  s'eloigne  de  la  sagesse  s'eloigne  du  bonheur. 
Je  le  protegerai  contre  quiconque  l'attaquera. 

Note. — Quiconque  is  sometimes  used  in  the  sense  of  qui  que  ce  soit 
(253.3,  n&te). 

Je  pense  qu'il  me  defendra  mieux  que  quiconque  [anyone). 
Elle  ne  parlait  jamais  a  quiconque  de  cette  manie  de  griff onner. 
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§  253.  Quel  que,  quelque  que,  qui  que,  quoi  que  ;  so-called 
1  concessive  '  adjectives,  pronouns,  and  adverbs,  always  followed 
by  the  subjunctive  mood  denoting  concession  (§  383). 

1.  Quel  que,  adjective,  predicative  with  etre  :  whatever. 
Quelles  que  soient  vos  aptitudes,  il  faut  y  joindre  le  travail. 

2.  Quelque  .  .  .  qui  (or  que),  (a)  Adjective  :  whatever. 
Quelque  passion  qui  l'agite,  il  parait  tou jours  calme. 
Quelques  aptitudes  que  vous  ayez,  il  faut  y  joindre  le  travail. 

(b)  Adverb  modifying  a  predicative  adjective  or  adverb : 
however. 

Quelque  agitees  qu'elles  soient,  elles  paraissent  calmes. 
Quelque    heureusement    douees    que    vous    soyez,    il    faut 
travailler. 

Note. — Thus  also  si  .  .  .  que,  with  subjunctive,  and  tout  .  •  .  que, 
usually  with  indicative. 

Si  agitee  qu'elle  fut,  elle  paraissait  calme. 
Tout  agitee  qu'elle  etait,  elle  paraissait  calme. 

3.  Qui  que,  pronoun  :   whoever,  whomever. 
Qui  que  vous  soyez,  parlez. 

Soyez  poli,  a  qui  que  vous  parliez. 
Note. — Hence  is  derived  the  phrase  qui  que  ce  soit,  anyone. 
Soyez  poli  en  parlant  a  qui  que  ce  soit. 

4.  Quoi  qui  (or  que),  neuter  pronoun :   whatever. 
Quoi  qui  survienne,  restez  calme. 

Quoi  que  vous  entendiez,  ne  dites  rien. 
Notes. — (a)  Hence  is  derived  the  phrase  quoi  que  ce   soit,  anything 
whatever. 

Puis-je  vous  servir  en  quoi  que  ce  soit  ? 
(b)  Distinguish  between  quoi  que  and  quoique  (§  31 1.2). 

§  254.  The  following  are  the  more  important  indefinite  adverbs, 
additional  to  those  reviewed  above : 

Vous  trouverez  cela  partout.     Everywhere. 
Vous  ne  trouverez  cela  nulle  part.      Nowhere. 
Allez  vous  faire  pendre  ailleurs.     Elsewhere. 
Cherchez  asile  autre  part  que  chez  moi.     Elsewhere. 
J'ai  oublie  mon  parapluie  quelque  part.     Somewhere. 
Nous  etions  enveloppes  de  toutes  parts.     On  all  sides. 
Vous  trouverez  cela  n'importe  ou.      Anywhere. 
Venez  n'importe  comment.      Anyhow,  just  as  you  are. 
And  the  '  concessive  '  ou  que  [cf.  §  253) :  wherever. 
Soyez  poli,  ou  que  vous  alliez. 
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NUMERAL  ADJECTIVES  AND  NOUNS 
MEASUREMENT    OF   TIME,    SPACE,    ETC. 

§  255.  The  cardinal  numeral  adjectives  are 

un(e)  11  onze 

deux  12  douze 

trois  13  treize 

quatre  14  quatorze 

cinq  15  quinze 

six  16  seize 

sept  17  dix-sept 

18  dix-huit 

19  dix-neuf 


8  huit 

9  neuf 
10  dix 


20 

vingt 

30 

trente 

40 

quarante 

50  cinquante 

60 

soixante 

70 

soixante-dix 

80 

quatre-vingts 

90 

quatre-vingt-dix 

100 

cent 

1000  mille 


o  zero 


§  256.  1.  The  old  Gallic  or  Celtic  numeration  by  scores  instead 
of  tens  has  survived  from  61  to  99.  But  70,  septante,  80,  octante, 
90,  nonante,  are  used  in  Switzerland,  Belgium,  and  various 
dialects. 

2.  Units  are  joined  to  tens  by  a  hyphen,  except  when  joined 

byet(§i3-3)- 

3.  Et  is  used  only  in  21,  31,  41,  51,  61,  71. 

4.  Cent  and  mille  are  not  preceded  by  un  as  in  English  *  one 
hundred.' 

5.  Vingt  and  cent  take  plural  s  when  multiplied  by  a  preceding 
numeral,  and  not  followed  by  another  numeral  (§  422). 

6.  Cardinal  numbers  are  therefore  written  and  spoken  as 
follows : 


21  vingt  et  un 

23  vingt-trois 

25  vingt-cinq 

27  vingt-sept 

29  vingt-neuf 

32  trente-deux 

69  soixante-neuf 

72  soixante-douze 

81  quatre- vingt-un 

92  quatre-vingt-douze 
10 1  cent  un 
122  cent  vingt-deux 
250  deux  cent  cinquante 


22  vingt-deux 
24  vingt-quatre 
26  vingt-six 
28  vingt-huit 
31  trente  et  un 
61  soixante  et  un 
71  soixante  et  onze 
75  soixante-quinze 
82  quatre-vingt-deux 
99  quatre-vingt-dix-neuf 
121  cent  vingt  et  un 
200  deux  cents 
100 1  mille  un 


666,666  six  cent  soixante-six  mille  six  cent  soixante-six 
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§  257.   In  legal  documents,  which  require  the  date  to  be  written  in  full, 
the  form  mil  is  used  in  dates  of  our  era,  instead  of  mille. 
Tan  mil  neuf  cent  dix-huit. 
But  19 18  is  generally  spoken  :   dix-neuf  cent  dix-huit 
Note  that  cent  is  not  omitted  as  in  English  '  nineteen  eighteen/ 

§  258.  Ordinal  Numbers. 

Premier,  second  or  deuxieme,  troisieme,  quatrieme,  cinquieme, 
.  .  .  neuvieme,  dixieme,  onzieme  .  .  .  dix-neuvieme,  vingtieme, 
vingt  et  unieme  (not  premier  !),  vingt-deuxieme  .  •  .  centieme,  cent 
unieme  .  .  .  millieme. 

Je  suis  le  premier  de  ma  classe  (§  280,  note),   Henri  est  le 

troisieme.      /  am  first  in  my  class  .  .  . 
Je  suis  le  onzieme  (note  the  absence  of  elision). 

§  259.  Nouns  of  Number. 

1.  Le  million,  le  billion,  etc. 

Deux  millions  d'hommes  etaient  ranges  en  bataille. 
Note. — Million,  etc.,  become  adjectival  when  not  used  as  a  round 
number. 

Deux  millions  cinq  cent  mille  hommes. 

2.  Nouns  in  -aine  denoting  approximate  numbers. 

Une  huitaine,  about  a  week  ;    une  quinzaine,  a  fortnight. 

Une  douzaine  d'ceufs.      A  dozen  eggs. 

Une  dizaine   (z,   not  x  !),   une  vingtaine,  une   centaine,  un 

millier. 
II  y  avait  une  trentaine  d 'invites.     . .  .  about  thirty  guests. 
Des  milliers  de  combattants. 

3.  Fractional  numbers. 

1  la  moitie,  \  le  tiers,  J  le  quart,  I  le  cinquieme,  and  thereafter 
the  ordinals  do  duty  as  fractional. 

£+ J=  A-     Un  tiers  plus  un  quart  egalent  sept  douziemes. 

Note. — The  only  fractional  adjective  is  demi,  half.    Compare  : 
Une  demi-heure.         Un  quart  d'heure. 

4.  Multiplicatives. 

Le  double,  le  triple,  le  quadruple,  le  quintuple,  le  sextuple,  etc. 
La  Triple  Alliance. 

These  are  used  adverbially  with  a. 

II  m'a  rendu  au  quadruple  ce  que  je  lui  avais  prete\ 
He  returned  fourfold  what  I  had  lent  him. 
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§  260.  Cardinal  numbers  are  used  instead  of  ordinals,  with  the 
exception  of  premier,  (a)  in  titles  of  sovereigns  ;  (b)  in  dates  ; 
(c)  frequently  as  in  English  in  giving  volume,  page,  chapter,  or 
verse. 

(a)  Henri  Ier,  Henri  premier.     Louis  XIV,  Louis  quatorze. 

(b)  Le  cinq  mars  1870.     Le  premier  avril. 

(c)  Nous  allons  lire  au  chapitre  trois,  page  trente-cinq. 
Note. — In  the  above  cases,  vingt  and  cent  never  vary  (§  422). 

L'annee  dix-neuf  cent.     La  page  quatre-vingt. 


§  261.  Common  Measurements. 

1.  Time. 

Son  discours  a  dure  vingt  minutes,  une  demi-heur*. 

II  a  parle  pendant  vingt  minutes.     .  .  .  for  twenty  minutes. 

J'ai  etudie  en  France  pendant  deux  ans.     .  .  .for  two  years 

(past  time) . 
Je  m'en  vais  en  France  pour  deux  ans.     . .  .for  two  years 

(future  time) . 
Je  l'ai  vu  il  y  a  cinq  ans.     .  .  .  five  years  ago. 
II  y  a  cinq  ans  que  je  suis  ici.    "j 

Voila  cinq  ans  que  je  suis  ici.     \I  have  been  here  for  five  years. 
Je  suis  ici  depuis  cinq  ans.        J 
II  arrivera  (est  arrive)  jeudi.     .  •  .  on  Thursday.     See  also 

§  168.5. 
Je  le  reverrai  dans  deux  ans.     Dans  expresses  point  in  time. 
J'ai  fait  ce  devoir  en  vingt  minutes.     En  expresses  extent 

of  time  (284.1.6). 

2.  Time  of  day.     Quelle  heure  est-il? 

II  est  midi,  minuit.     {Never  douze  heures!) 

II  est  une  heure  (du  matin),  deux  heures  (de  raprSs-midi) . 

II  est  midi  et  demi,  deux  heures  et  demie. 

II  part  a  midi  un   quart,  a  trois  heures  un  quart,  a  quatre 

heures  moins  un  quart  {or  moins  le  quart). 
II  arrivera  a  midi  dix,  a  six  heures  vingt,  a  huit  heures  moins 
vingt. 
Notes. — {a)  In  official  language,  e.g.  in  railway  time-tables : 
Le  train  part  a  une  heure  quinze,  a  une  heure  trente. 
II  arrive  a  huit  heures  cinquante-cinq. 

(b)  Railway  time  in  France  is  now  divided  into  24  hours,  starting 
from  midnight.    Thus  : 

L'express  de  Bordeaux  part  a  20  h.  40. 
The  Bordeaux  express  starts  at  8.40  p.m. 
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3.  Dates. 

C'est  aujourd'hui    {  ££££ fi?ff ' 

Ce  sera  demain  le  huit,  le  onze.     (Cp.  §  258.) 

Je  suis  ne  le  ier  decembre  1906. 

II  mourut  en  (Pannee)  1793. 

(In  official  language:  en  Tan  1793.) 

As  heading  to  a  letter :  Mardi,  six  mai,  1919, 

4.  Age.     Quel  age  avez-vous? 

T'ai  dix-huit  ans.  \  T  .  7. 

Je  suis  age  de  dix-huit  ans.  j 7  am  et8hteen- 

Ans  is  never  omitted  as  in  English. 
J'ai  quinze  ans  et  mon  fr&re  en  a  douze  (§  225). 
J'ai  trois  ans  de  plus  que  lui. 
Je  suis  plus  age"  que  lui  de  trois  ans  (§§  158.5  ;  279.1.0). 

5.  Price. 

Ce  ruban  coute  deux  francs  le  metre.     .  .  .  two  francs  a  yard. 

Je  l'ai  paye*  deux  francs.     J  paid  two  francs  for  it. 

J 'achate  mon  vin  en  barriques   de   200   litres,  que  je  paye 

150  fr.  ;    il  me  coute  done  o  fr.  75  c.  le  litre.     II  me 

revient  a  o  fr.  75  c. 

(Read :  II  me  coute,  il  me  revient  a,  soixante-quinze  centimes.) 
Note  the  use  of  sou  in  familiar  speech. 

C'est  du  vin  qu'on  n'acheterait  pas  au  detail  a  quinze  sous  le 
litre.     On  le  paierait  au  moins  vingt  sous  (i.e.  un  franc). 

Pretez-moi  une  piece  de  cent  sous  (i.e.  une  piece  de  cinq  francs). 

6.  Length,  breadth,  etc.     Quelle  est  la  longueur  de  la  classe  ? 
La  classe  a  6  metres  de  long.     Is  6  metres  long. 

Elle  a  5  m.  de  large  et  4  m.  50  (cm.)  de  haut. 

Elle  a  6  m.  de  long  sur  5  m.  de  large. 

Nous  6tions  dix  sur  un  banc  long  de  trois  metres. 

Less  frequently : 

La  classe  a  6  m.  de  longueur  et  5  m.  de  largeur. 
La  classe  est  longue  de  6  m.  et  large  de  5. 

But  these   latter  constructions  are  the  only  ones  used  with 
profond(eur),  epais(seur). 

A  cet  endroit  la  rivi&re  a  trois  metres  de  profondeur,  or  est 

profonde  de  trois  metres. 
Les  murs  avaient  un  metre  d:epaisseur. 
Le  mur,  epais  d'un  metre,  etait  perce  d'ouvertures  tr&s  6troites 
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ADVERBS,  PREPOSITIONS,  AND  CONJUNCTIONS 

§  262.  In  French  as  in  English  there  are  no  strict  lines  of  demarcation 
between  these  three  parts  of  speech. 

Thus  the  following  have  both  adverbial  and  conjunctive  functions  : 
aussi,  ainsi,  cependant,  d'ailleurs. 

II   est    aussi    (adv.)    grand    que    moi,    aussi    (conj.)    me  prend-on 

sou  vent  pour  le  plus  jeune. 
Ainsi  (conj.)  c'est  entendu,  vous  nous  accompagnez  ? 
Ainsi  (adv.)  mourut  ce  grand  homme. 

And  the  following  have  both  adverbial  and  prepositional  functions  : 
apres,  avant,  avec,  contre,  depuis,  devant,  derriere  (§  238),  voici, 
voila. 
Apres  la  pluie  vient  le  beau  temps. 
Recitons  d'abord  la  lecon  ;  les  devoirs  viendront  apres. 
Je  ne  l'ai  pas  vu  depuis  jeudi. 
Je  l'ai  vu  jeudi,  mais  pas  depuis. 
Voila  Henri.  Garcon  !  — Voila!      Coming  I 

§  263.  Those  double  functions,  however,  are  not  so  numerous  in 
French  as  in  English.     Thus  : 

Many  prepositions  are  differentiated  from  the  adverb  by  the  ad- 
junction of  de  : 

pres  de,  loin  de,  autour  de,  hors  de. 

J  Votre  ami  demeure  tout  pres. 

\  II  demeure  pres  d'ici,  pres  de  nous. 

f  Des  soles  frites,  avec  des  tranches  de  citron  autour. 

X  Regardez  autour  de  vous. 

And  subordinating  conjunctions  are  mostly  formed  by  the  adjunction 
of  que 

(a)  To  adverbs  :   lorsque,  aussitot  que,  tant  que,  bien  que,  non  que, 

etc. 
(6)  To  prepositions  :    des  que,  pendant  que,  apres  que,  avant  que, 
jusqu'a  ce  que,  sans  que,  pour  que,  etc. 
.  x    i  Je  lui  fis  signe,  et  il  se  leva  aussitot. 
\a'   \  II  se  leva  aussitot  que  je  lui  fis  signe, 
,,  v    \  II  est  lev6  des  l'aurore. 
*  '   \  D  s'avanca  des  qu'il  m'apercut. 

(II  sortit  apres  mon  discours. 
II  sortit  apres  que  j'eus  parle. 

A  few  adverbs,  on  the  other  hand,  are  formed  from  prepositions  by 
prefixing  de : 

dedans,  dessous,  dessus  (from  an  old  prep.  sus).     C/.  §  238. 

§  264.  For  the  prepositions  and  prepositional  phrases  corresponding 
to  subordinating  conjunctions,  and  governing  the  infinitive,  see  §  405. 
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ADVERBS 

A  detailed  account  of  the  adverbs  belongs  to  the  study  of  the  vocabu- 
lary and  of  idiom.  The  formation  of  adverbs  of  manner  has  already 
been  described,  as  also  the  chief  functions  of  adverbs  of  quantity  and 
degree. 

There  remain  to  be  studied  the  adverbs  used  in  affirmation  and 
negation. 

Affirmation 

§  265.  Affirmation,  in  answer  to  a  question,  is  most  commonly 
expressed  by  the  adverb  oui. 

Savez-vous  votre  lecon  ?  —  Oui  monsieur. 
But  in  answer  to  a  question  put  in  negative  form,  it  is  expressed 
by  si,  or  more  politely,  by  pardon. 

Est-ce  que  vous  ne  savez  pas  votre  lecon  ?  —  Si  monsieur. 
Vous  n'etiez  pas  a  la  fete  hier  ?  —  Pardon,  mademoiselle. 

These  affirmations  are  frequently  strengthened  or  modified  by  the 
adjunction  of  some  other  word  (affective  uses). 

Vous  le  saviez  ?  —  Mais  oui  [me  wi]  !     Dame  oui ! 

Vous  ne  le  saviez  pas  ?  —  Mais  si !     Que  si  [ka  si]  1     Si  fait  [fet]  1 

Qualified  affirmation  is  expressed  by 

Mon  Dieu  oui.     Mon  Dieu  si. 
Other  forms  of  affirmation  are  : 

(a)  Certainement,  parfaitement,  en  effet,  naturellement. 

(b)  In  careful  speech  : 

Certes,  oui  certes,  oui  vraiment. 

(c)  In  colloquial  and  familiar  speech  : 

Bien  sur,  pour  sur,  bien  sur  que  oui,  bien  sur  que  si. 

(a)  C'est  a  moi  que  vous  osez  dire  cela! — Parfaitement. 

(b)  Vous  pensez  qu'il  en  aura  le  courage  ?  —  Oui  certes. 

(c)  Ce  qu'on  s'embete  ici  I — Pour  sur!  Of  all  the  slow  places!  — 
It  certainly  is  ! 

Note. — In  polite  speech,  oui,  non,  si,  pardon,  should  always  be  fol- 
lowed by  monsieur,  madame,  mademoiselle,  docteur,  ma  soeur  (to  a 
nun),  etc. 

'  Oui  mademoiselle '  is  not  a  vulgarism  like  '  Yes,  Miss '  in  English. 

§  266.  Oui  and  si  often  replace  a  subordinate  clause,  especially 
after  croire,  dire,  repondre,  assurer. 

On  a  commande  la  voiture  ?  —  Je  crois  que  oui  [kwi]. 
Vous  n'en  viendrez  jamais  a  bout.  —  Je  vous  assure  que  si 

[kosi]. 
Je  crois  que  si  [ksi]. 
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Negation 

§  267.  Negation  is  expressed,  (a)  by  the  stressed  form  non  ; 
(b)  by  the  unstressed  form  ne,  which  clings  to  the  verb,  or  to 
other  unstressed  adjuncts  of  the  verb  (§  330). 


§  268.  Non  is  used 

1.  As  the  equivalent  of  a  clause,  like  oui,  si. 
Savez-vous  votre  le9on  ?  —  Non  monsieur. 

Thus  also :  Mais  non !    Dame  non !    Que  non !    Non  vraiment. 
Mon  Dieu  non  (qualified  negation) . 
Bien  sur  que  non. 

Je  pense  que  non.     Je  vous  assure  que  non. 
Que  vous  veniez  ou  non,  cela  nous  est  egal. 

2.  To  negative  members  of  the  sentence  other  than  the  verb. 
Non  loin  de  la  ville  se  trouve  un  chateau. 

II  est  fache,  non  sans  raison. 

Note. — Non,  like  ne,  may  be  strengthened  by  the  adjunction  of  pas, 
point. 

II  nous  faut  des  amis  sinceres,  et  non  pas  des  flatteurs. 


§  269.  To  negative  a  statement,  the  unstressed  form  ne  is 
attached  to  the  verb  as  a  proclitic  (§  328).  At  an  early  stage 
of  the  language,  ne  was  strengthened  by  the  adjunction  of  various 
nouns,  such  as  pas,  point,  goutte,  mie  (crumb),  mot,  as  is  usual 
in  most  languages.  Thus  in  English :  '  He  answered  not  a 
word.'     '  He  doesn't  mind  a  bit? 

Of  these,  pas  and  point  have  remained  in  common  use,  and 
assumed  adverbial  function. 

II  n'entrera  pas.  Je  n'en  ai  point  entendu  parler. 

On  n'est  pas  moins  injuste  en  ne  faisant  pas  ce  qu'on  doit 
faire  qu'en  faisant  ce  qu'on  ne  doit  pas  faire. 

Notes. — 1.  The  normal  negation  is  ne  pas.  As  for  ne  point,  very 
common  in  the  seventeenth  century,  it  is  used  to-day  chiefly  in  dialect, 
in  literature  by  those  who  affect  the  '  classical  '  style,  and  in  many 
phrases,  proverbs,  etc.,  of  long  standing. 

The  emphatic  forms  of  negation  to-day  are :  certainement  pas,  pas 
du  tout,  nullement. 

Je  ne  le  ferai  certainement  pas.     Ce  n'est  pas  du  tout  cela. 
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2.  Goutte,  mie,  mot,  survive  in  a  few  familiar  expressions  such  as 

On  n'y  voit  goutte  ici.     You  can't  see  a  thing  here  {i.e.  it  is  too 

dark). 
Je  n'entends  goutte  a  la  chimie.     I  know  nothing  about  chemistry. 
II  ne  repondit  mot.     He  answered  never  a  word. 

3.  To  indicate  the  answer  '  yes  '  or  '  no  '  which  he  expects  to  his 
question,  the  speaker  may  put  it  as  an  affirmative  or  negative  statement 
followed  by  the  invariable  phrase  n'est-ce  pas,='  is  he  ?  '  '  isn't  he  ?  ' 
*  will  you  ?  '  '  won't  you  ?  '  etc.  etc. 

Vous  venez  avec  nous,  n'est-ce  pas  ?  —  Oui,  or  Non. 
Vous  ne  le  ferez  plus,  n'est-ce  pas  ?  —  Si,  or  Non. 

In  familiar  speech,  dis,  dites  are  often  used  for  n'est-ce  pas. 
Tu  reviendras,  dis  ? 

4.  With  many  groups  of  verb  +  infinitive,  French,  like  a  number  of 
other  languages,  negatives  the  head  verb  rather  than  the  dependent 
infinitive. 

II  ne  faut  pas  faire  cela.=Il  faut  |  ne  pas  faire  cela. 

Pour  ne  point  calomnier  il  ne  faut  jamais  medire.  =11  faut  |  ne 

jamais  medire. 
Je  ne  pense  pas  le  revoir.  =  Je  pense  |  ne  pas  le  revoir. 
Je  ne  veux  plus  le  revoir  !=Je  veux  |  ne  plus  le  revoir  ! 

But  the  sense  may  not  allow  of  this  transposition  of  ne  pas.  Thus 
the  following  are  quite  different  in  meaning  : 

Je  n'espere  pas  le  revoir. 
J'espere  ne  pas  le  revoir. 


§  270.  Other  negative  forms  in  common  use  are 

1.  The  adverbs  ne  guere,   ne  nullement,   ne  aucunement,  ne 
jamais,  ne  plus,  ne  nulle  part,  non  plus. 

Vous  n'avez  guere  de  courage  !     You  haven  t  much  pluck  ! 

Je  ne  m'oppose  nullement  a  votre  depart. 

II  ne  repond  jamais.     Jamais  il  ne  repond. 

Je  n'ai  plus  d'argent.     No  more  money,  no  money  left. 

On  ne  le  rencontre  nulle  part.     Nulle  part  vous  ne  rencon- 

trerez  de  plus  jolis  visages  (§  254). 
Je  n'avais  pas  oublie  non  plus  le  coup  de  poing  que  j'avais 

recu.     Neither  have  I  forgotten  .  .  . 

2.  The  conjunction  ne  ni  .  .  .  ni. 

Je  n'ai  ni  femme  ni  enfants. 

Ce  n'est  ni  vrai  ni  vraisemblable. 

Je  n'y  consentirais  ni  pour  or  ni  pour  argent, 
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3.  The  adjectives  and  pronouns  ne  aucun,  ne  nul,  ne  pas  un, 
ne  personne,  ne  rien  (§§  245,  248). 

Je  n'ai  aucune  envie  de  le  revoir. 

Pas  un  des  el&ves  ne  r6pondit. 

Je  ne  vois  personne.     Personne  n'est  venu. 

Je  n'ai  rien  dit.     Rien  ne  Tarrete. 

4.  Combinations  of  the  above,  such  as  : 

ne  plus  ni .  .  .  ni,  ne  plus  jamais,  ne  plus  guere,  ne  plus  per- 
sonne, ne  plus  rien,  ne  jamais  personne,  ne  jamais  rien,  ne 
jamais  ni .  .  .  ni. 

Je  n'ai  plus  ni  foyer  ni  patrie. 

On  n'entendit  plus  jamais  parler  de  lui. 

Les  habitants  ne  se  voient  plus  guere  hors  des  villes. 

II  n'y  a  plus  personne.     Je  ne  dis  plus  rien. 

On  ne  voit  jamais  personne  aux  fenetres. 

Vous  ne  repondez  jamais  rien. 

II  n'a  jamais  ni  livre  ni  cahier.     Either  .  .  .  or. 

Note. — Sans  and  sans  que,  which  have  negative  force  without  the 
adjunction  of  ne,  also  combine  with  the  above. 
II  travaille  sans  aucun  mteret. 
II  se  tira  d' affaire  sans  le  secours  de  personne. 
Des  mois  ont  du  se  passer  sans  que  rien  se  gravat  plus  dans  ma 
tete. 

§271.  Ne  que,  =  seulement,  negative  in  form,  is  restrictive 
in  meaning.  Que  immediately  precedes  the  member  of  the 
sentence  which  is  restricted. 

Je  n'ai  que  dix  francs  sur  moi. 

De  sa  famille  je  ne  connais  que  lui. 

Je  ne  le  connais  que  depuis  huit  jours. 

As  que  always  follows  ne,  it  cannot  be  used  to  restrict  the 
subject  of  the  sentence,  unless  the  latter  is  made  the  object  of 
7  avoir. 

Seul,  l'auteur  pourra  nous  renseigner. 

L'auteur  seul  pourra  nous  renseigner. 

II  n'y  a  que  l'auteur  qui  puisse  nous  renseigner. 

Nor  can  que  restrict  the  verb,  unless  the  latter  is  turned  into  an 
nfinitive  dependent  on  faire. 

Qui  a  brise  ce  vase  ?  —  Je  l'ai  seulement  touche,  et  il  est  tomb6. 
Je  n'ai  fait  que  le  toucher,  et  il  est  tombe. 

Loin  d'abattre  les  protestants,  la  Saint-Barthelemy  ne  fit  que 
les  irriter. 

Note. — But  if  the  verb  is  in  the  infinitive,  it  is  usually  restricted  by 
rien  que  (§  245.2,  note  c). 

Rien  qu'a  le  voir,  on  se  sent  attire  vers  lui.     Only  to  see  him  .  .  . 
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§  272.  Ne  que  combines  with  plus,  jamais,  guere. 
II  ne  me  reste  plus  que  vingt  francs. 

II  n'y  a  plus  qu'a  masser  les  reserves  a  proximity  du  front. 
Je  ne  bois  jamais  que  de  l'eau. 
Ce  mot  n'est  guere  usite"  que  dans  la  langue  litteraire. 

Note. — Also  with  pas,  a  neologism  which  has  become  established 
in  spite  of  adverse  criticism. 

A  Rome  il  n'y  avait  pas  que  les  esclaves  {not  only  the  slaves) 
qui  rissent  le  metier  de  gladiateurs. 

§  273.  All  the  above  are  used  negatively  without  ne,  when  the 
verb  is  not  expressed. 

Pas  de  tapage  !     Personne  ici  ? 

Qu'a-t-il  repondu  ?  —  Rien. 

Le  peuple  donne  sa  faveur,  jamais  sa  confiance. 

Plus  que  trois  jours  avant  les  vacances  !    Only  three  days 

left  .  .  . 
Ensuite   on   avait   entendu   quelques   plaintes.     Puis,    plus 

rien. 
II  me  faudrait  un  millier  de  francs.  —  Que  cela  I      Is  that 

all  ?     (Literally  :    Only  that  /) 

§  274.  In  literary  French  and  elegant  speech,  ne  may  be  used  without 
the  adjunction  of  pas 

1 .  In  clauses  of  any  type 

(a)  With    pouvoir,    savoir,    cesser,    oser  +  infinitive    expressed    or 
understood. 

Je  ne  puis  m'expliquer  cet  accident. 

Je  ne  sais  s'ils  viendront. 

Je  ne  savais  comment  expliquer  cela. 

Je  restai  toute  seule,  ne  sachant  ou  aller. 

Pendant  la  veillee,  les  chiens  ne  cesserent  d'aboyer  avec  fureur. 

Appeler,  faire  du  bruit,  je  n'osais. 

(b)  In  •  rhetorical '  questions  introduced  by  qui,  que,  or  by  adverbia 

que=pourquoi. 
Qui  ne  connait  cette  ceuvre  celebre  ? 
Que  ne  ferait-il  pour  vous  plaire  ? 
Que  ne  m'avez-vous  dit  cela  plus  tot  ? 

{c)  Before  partitive  d' autre  .  .  .  que. 

Je  n*ai  d'autre  desir  que   celui  de  vous  plaire. 

2.  In  dependent  clauses 

(a)  Of  consequence,  when  the  head  clause  is  negative,  etc.  (§  387). 
II  n'est  pas  si  stupide  qu'il  ne  comprenne  ces  allusions. 
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(b)  Introduced  by  si. 

C'etait  en  1849,  si  je  ne  me  trompe. 

S'il  n'etait  venu  a  mon  secours,  je  me  noyais. 

(c)  In  compound  tenses  of  verbs  dependent  on  il  y  a  .  .  .  que,  voila  .  .  . 
que. 

Voila  six  mois  que  je  ne  l'ai  vu.      It's  six  months  since   I  saw 

him  (=  /  haven't  seen  him  for  six  months). 
Comme  il  y  a  longtemps  que  je  ne  t'ai  vue  ! 

(d)  Adjectival,  if  the  antecedent  is  negatived  or  put  in  doubt  (§  384). 

II  ne  lui  reste  pas )  ...      .  ..    ,-..  , .    , 

Lui  reste  t  il  Yun    ami   aucluel   "   n  ait  ^eja   emprunte  de 

S'il  lui  reste  J  1'axgent. 

§  275.  In  all  the  above,  pas  may  be  inserted,  and  its  insertion  is  the 
rule  in  colloquial  French. 

Mais  vous  ne  pouvez  pas  rester  la,  voyons  I 

Je  n'osais  pas  la  regarder  de  peur  de  la  facher. 

Je  ne  sais  pas  s'ils  viendront. 

Je  n'aime  pas  les  enfants  qui  ne  savent  pas  se  tenir  tranquilles. 

Qui  est-ce  qui  ne  connait  pas  9a  ? 

J e  n'ai  pas  d' autre  beurre  que  celui-ci,  madame. 

II  n'est  pas  si  stupide  qu'il  ne  comprenne  pas  ces  allusions. 

Si  vous  n'etiez  pas  venu  a  mon  secours,  qu' est-ce  que  je  serais 

devenu  ? 
II  y  avait  bien  deux  mois  qu'elle  n'etait  pas  sortie  de  sa  chambre. 
Note. — With  pouvoir,  ne  pas  is  always  used  in  the  double  negation 
which  is  an  equivalent  in  French  to  '  cannot  but/ 

Le  jour  ou,  pour  un  mechant  mot,  il  rompit  avec  Desportes, 
eclata  une  querelle  qui  ne  pouvait  pas  ne  pas  eclater. 

§  276.  Pas  is  always  omitted  in  a  few  expressions  and  constructions 
of  long  standing,  most  of  which  savour  of  '  literary '  style.     Thus  : 
II  n'eut  garde  de  leur  Conner  le  secret.     Took  good  care  not  to. 
N'importe.     No  matter. 
A  Dieu  ne  plaise  !     God  forbid  ! 
Qu'a  cela  ne  tienne  !     By  all  means  ! 
Je  ne  sais  que  faire.     I  don't  know  what  to  do. 
Je  n'ai  que  faire  de  vos  excuses.     /  don't  want  your  excuses. 
N'eut  ete  mon  desir  de  vous  revoir,  je  ne  serais  pas  rentre  si  tot 

a  Paris. 
De  ma  vie  je  n'ai  entendu  pareil  discours.     (  =  Jamais  je  n'ai 

entendu.) 
Nous  n'avons  trouve  ame  qui  vive. 

(In   which    ame    qui   vive   is   a   strengthened    equivalent   to 
1  personne,'  '  qui  que  ce  soit.' 

Thus  also  Je  ne  saurais  =  7  cannot  (§  84. 2. a). 
Je  ne  saurais  vous  permettre  cela. 
On  ne  saurait  excuser  une  pareille  conduite. 
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§  277.  In  literary  French  a  superfluous  ne,  due  originally  to  a  vague 
desire  to  express  that  a  thing  should  not  be  done,  is  also  used  in  certain 
dependent  constructions  (mostly  in  the  subjunctive  mood).  This  ne 
is  seldom  inserted  in  colloquial  French.  Instances  of  its  use  and 
omission  : 

I.  After  verbs,  nouns,  conjunctions,  expressive  of  fear. 

Je  crains  que  vous  ne  preniez  froid.      (Don't  catch  cold  !) 
Fermez  la  porte,  de  crainte  qu'on  ne  nous  entende. 
J'ai  peur  qu'on  te  fasse  du  mal. 
J'ai  bien  peur  que  ce  temps-la  nous  amene  des  loups. 

2    After  empecher,  eviter,  prendre  garde. 

£vitons  que  l'eleve  ne  se  trompe,  de  peur  qu'il  ne  prenne  de 

mauvaises  habitudes. 
Tachez  d'eviter  que  la  nouvelle  se  repande  avant  son  depart. 

3.  After  s'en  falloir  de  peu. 

Peu  s'en  fallut  que  la  voiture  ne  versat.     The  carriage  came 

very  near  being  overturned. 
U  s'en  faut  de  peu  que  le  compte  y  soit.     That's  very  nearly  the 

right  amount. 

4.     After  ne  pas  douter,  ne  pas  nier. 

Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  vous  recoive. 

On  ne  nie  pas  que  je  ne  sois  dans  mon  droit. 

Je  ne  doute  pas  que  cette  affreuse  guerre  en  soit  la  cause. 

5.  After  a  moins  que,  avant  que. 

Restez  ici  a  moins  qu'on  ne  vous  appelle. 
Ne  sortez  pas  avant  que  l'heure  ne  sonne. 
II  arrivera  avant  que  nous  soyons  prets. 

II  ne  doit  rien  en  savoir  encore,  a  moins  qu'on  lui  ait  envoye 
une  depeche. 

6.  In  a  clause  forming  the  second  term  of  a  comparison,  after  plus, 
moins,  mieux,  etc.,  autre,  autrement.    (Here  the  mood  is  the  indicative.) 

II  est  plus  vigoureux  qu'il  ne  le  parait. 
II  est  plus  intelligent  que  vous  le  pensez. 
Je  ne  sais  pas  me  faire  autre  que  je  ne  suis. 
II  agit  autrement  qu'il  ne  parle. 

II  etait  autrement  riche,   il  y  a  quelques  annees,   qu'il   Test 
aujourd'hui. 

§  278.  In  colloquial  French  ne  is  sometimes  omitted,  the  negation 
being  reduced  to  pas. 

Tu  feras  pas  mal  de  repeter  ta  scene  avant  de  t'en  aller. 
Mirette  de  Beauvais  ?     Connais  pas.     /  don't  know  her. 


§  279]  PREPOSITIONS  161 

PREPOSITIONS 

A  detailed  account  of  the  prepositions  and  of  their  uses  belongs  to 
the  study  of  the  vocabulary  and  of  idiom.  Only  those  are  dealt  with 
here  which  are  of  special  importance  in  the  construction  of  the  sentence. 

§  279.  De.  The  most  important  preposition  in  trench  is 
de,  the  chief  functions  of  which  are 

i.  To  form  adverb  phrases,  expressing 

(a)  A  point  of  departure  in  space  or  time. 

II  vient  de  Paris.     II  demeure  a  deux  lieues  d'ici. 

II  travaille  du  matin  au  soir. 

II  y  a  de  cela  cinq  cents  ans  passes. 

Je  reviendrai  d'aujourd'hui  en  huit. 

And  by  extension  of  this  use  : 
J'ai  appris  cela  de  mon  pere. 
Nous  sommes  pres  de  sa  maison.     (Reckoning  the  distance 

from  his  house.) 
Je  vous  l'ai  dit  plus  d'une  fois.     (Une  is  taken  as  the  point 

of  departure.) 
II  pleure  de  joie.     (The  cause  is  taken  as  point  of  departure.) 
Je  suis  Anglais  de  naissance.     Des  vins  d'Espagne. 

{b)  A  time  only  vaguely  indicated. 
II  ne  reviendra  pas  de  longtemps. 
II  partit  de  nuit,  de  grand  matin,  de  bonne  heure. 

(Cp.  II  partit  a  trois  heures,  k  Paques.) 
Du  temps  des  anciens  chevaliers  s'etendait  ici   une   vaste 
foret. 

(c)  The  agent,  means,  or  instrument. 

II  est  accompagne,  respecte,  de  ses  amis  (§  67.3). 
J'ai  fait  cela  de  ma  main  (§  287,  note  1). 
Je  le  frappai  de  mon  baton. 
Note. — But  several  prepositions  have  this  function. 

Cette  correction  a  6te  faite  par  le  maitre,  de  sa  main,  4  l'encre 
rouge,  mais  avec  une  mauvaise  plume. 

(d)  The  manner. 

II  me  regarda  d'un  air  fache. 
Comment  pouvez-vous  agir  de  la  sorte  ? 

(e)  Measure. 

Je  suis  age  de  seize  ans. 

Ma  montre  retarde  de  dix  minutes. 
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2.  To  form  adjective  phrases,  expressing 

(a)  Possession  (Genitive  equivalents). 
Le  livre  de  Pierre. 

(b)  Material. 

Un  pont  de  bois.     Une  robe  de  soie* 

(c)  A  distinguishing  mark. 
Une  dame  de  haute  taille. 

Le  journal  d'hier.     La  route  de  Paris. 
Le  train  de  Boulogne. 

(Ambiguous,  like  '  the  Boulogne  train '  in  English.  I.e.  either 

I  the  train  to'  or  *  the  train  from  Boulogne.') 

Plus  tard    seulement  mes    visions   d' enfant  pnrent   ngure. 
Childish  visions. 

3.  Partitive  function. 

Un  verre  de  vin.     Beaucoup  de  paroles. 

Une  livre  de  cafe.     II  y  a  eu  dix  homines  de  tues. 

Nous  allons  manger  quelque  chose  de  bon. 

4.  To  introduce  (a)  the  subject,  or  (b)  the  object  of  the  action, 
in  relation  with  nouns  denoting  a  verbal  activity  (subjective  and 
objective  genitive  equivalents). 

(a)  L'arrivee  des  invites. 

(b)  Le  partage  de  la  succession. 

(Sometimes  ambiguous,  but  for  the  context :  L'amour  de  Dieu  may 
mean  either  ■  God's  love  for  us  '  or  '  our  love  for  God.') 

§  280.  De  has  also  taken  on  many  uses  in  which  its  meaning,  although 
derived  from  the  functions  described  above,  can  hardly  be  classified. 
Thus  it  is  used 

1.  To  introduce  the  object  of  indirectly  transitive  verbs, 

J'ai  change  d'avis.     Jugez  de  ma  surprise. 

2.  To  form  such  adverbial  phrases  as 

Venez  de  ce  cote.     II  ne  reviendra  pas  de  longtemps. 
De  ma  vie,  je  n'ai  entendu  pareil  discours. 

Note. — De  is  often  used  where  English  has  "  in/  *  at.* 
Le  meilleur  eleve  de  la  classe.     In  the  class. 
Les  rues  de  Paris  sont  larges. 
Les  petits  oiseaux  des  bois  celebrent  le  printemps. 

II  recut  le  roi  dans  sa  maison  de  Vaux.     His  house  at  Vaux. 
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§  281.  De  has  also  taken  on  some  non-prepositional  functions, 
i.e.  uses  in  which  it  ceases  to  govern  the  accusative  case. 

1.  It  serves  as  a  mere  link  between  an  infinitive  and  some  other 
member  of  the  sentence.    (Compare  the  use  of  '  to  '  in  English.) 

II  est  honteux  de  mentir. 
Je  crains  d'etre  en  retard. 
Je  n'ai  pas  le  temps  de  m'occuper  de  vous. 
II  tempetait,  vociferait,  et  la  foule  de  rire  !     ('  Historical  * 
Infinitive,  §§  89,  109.) 

2.  It  serves  as  a  partitive  particle,  which  does  not  govern  a 
case.     Thus  the  partitive  noun  is  in  the  nominative  in : 

De  braves  gens  se  trouvaient  la. 
Du  vin  etait  repandu  sur  la  table. 
Des  amis  sinceres  ont  blame  sa  conduite. 
Vous  etes  des  ingrats. 

While  in 

Je  bois  de  Peau.     Je  m'adresserai  k  des  amis, 
the  accusative  is  governed  by  boire,  by  a,  and  not  by  partitive  de. 

3.  It  may  introduce  an  apposition  to   the   head-noun,  or  a 
predicative  complement. 

La  ville  de  Paris.     Le  mois  de  juin. 
La  comedie  du  Misanthrope, 
II  fut  traite  de  lache. 

§  282.  A.    The  preposition  a  serves 
I.  To  form  adverb  phrases  denoting 

(a)  Motion  toward  a  point  in  space,  time,  or  number. 
Je  vais  a  Fecole,  k  Paris. 

Remettons  cela  a  demain. 
II  travaille  du  matin  au  soir. 
II  y  eut  de  300  a  400  morts. 

(b)  A  point  in  space  or  time. 

Je  suis  a  l'ecole,  a  Paris.     Nous  jouons  au  jardin. 

Des  nuages  noirs  s'amassent  au  ciel. 

Les  fermes  riaient  au  soleil. 

II  demeure  a  deux  lieues  d'ici. 

II  avait  un  revolver  a  la  main. 

II  vivait  a  l'epoque  de  Louis  XIV. 

Les  vacances  commencent  au  mois  de  juillet. 

Tachez  d'ar river  a  l'heure. 
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(c)  Manner. 

Parlez  a  haute  voix.     Marchez  au  pas. 

Je  me  promene  a  pied,  a  cheval,  a  bicyclette. 

II  s'est  meuble  a  l'anglaise. 

II  ne  faut  jamais  faire  les  choses  a  moitie. 

Ici,  les  pommes  de  terre  se  vendent  au  poids,  ailleurs  elles 

se  vendent  au  boisseau. 
La   grandeur  des  aspirations  humaines  se   mesure   a   l'in- 

spiration  qui  les  fait  naitre. 

Including  the  ideas  of  distribution,  ratio,  price. 
Nous  marchons  deux  a  deux. 
Je  prendrai  un  taxi  a  Pheure. 
Deux  est  a  trois  comme  quatre  est  a  six. 
A  quel  prix  vendez-vous  cela  ? 
Voici  du  drap  a  huit  francs  le  m£tre. 

(But :  Je  vends  ce  drap  huit  francs  le  metre.) 
Je  volais  a  quatre-vingts  a  l'heure. 

2.  To  introduce  the  indirect  object  (Dative  equivalent). 

J'ai  donne  une  pomme  a  Pierre. 

J'emprunterai  de  Targent  a  un  ami  (§  123. 1). 

Je  trouve  a  votre  frere  assez  mauvaise  mine  (cp.  §  221). 

Cette  nouvelle  fut  agreable  a  tout  le  monde. 

Je  me  fie  a  vous. 

3.  To  form  adjective  phrases  denoting 

(a)  Purpose. 

Une  tasse  a  the.     Un  moulin  a  ble. 

(b)  Instrument. 

Un  moulin  a  vent.     Une  machine  a  vapeur. 

(c)  A  distinguishing  mark. 

Un  piano  a  queue.     Un  chapeau  a  plumes. 

Un  homme  a  barbe  noire. 

Un  enfant  aux  yeux  bleus. 

Un  jeune  garcon  a  Tintelligence  eveillee. 

(d)  Possession. 

Ce  livre  est  a  Pierre.     (Cp.  §  279.2.a.) 

II  a  deux  maisons  a  lui. 

C'est  un  cousin  a  moi  qui  m'a  dit  9a. 

Ce  n'est  pas  de  ma  faute,  a  moi,  si  vous  etes  en  retard  ! 

§  283.  A  is  also  used  to  introduce  an  infinitive,  generally  with 
a  well-marked  idea  of  tendency  toward  a  goal.    See  §§  99-102. 


§  284]  PREPOSITIONS  165 

§  284.  En,  less  determinate  than  dans,  generally  introduces  a 
noun  not  particularized.     It  is  thus  used  : 

1.  To  form  adverb  phrases  denoting 

(a)  Place  within  which  .  .  .,  or  into  which  .  .  • 
On  etait  en  pleine  mer. 

II  etait  en  prison.     II  fut  mis  en  prison. 

(But :  II  fut  detenu  dans  la  prison  du  Temple.) 
J'ai  vecu  en  France,  en  Amerique. 

(But :  Cela  se  passait  dans  la  France  de  Tancien  regime. 
II  a  fait  sa  fortune  dans  1' Amerique  du  Sud.) 

(b)  Time  within  which  .  .  . 

Je  suis  ne  en  1905.     II  y  fait  tr&s  froid  en  hiver. 
And  extent  of  time. 

On  fait  la  traversee  en  cinq  jours. 

J'ai  fait  mon  theme  en  une  demi-heure. 

(Point  in  time  is  expressed  by  dans  or  a. 

Je  pars  dans  cinq  jours.     Je  pars  a  six  heures. 

J'aurai  fini  dans  une  demi-heure.) 
Note, — En  ete,  en  automne,  en  hiver  ;  but :  au  printemps. 

(c)  State,  manner. 

L'ecole,  c'est  le  monde  en  petit. 

Laissez-moi  vivre  en  paix.     Travaillez  en  silence. 

On  etait  alors  en  guerre.     Nous  vivions  en  famille. 

Including  manner  of  dress. 

II  etait  en  uniforme.     Je  m'habillai  en  Suedoise. 
Pour  son  premier  bal  elle  etait  en  blanc. 

(d)  Change,  collection,  or  division  into. 
Aussitot  l'ogre  se  changea  en  souris. 

Les  ouvriers  reunissent  les  lignes  en  pages. 

Traduisez  cela  en  frangais.     La  foret  nnit  en  pointe. 

II  se  promenait  de  long  en  large. 

On  partagea  les  vivres  en  trois  portions. 

Tragedie  en  cinq  actes. 

2.  To  introduce  a  predicative  complement  of  manner  (n8.i.i). 
II  s'est  conduit  en  honnete  homme. 

II  mourut  en  heros. 

3.  To  form  adverbial  gerund  clauses  (§§  113.3,  410). 
J'ai  fait  cela  en  nVamusant. 
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4.  To  form  adjective  phrases  denoting 

(a)  Material :    Une  montre  en  or.     Un  escalier  en  bois. 
Pour  la  reliure  des  livres  il  y  a  des  couvertures  en  carton, 

en  toile,  en  parchemin. 

(b)  Manner :    Une  fenetre  en  ogive.     Un  escalier  en  spirale. 

Notes. — 1 .  Only  feminine  names  of  countries  may  be  governed  by  en ; 
masculine  names  are  governed  by  a  +  definite  article, 
II  est  ne  en  France,  en  Normandie. 
II  est  ne  au  Japon,  au  Canada,  au  Mexique. 

Thus  also  : 

II  revient  de  France  (§  168.1,  note  c).     II  revient  du  Canada. 

2.  '  To,'  '  at/  or  '  in  '  a  town  are  expressed  by  a. 
Je  l'ai  rencontre  a  Paris.      J  met  him  in  Paris. 

§  285.  Dans,   in,  into,  introduces   a   noun  which   is   clearly 
determined,  to  form  adverb  phrases  of  time  and  place. 

II  demeure  dans  la  ville.     Nous  entrons  dans  la  classe. 
(Compare  : 

II  demeure  en  ville.      In  town.     Nous  entrons  en  classe.) 

II  reviendra  dans  huit  jours  (§  284.1.6). 
II  entre  dans  sa  dixieme  annee. 

Note. — En  is  used  for  dans  before  a  noun  determined  by  the  article, 
etc.,  in  a  few  expressions  dating  far  back  in  the  language. 

En  T  absence  du  colonel,  le  plus  ancien  des  ofificiers  preside. 

Cela  s'est  fait  en  mon  absence. 

Pourquoi  regardez-vous  en  l'air  ? 

Cela  se  passait  en  Tan  1800  de  not  re  ere. 

§  286.  Par.     1.  Relations  of  time  and  space. 

II  a  saute  par  la  fenetre.     Entrez  par  ici.      This  way* 
On  se  rend  a  Paris  par  Douvres  ou  par  Newhaven. 
C'etait  par  une  belle  journee  de  juin. 

2.  Agency,  means,  motive. 
II  a  ete  puni  par  le  maitre. 

II  est  arrive  par  le  train  de  huit  heures. 

Je  vous  demande  cela  par  simple  curiosite.     Merely  out  oj 
curiosity. 
Note. — For  the  use  of  de  and  par  denoting  the  agent,  see  §  67. 

3.  Distributive. 

Les  prisonniers  defilaient  par  centaines. 
Le  laitier  vient  deux  fois  par  jour. 

4.  With  the  infinitive.     See  §  104. 
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§  287  Avec,  with ;  sans,  without. 
J'irai  avec  vous,  sans  vous. 
II    marche    avec    des    bequilles    {crutches),    sans    bequilles 

(§  170.10). 
II  travaille  avec  courage  (§  152,  note),  sans  courage. 
Notes. — 1  De  and  avec  are  both  used  to  denote  the  '  instrument.' 
De  denotes  the  more  obvious  and  habitual  instrument  used  in  performing 
an  action  ;  avec,  that  which  is  not  so  obviously  indicated. 
'  J'ai  signe  ce  document  de  ma  propre  main. 
m  Je  l'ai  signe  avec  une  plume  a  reservoir. 
'II  lance  la  pierre  d'une  main  habile. 
II  lance  la  pierre  avec  une  fronde. 

{Regarde  de  tous  tes  yeux  ! 
II  regarde  tout  avec  des  lunettes  couleur  de  rose. 
{On  combla  de  pierres  les  tranchees  ravagees. 
On  combla  la  tranchee  avec  des  cadavres. 

2.  Sans  also  corresponds  to  but  for.    Sans  vous,  je  tombais. 

§  288.  Avant,  before  ;  apres,  after.    Relations  of  time. 

II  est  arrive  avant  moi,  apres  moi. 
Note. — Apres  also  has  the  meaning  in  contact  with,  after  certain  verbs. 
In  every  case  a  might  equally  well  be  used. 

Elle  £pinglait  ses  draps  et  ses  couvertures  apres   (or  a)   son 

matelas. 
La  chatte  fit  un  bond  formidable  et  s'accrocha  apres  (or  a)  un 
rideau,  tout  en  haut  d'une  fenetre. 

§  289.  Devant,  before,  in  front  of ;   derriere,  behind.  Relations 
of  space. 

Nous  causions  devant  l'ecole,  derriere  l'ecole. 
II  parut  devant  ses  juges. 
Son  chien  trottait  derriere  lui. 

§  290.  Chez,  at  the  house  of,  with.    Always  governs  a  noun  or 
pronoun  denoting  a  person,  or  people. 

II  est  en  pension  chez  un  de  ses  professeurs. 

je  l'ai  trouve  chez  lui. 

Je  vais  passer  les  vacances  chez  un  camarade. 

Je  voudrais  bien  avoir  un  chez  moi.    A  home  of  my  own. 

By  extension  of  meaning  :   in,  among. 

Cherche  les  vertus  chez  les  autres  et  les  vices  chez  toi. 
Vous  trouverez  cette  expression  chez  {or  dans)  Lamartine. 
II  y  avait  chez  (or  en)  lui  de  la  prudence  melee  a  de  l'audace. 
On  goute  beaucoup  les  sports  chez  les  Anglo-Saxons. 
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§  291.  Pour.     1.  Relations  of  space  and  time. 

Le  voila  parti  pour  PAmerique. 
Je  suis  a  vous  pour  toute  la  vie. 
Je  pars  en  vacances  pour  huit  jours  (261.1). 

2.  Derived  relations. 

Cette  lettre  est  pour  vous. 

Je  repondrai  pour  vous.      In  vour  stead. 

II  est  mort  pour  la  patrie. 

CEil  pour  ceil,  dent  pour  dent. 

J'ai  place  (invested)  la  somme  a  quatre  pour  cent.     Per  cent. 

3.  With  the  infinitive.     See  §  106. 

§  292.  Contre.     Relation  of  space,  with  derived  moral  relation. 

Ne  vous  appuyez  pas  contre  le  mur.     Against  the  wall. 

Tout  le  monde  est  contre  moi. 

II  est  f ache"  contre  vous.     A  ngry  with  you. 

§  293.  Depuis,  since,  from  ;  jusqu'a,  jusque,  until,  as  far  as. 
Relations  of  space  and  time.  The  usual  form  is  jusqu'a  ;  jusque 
is  used  before  another  preposition,  and  before  alors,  ou,  ici,  la. 

II  n'y  a  rien  de  nouveau  depuis  hier. 
Jusqu'ici,  on  n'a  rien  appris  de  nouveau. 
J'ai  ete  malade  depuis  Newhaven  jusqu'a  Dieppe. 
II  courut  jusque  chez  lui. 
Depuis  quand  etes-vous  ici  ?  (§  73.1). 
Depuis  le  matin  jusqu'au  soir  on  l'avait  attendu. 
(But  when  less  emphatic  :    de  .  .  .  a  : 

II  travaille  du  matin  au  soir  (§§  279.1,  282.1). 

§  294.  D&S,  as  early  as,  no  later  than. 

II  est  lev6  des  six  heures. 

Je  me  mettrai  au  travail  des  ce  soir. 

§  295.  Sur,  SOUS.     Relations  of  space  and  time; 

Le  chat  est  sur,  sous,  la  table. 

Le  chat  sauta  sur,  sous,  la  table. 

II  prit  un  verre  sur  la  table  (§  123.4). 

Je  n'ai  que  cinq  francs  sur  moi. 

II  est  arrive  sur  les  neuf  heures.      About  nine  o'clock. 

II  v£cut  sous  le  regne  de  Henri  IV. 
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§  296.  Vers,  toward.     Relations  of  space  and  time. 

II  se  dirigea  vers  la  porte. 
II  viendra  vers  trois  heures. 


§  297.  En  vers,  toward,  to.     Moral  relation. 

Soyez  respectueux  envers  vos  maitres. 

II  a  ete  tres  aimable  envers  moi,  or  pour  moi. 

Ne  soyez  pas  cruels  envers  les  animaux. 

§  298.  Entre,  between.     Relations  of  space  and  time. 

J'etais  assis  entre  deux  grosses  dames. 
Si  jamais  il  me  tombe  entre  les  mains  ! 
Je  vous  attends  entre  cinq  (heures)  et  six. 

By  extension  of  meaning,  entre,  in  a  few  idioms,  implies  more 
than  two  persons. 

Mes  cousines  et  moi,  nous  causions  entre  nous. 
For  d'entre,  partitive,  see  §  171. 7. 

§  299.  Parmi,  among. 

Parmi     les     assistants,     on     remarquait     plusieurs     pretres 
mondains. 

§  3C0.  Pendant,  durant,  during.     Durant  follows  the  noun 
in  a  number  of  phrases,  in  the  sense  of  during  the  whole  of. 

J'ai  fait  du  fran9ais  pendant,  or  durant,  mes  vacances. 
Neuf  annees  durant,  il  elabora  sa  theorie. 

II  lui  acheta  sa  bibliotheque,  mais  lui  en  laissa  la  jouissance 
sa  vie  durant. 

§  301.  Selon,  according  to  ;  d'apres,  according  to,  (copied)  from. 

Selon  lui,  or  D'apres  lui,  la  nouvelle  serait  fausse. 

fivangile  selon  saint  Luc. 

Un  tableau  d'apres  nature,  d'apres  Rembrandt. 

§  302.  Malgre,  in  spite  of. 

Je  pleure  malgre  moi. 

Je  lui  ecrirai,  malgre  la  defense  qu'on  m'en  a  faite 
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§  303.  Outre,  besides,  in  addition  to  ;  literally  beyond. 

II  a  plusieurs  dettes,   outre  son  terme  {quarter's  vent)  qui 

n'est  pas  paye. 
Les  pays  d'outre-mer. 

§  304.  Hors,  except ;  hors  de,  outside  of. 
II  y  a  remede  a  tout,  hors  la  mort. 
Hors  d'ici,  miserable  !     II  demeure  hors  de  Paris. 

Note. — Hors  is  used  alone,  in  the  sense  of  outside  of,  in  a  number  of 
phrases. 

II  fut  mis  hors  la  loi.     He  was  outlawed, 

§  305.  Pr&S  de,  near. 

II  s'assit  pres  du  feu,  pres  de  moi. 
II  demeure  pres  de  Paris. 

Note. — Pres  is  used  alone  in  a  number  of  phrases,  especially  with  the 
name  of  a  place,  used  to  locate  another  place,  in  official  style. 

II  mourut  a  Asnieres,  pres  Paris. 

Grande  propriete  a  vendre,  sise  a  Marchezais,  pres  Dreux. 

§  306.  Aupr&S  de,  close  to,  in  comparison  with. 

II  s'assit  aupres  de  moi,  aupres  de  la  fenetre. 

Vos  ennuis  sont  peu  de  chose  aupres  de  ce  que  j'ai  souffert. 

L'art  est  tou jours  grossier  aupres  des  creations  de  la  nature. 

§  307.  Quant  a,  with  regard  to,  as  for. 

Quant  a  moi,  je  n'en  ferai  rien  (§  323.2). 

Quant  a  rester  jusqu'a  samedi,  cela  me  serait  impossible. 

§  308.  Voici,  here  is,  are ;  voila,  there  is,  are.  Of  verbal 
origin  (§  232).  Unstressed  pronouns  are  proclitic  to  these 
prepositions. 

Voila  Henri.  —  Oui,  le  voila. 

Ou  etes-vous  ?  —  Me  voici. 

Sa  harangue  finie,  nous  voila  tous  a  nous  regarder,  assis  en 

rond. 
C'est  ce  que  nous  montre  la  petite  histoire  que  voici.     The 
following  little  story. 
May  govern  a  clause  in  the  indicative.     (Affective  uses.) 

Mes    amis,    voici    que   nous    commencons    veritablement   notre 

traversee. 
Ah  !  mon  Dieu,  mais  voila  qu'il  est  une  heure ! 
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Governs  the  infinitive  in  the  phrase  voici  venir. 

Le  regiment  defile,  et  voici  venir  le  grand  drapeau  aux  trois 
couleurs,  que  porte  un  ofncier. 

May  be  followed  by  a  predicative  adjective,  and  is  then  equivalent 
to  etre.     (Affective  use.) 

Vous  voila  bien  malade  ! 

Nous  voila  obliges  de  rentrer  a  pied  ! 

Note  also  the  colloquialism  voila-t-il. 
En  voila-t-il,  du  monde  I 
Voila-t-il  pas,  pauvre  homme,  que  j'ai  peur  de  le  voir  rentrer ! 

§  309.  Many  prepositional  phrases  may  be  governed  by  de,  especially 
such  as  are  formed  with  avec,  chez,  derriere,  entre,  sur,  sous. 

Chaque  annee  on  separait  les  agneaux  d'avec  leur  mere. 

Je  sors  de  chez  lui. 

La  jeune  soeur  (nun)  me  fit  asseoir  sur  une  chaise  qu'elle  tira  de 

derriere  le  rideau. 
La  gene  s'en  etait  allee  d' entre  nous. 
Elle  leva  les  yeux  de  sur  son  dessin. 
II  sortit  tout  penaud  de  sous  la  table. 


CONJUNCTIONS 

§  310.  The  following  are  used  to  co-ordinate  or  to  correlate 
multiple  subjects,  objects,  or  adjuncts  of  a  clause  : 

1.  Co-ordinating  :   et,  ainsi  que,  ou,  ni. 
Henri  et  Pierre  sont  la. 

Les  juges  ainsi  que  le  public  lui  donnerent  raison. 

II  y  a  malice,  erreur  ou  distraction  dans  la  maniere  dont  on 

a  lu  la  piece. 
II  arriva  sans  argent  ni  bagages. 

Note. — Sans  argent  ni  bagages.     Without  money  or  luggage. 

2.  Correlating  :    et  .  .  .  et,  ni  .  .  .  ni,  non  seulement  .  .  .  mais 
encore,  ou  .  .  .  ou,  soit  .  .  .  soit. 

Et  les  juges  et  le  public  lui  donnerent  raison. 
L'accomplissement  du  devoir,  voila  et  le  veritable  but  de 

la  vie  et  le  veritable  bien. 
Ni  Henri  ni  Pierre  ne  sont  la. 
Non  seulement  le  public,  mais  encore  les  juges  lui  donnerent 

raison. 
lis  exigeaient  des  paysans  ou  du  ble  ou  de  Targent. 
Soit  aujourd'hui,  soit  demain,  il  arrivera  un  accident. 

Note. — The  correlative  constructions  belong  for  the  most  part  to 
literary  style. 
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§  311.  The  following  are  used  to  join  clauses : 

1.  Co-ordinating  : 

et,  ou,  ni ;  mais,  cependant,  pourtant,  neanmoins  ;  done,  car, 
ainsi,  aussi ;  puis  ; 

and    such    phrases    as :     ou    bien,    en    effet,    e'est    pourquoi, 

d'ailleurs. 

Christophe  etait  mortirie,  et  il  avait  le  cceur  gros. 

II  ne  mange  ni  ne  boit. 

Frappe,  mais  ecoute.     Je  pense,  done  (d5k)  je  suis. 

Je  suis  venu  en  courant,  car  je  me  croyais  en  retard. 

Ce  fut  comme  un  coup  de  tonnerre,  puis  il  se  fit  un  grand 

silence. 
Prenez  un  train  du  soir,  ou  bien  restez  ici  jusqu'a  demain. 
II   jeta  sur  l'horizon   un   regard   inquiet,    en   effet  la    brise 

fraichissait. 

Notes. — 1.  He  neither  eats  nor  drinks:  II  ne  mange  ni  ne  boit. 
Ni  is  not  used  before  both  verbs. 

2.  Ni  is  never  used  to  introduce  a  clause,  like  '  nor  '  in  English. 
/  will  not  apologize,  nor  will  I  admit  that  I  am  wrong.  Je  ne  ferai  pas 
a" excuses,  et  je  n'admets  pas  non  plus  que  je  sois  dans  mon  tort. 

3.  Done  introducing  a  clause  is  pronounced  [dok]  ;  but  in  its 
affective  use  after  verbs,  as  in  Mais  venez  done  I  Allons  done !  it  is 
pronounced  [do]. 

2.  Subordinating  : 

These  conjunctions  consist  of  simple  words  such  as  que,  comme, 
si,  quand  ;  of  compounds  spelt  as  one  word,  such  as  puisque, 
lorsque,  quoique,  and  of  phrases  formed  with  que,  introducing 
clauses 

(a)  In  the  indicative  mood  : 

alors  que,  des  que,  pendant  que,  a  mesure  que,  tant  que, 
apres  que,  depuis  que,  a  peine  .  .  .  que,  parce  que,  vu  que, 
tandis  que,  selon  que  ;  rarely  jusqu'a  ce  que  (§  385), 
bien  que. 

(b)  In  the  subjunctive  mood  : 

avant  que,  jusqu'a  ce  que,  en  attendant  que  ; 

non  que,  loin  que,  sans  que  ; 

en  cas  que,  a  moins  que,  pourvu  que,  suppose  que  ; 

bien  que,  encore  que  ; 

afin  que,  pour  que,  de  peur  que,  de  crainte  que,  etc. 
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(c)  In  either  mood  : 

de  sorte  que,  de  facon  que,  de  maniere  que,  etc, 

(d)  To  which  must  be  added  : 

quand  (meme),  au  cas  ou,  dans  le  cas  ou,  lors  mime  que, 
which  are  regularly  followed  by  a  verb  in  the  future-in-the-past 
tenses  of  the  indicative  (§  388,  note). 

The  uses  of  most  of  the  above  are  shown  in  §§  385-389. 

Notes. — 1.  Ou,  and  not  quand,  heads  a  clause  qualifying  a  noun 
which  expresses  a  definite  time  (§  209). 

That  day  when  J  met  you  in  London.     Le  jour  ou  je  vous  ai 

rencontre  a  Londres. 
The  summer  of  1911,  when  it  was  so  hot.     L'6te  de  191 1,  ou  il  fit 

si  chaud. 
He  lived  there  until  1875,  when  he  settled  in  Paris.     Ce  fut  la  qu'il 
resida  jusqu'en  1875,  epoque  ou  il  se  fixa  a  Paris. 

If  the  time  is  indefinite,  the  time  clause  is  introduced  by  que. 

One  day,  when  I  was  strolling  through  the  woods.  Un  jour  que 
je  me  promenais  a  travers  bois. 

2.  Quand  never  has  the  continuative  function  which  is  assumed  by 
'  when  '  in  such  sentences  as  : 

His  first  voyage  was  made  in  1492,  when  he  reached  the  West 
Indian  Islands.  Son  premier  voyage  cat  lieu  en  1492,  et 
il  atteignit  alors  les  Antilles. 


PART  II 

SENTENCE  CONSTRUCTION 

Stressed  and  Unstressed  Elements  of  the  Sentence 

§  312.  Every  spoken  sentence  consists  of  one  or  more  word- 
groups,  each  of  which  contains  one,  or  two,  stressed  elements, 
and  a  number  of  unstressed  elements  which  '  cling '  to,  or 
'  lean  '  upon,  those  which  bear  the  stress. 

In  the  following  sentences  the  stresses  are  indicated  in  heavy 
type,  and  the  word-groups  separated : 
I  am  glad  |  that  you  spoke  to  him. 
There  is  the  sugar,  |  beside  the  milk- jug. 
How  beautiful  the  country  is ! 

In  French : 

Je  suis  content  |  que  vous  lui  ayez  parle. 
Voila  le  sucre  |  a  cote  du  pot  d  lait. 
Comme  la  campagne  est  belle! 

It  will  be  noticed  that  in  English  the  position  of  the  stress 
within  the  word-group  is  not  fixed.  In  French  it  occurs  regularly 
at  the  end  of  the  word-group,  and  there  may  also  be  an  initial 
stress. 

Note  the  constant  end-stress  in  the  following  series : 

Je  sais. 

Je  le  sais. 

Je  ne  sais  pas. 

Je  ne  le  sais  pas. 

Je  ne  le  sais  pas  bien. 

Je  ne  le  sais  pas  assez  bien. 

Je  ne  le  sais  pas  assez  bien  pour  ca. 

§  313.  In  the  series  and  the  examples  given  above,  certain 
words  are  printed  in  italics.  These  words  are  of  such  a  nature 
that  they  can  never  bear  the  stress  ;  they  '  cling  '  to  some  word 
of  greater  sonority,  with  which  they  stand  in  close  syntactical 
relation,  and  such  unstressed  members  of  the  sentence  are  always 
proclitic  in  French,  i.e.  they  always  precede  the  word  to  which 
they  cling. 

Many  of  these  unstressed  forms  have  a  corresponding  strong 
form  capable  of  bearing  the  stress. 
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The  following  is  a  list  of  the  more  important  proclitic  forms  : 


Unstressed  Formst 
proclitic. 
Articles.  le,  la,  les,  du,  des, 

au,  aux. 
Adjectives.        ce,  cet,  cette,  ces. 

mon,  ma,  mes  ;  ton,  etc. 
Pronouns.         je,  tu,  il,  Us. 
on. 
me,  te ;  le,  la,  les  ;  se. 


Corresponding  Stressed 
Forms. 


ce  .  .  .  -ci ;  ce  .  .  Ak. 

mien,  mienne ;  tien,  etc. 
moi,  toi,  lui,  eux. 

(a)  moi,  (&)  toi ;  lui,  elle, 
eux,  elles  ;    (a)  soi. 


quoi ;   ceci,  cela. 
non  ;  la,  de  la. 


y,  en. 
que  ;  ce. 
Adverbs.  ne  ;  y,  en. 

Prepositions,     de,  a,  en,  etc. 
Conjunctions,    et,  que,  si,  etc. 

Note. — The  pronouns  le,  la,  les  take  the  stress  when  at  the  end  of 
the  word-group  in  the  imperative  ;  le  is  then  fully  pronounced  [la], 
approximating  to  a  short  [10] :  Prenez-le. 

Tu,  il,  ils,  on,  following  the  verb,  also  take  the  stress  at  the  end  of  a 
word-group  :  Viens-tu  ?     Pourquoi  s'en  va-t-il  ? 

But  never  je,  which  remains  [3].     Thus  :  Que  dis-jel  —  [ka  di:3]. 


§  314.  Some  words  may  either  take  the  stress  or  cling  to  other  words, 
without  alteration  in  form,  but  frequently  with  a  change  of  function. 
Such  are  :  un,  une  ;  the  pronouns  elle,  nous,  vous  ;  qui ;  tout,  rien  ; 
lui,  leur ;  parts  of  the  verbs  etre,  avoir,  faire,  aller,  devoir,  etc.,  when 
used  as  auxiliaries. 


§  315.  Unstressed  particles  are  usually  repeated  in  French  before 
each  of  the  words  with  which  they  stand  in  close  syntactical 
relation.     Thus : 

(a)  Articles,  demonstrative  and  possessive  adjectives. 

Le  p&re  et  le  fils  sont  associes.      The  father  and  son  are  in 

partnership. 
Donnez-moi  du  lait  et  du  sucre. 
Mon  frere  et  ma  soeur  sont  ici.     My  brother  and  sister. 

(b)  Prepositions,  especially  de,  a,  en. 
Voici  les  devoirs  de  Jean  et  de  Henri. 
En  ete  et  en  hiver. 

Nous  nous  promenons  par  monts  et  par  vaux.     We  wander 
over  hill  and  dale. 

(c)  Object  pronouns. 

Je  l'aime  et  le  respecte. 
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§  316.  The  determinants  of  the  noun  (a  and  b  above)  are  not  repeated 
when  two  or  more  nouns  have  long  stood  united  to  form  a  collective 
whole. 

On  mvitera  les  parents  et  amis. 

II  est  ingenieur  des  ponts  et  chaussees. 

Je  restai  orphelin  avec  mes  freres  et  soeurs. 

Nor  are  they  repeated  before  a  second  noun  synonymous  with  and 
explanatory  of  the  former. 

Un  depute  ou  representant  du  peuple. 
Une  majuscule  ou  lettre  capitale. 

Again,  it  is  obvious  that  one  will  say  : 

La  grande  et  la  petite  classe  (two  class-rooms), 
and: 

Une  grande  et  belle  classe  (one  class-room) . 

But  in  the  plural  this  distinction  is  not  always  observed.     Thus  : 
Les  lois  divines  et  humaines. 


PRINCIPLES  OF  WORD-ORDER 

§  317.  From  the  law  governing  the  distribution  of  the  stresses 
in  the  French  sentence  may  be  derived  the  following  general 
principles : 

1.  Since  the  end  of  the  sentence  bears  the  principal  stress, 
this  '  strong  position '  should  be  occupied  by  some  word  or 
phrase  of  special  importance.     Thus,  the  question 

Quand  attendez-vous  votre  frere  ? 
will  be  answered : 

Nous  l'attendons  a  Londres  jeudi  prochain. 
And  the  question 

Oil  comptez-vous  retrouver  votre  frere  ? 
will  be  answered : 

Nous  l'attendons  jeudi  a  Londres. 

2.  The  word  or  phrase  at  the  end  of  the  sentence  or  word- 
group  should  be  of  sufficient  sonority  to  bear  the  stress,  and  not 
be  overshadowed  by  what  precedes.  Thus  the  ear  would  not 
tolerate 

II  revient  d'un  voyage  long  5 
but  will  be  satisfied  by 

II  revient  d'un  voyage  prolonge. 
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3.  The  beginning  of  the  sentence,  which  may  take  an  initial  stress, 
is  often  occupied  by  one  or  more  important  words  or  phrases. 

Moi,  je  n'aime  pas  les  6goistes. 
Le  quatre  aout,  l'Angleterre  declarait  la  guerre. 
Chose  remarquable,  k  Paris  Ton  ne  savait  encore  rien  de  ce 
qui  s'6tait  pass 6. 

4.  The  verb,  partaking  largely  of  the  nature  of  a  copula, 
tends  to  occupy  a  central  position  in  the  word-group. 

Je  ne  sais  pas.     De  qui  parlez-vous  ? 

Votre  pdre  viendra-t-il  ?     Inexperience  rend  sage. 

Devant  la  maison  s'etendait  une  large  pelouse  (a  lawn). 

Note. — The  capacity  of  the  verb  for  occupying  the  stressed  position 
depends  on  its  relative  importance  and  picturesqueness  in  the  sentence. 
We  cannot  say  : 

Devant  la  maison  une  pelouse  6tait  (or  se  trouvait), 
because  etre  and  se  trouver  are  *  empty  of  content.'     But 

Tk<™«+  i«  ^o^^r,  /une  pelouse  se  deroulait, 

Devant  la  maison  {        «r      ,  .,  ,        ■ 

\se  deroulait  une  pelouse, 

are   both   possible,    according  as  we  wish  to   stress   pelouse,    or   the 

'  picturesque  '  verb  se  derouler.    Thus  again  : 

Nous  regardions  l'horizon,  que  le  soleil  couchant  embrasait  (all 

aglow  with  the  setting  sun). 

But  not : 

Nous  regardions  l'horizon,  ou  un  soleil  embrase  se  couchait 

Embrase  is  the  important  word,  and  we  must  have 

.  ou  se  couchait  un  soleil  embrase. 

The  question  is  always  one  of  the  relative  importance  of  words  ; 
even  the  verb  etre  may  assume  first  importance. 

Dieu  dit :   Que  la  lumiere  soit.     Et  la  lumiere  fut. 

5.  It  is  logical,  in  the  unfolding  of  ideas,  to  proceed  from  the 
known  to  the  unknown  ;  therefore  any  new  person,  thing,  or 
fact  which  is  brought  to  our  notice  generally  has  the  end-stress. 
Thus,  after  describing  the  reign  of  Edward  VII,  we  proceed  : 

Edward  VII  was  succeeded  by  King  George  V. 
And  also  in  French, 

A  £douard  VII  succ6da  le  roi  Georges  V, 
not 

Le  roi  Georges  V  succ6da  k  Edouard  VII. 

In  a  history  of  Caesar  we  shall  write  : 

Peu  apr&,  C6sar  conquit  la  Gaule. 
In  giving  an  account  ol  Gaul  we  should  write : 

Peu  apres,  la  Gaule  fut  conquise  par  Cesar. 
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§  318.  The  principles  explained  above  refer  to  c  normal ' 
speech.  In  affective  speech  the  stress  is  frequently  regressive, 
both  in  individual  words  and  in  the  word-group.  Thus  we  say, 
with  principal  stress  on  the  syllables  italicized  : 

Mais  c'est  ^>arfaitement  vrai !     C'est  impossible  ! 
C'est    absolument    faux !     Mais    c'est    e^>owvantable,    une 
action  pareille ! 

In  the  same  way  the  principal  stress  may  shift  to  the  beginning 
of  the  sentence  or  word-group,  the  end  then  taking  a  secondary 
stress.     Thus,  in 

Grande  fut  sa  surprise.     Jamais  je  n'y  consentirai, 
the  principal  stress  shifts  to  the  words  grande,  jamais  (./amais), 
and  may  be  much  more    pronounced    than   in   the  c  normal ' 
constructions 

Sa  surprise  fut  grande.     Je  n'y  consentirai  jamais. 
Hence  the  further  principle  that 

In  affective  speech  a  word  may  head  the  sentence  in  order 
to  receive  the  principal  stress. 

§  319.  The  principles  enumerated  above  point  to  considerable 
freedom  in  the  arrangement  of  the  word-group  and  of  the  sentence. 
This  freedom  is  limited,  however,  by  the  following  consideration  : 
French,  like  English,  having  almost  entirely  lost  its  original 
case-endings,  a  fixed  and  commonly  accepted  word-order  is  often 
the  only  means  of  indicating  clearly  the  interrelation  of  the 
different  members  of  the  sentence,  i.e.  of  achieving  lucidity. 

Thus  the  statement 

Petrus  amat  Paulum.    Paulum  amat  Petrus.    Petrus  Paulum 
amat,  etc., 

admits  in  French  and  English  of  no  other  order  than 

Pierre  aime  Paul.     Peter  loves  Paul. 
Thus  again,  the  subject  may  be  placed  in  c  strong  position  f  in 

A  Iidouard  VII  succeda  Georges  V, 
the  subject  being  clearly  distinguished  from  the  prepositional 
object ;  but  we  could  not  say 

La  Gaule  (object)  conquit  Cesar  (subject) 
instead  of 

La  Gaule  fut  conquise  par  Cesar. 
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§  320.  Lucidity,  absence  of  any  ambiguity,  is  an  essential  feature 
of  the  French  language,  and  has  constantly  to  be  taken  into  considera- 
tion in  the  arrangement  of  the  sentence.  Thus  the  following  are  not 
sufficiently  clear  to  satisfy  the  French  mind  : 

II  arriva  chez  des  amis  sans  argent.  Ces  detonations  firent  naitre 
l'idee  d'un  combat  dans  mon  esprit.  Le  general  donna  les 
ordres  necessaires  aux  chefs  de  ces  trois  armees. 

Recast  as  follows  they  leave  no  doubt  as  to  the  meaning  : 

II  arriva  sans  argent  chez  des  amis.  Ces  d6tonations  firent  naitre 
dans  mon  esprit  l'idee  d'un  combat.  Le  general  donna  aux 
chefs  de  ces  trois  armees  les  ordres  necessaires. 


§  321.  The  sentence  should  be  not  only  lucid,  but  well  balanced, 
easy  to  speak  and  pleasing  to  the  ear,  in  accordance  with  the  dictum 
of  Flaubert :  "  Une  phrase  est  nee  viable  [capable  of  life)  quand  elle 
correspond  a  toutes  les  necessites  de  la  prononciation.  Je  sais  qu'elle 
est  bonne  lorsqu'elle  peut  etre  lue  tout  haut." 
Thus  in  the  sentence 

Je  rappellerai  tout  a  l'heure  ce  qu'a  ete  1' attitude  du  Japon,  |  depuis 
le  debut  de  cette  formidable  lutte, 

the  first  half,  when  spoken,  leaves  us  out  of  breath ;  by  a  slight  disloca- 
tion the  author  obtains  a  better  arrangement  in  three  word-groups  : 
Ce  qu'a  ete  l'attitude  du  Japon,  |  depuis  le  debut  de  cette  formi- 
dable lutte,  I  je  le  rappellerai  tout  a  l'heure. 

Thus  again,  to  balance  the  sentence,  a  lengthy  direct  object  will 
follow,  instead  of  preceding,  the  prepositional  object. 

Dieu  a  donne  sa  grace  |  a  toutes  les  creatures  humaines. 
Dieu  a  donne  |  a  toutes  les  creatures  humaines  |  sa  grace  divine 
et  fortiflante. 

Note. — In  literary  style  a  pleasing  balance  is  often  achieved  by  the 
artifice  known  as  chiasmus. 

Ce  que  chantaient  les  rhapsodes,  les  acteurs  le  dSclament. 

Ce  qu'on  tolere  devient  intolerable,  incorrigible  ce  qu'on  ne  corrige 

pas. 
Profond  etait  le  silence,  la  met  brillante,  mais  seule,  monotone. 

§  322.  A  well-balanced  French  sentence  is  a  compromise 
between  the  two  necessities  (1)  of  achieving  lucidity,  and  (2)  of 
bringing  into  '  strong  position  '  those  words  on  which  we  wish 
to  lay  the  stress. 

This  compromise  can  be  achieved  in  a  number  of  ways. 
Suppose  we  wish  to  express  in  French :  ( Henry  gave  me 
this  book.'  As  the  stress  may  be  placed  in  English  on  any 
member  of  the  word-group,  the  sentence  above  embodies  five 
different  statements,  according  as  we  say  : 
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x.    Henry  (not  John)  gave  me  this  book. 

2.  Henry  gave  (did  not  lend)  me  this  book. 

3.  Henry  gave  me  (not  you)  this  book. 

4.  Henry  gave  me  this  (not  *Aa/)  book. 

5.  Henry  gave  me  this  book  (not  this  knife). 

These  five  statements  may  be  rendered  in  French  as  follows  : 

1.  (a)  Ce  livre  m'a  ete  donn6  par  Henri. 

Passive  construction,  bringing  Henri  into  strong  position. 
(b)  C'est  Henri  |  qui  m'a  donne  ce  livre. 

The  sentence  is  broken  up  into  two  word-groups,  again  bringing 
Henri  into  a  strong  position.  The  construction  c'est  .  .  .  qui, 
c'est  .  .  .  que  is  a  common  and  powerful  means  of  bringing 
a  word  into  prominence. 

2.  Ce  livre,  |  Henri  me  Pa  donne. 

By  a  dislocation,  donne  is  brought  into  a  strong  position,  in 
which  we  may  give  it  full  vocal  stress.  Note  that  the  dis- 
location involves  a  duplication  of  the  object. 

3.  C'est  a  moi  que  Henri  a  donne  ce  livre. 

Availing  ourselves  of  the  construction  c'est  .  .  .  que. 

4.  Henri  m'a  donne"  ce  livre-ci. 

Using  the  stressed  form  ce  .  .  .  -ci  of  the  demonstrative 
adjective  (§313). 

5.  C'est  ce  livre  que  Henri  m'a  donne. 

If  we  content  ourselves  with  the  statement  Henri  m'a  donne  ce 
livre,  the  word  livre  is,  of  course,  in  strong  position,  but  as  we 
are  using  merely  the  '  normal '  word-order,  the  stress  will  not 
be  so  apparent  (§318)  as  in  the  more  powerful  construction 
c'est  .  .  .  que. 

§  323.  The  subject  of  the  sentence  may  be  stressed  : 

1.  Merely  by  using  the  stressed  form  of  the  personal  pronoun 
(in  the  3rd  person  only,  §  234.2). 

Lui  Pa  fait. 

2.  By  isolating  the  subject  at  the  beginning  of  the  sentence 
(dislocation,  involving  duplication). 

Moi,  je  l'ai  vu.     Quant  a  moi,  je  l'ai  vu. 

La  guerre,  ce  serait  la  mine  (§  196.1). 

Ces  maladies-la,  ca  dure  longtemps  (colloq.,  §  190). 

Que  vous  soyez  si  affaire,  cela  me  surprend  un  peu  (§  189). 
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This  is  the  usual  construction  when  the  subject  is  an  infinitive 
clause. 

Bien  commencer,  c'est  deja  beaucoup. 

Partir  sur-le-champ,  cela  offrait  quelques  difficulty. 

3.  By  isolating  it  at  the  end  of  the  sentence  (dislocation, 
involving  duplication). 

Je  l'ai  vu,  moi. 

Elle  ne  savait  que  r&pondre,  la  pauvre  enfant. 

En  plein  soleil,  c'etait  sinistre,  ce  pillage. 

C'est  gentil,  de  s'aider  les  uns  les  autres  (colloq.). 

In  literary  style,  without  dislocation. 

II  m'est  doux  de  parler  de  ce  livre  admirable. 

4.  By  a  simple  inversion. 

Au  beau  milieu  de  notre  joie  arriva  Mathieu. 

5.  By  a  change  to  the  passive  construction. 

Cesar  conquit  la  Gaule.     La  Gaule  fut  conquise  par  Cesar. 

6.  By  the  construction  C'est  .  .  .  qui. 

C'est  moi  qui  l'ai  vu.     Ce  fut  Cesar  qui  conquit  la  Gaule. 

§  324.  The  direct  object  of  the  sentence  may  be  stressed : 

1.  By  isolating  it  at  the  beginning  of  the  sentence  (dislocation, 
involving  duplication). 

De  l'argent,  je  n'en  ai  pas.     Money  I  have  none. 
Les  cigares,  je  ne  les  aime  pas. 
Quant  aux  cigares,  je  ne  les  aime  pas. 
Les  cigares,  je  n'aime  pas  £a  (colloq.). 
En  parler  a  mes  parents,  je  ne  l'osais  pas. 
Qu'il  sorte  seul,  je  ne  le  permets  pas. 

2.  By  isolating  it  at  the  end  of  the  sentence  (dislocation, 
involving  duplication). 

Je  ne  les  aime  pas,  vos  cigares. 

Je  n'aime  pas  9a,  les  cigares  (colloq.). 

3.  By  transposing  any  member  of  the  sentence  which  would 
otherwise  follow  the  object,  in  order  that  the  latter  may  occupy 
the  '  strong  position/ 

A  cette  observation  il  ne  fit  aucune  reponse. 

4.  By  the  construction  C'est . . .  que, 
Ce  n'est  pas  de  l'argent  que  je  desire. 
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§  325.  The  prepositional  object  may  be  stressed : 

1.  By  isolating  it  at  the  beginning  or  at  the  end  of  the  sentence 
f  dislocation,  involving  duplication). 

If  isolated  at  the  beginning  of  the  sentence,  it  requires  no 
preposition. 

If  isolated  at  the  end  of  the  sentence,  it  takes  the  preposition. 
Thus : 

1 II  ne  songe  gu&re  a  vos  conseils  '  becomes 
Vos  conseils,  il  n'y  songe  guere. 
II  n'y  songe  gu£re,  a  vos  conseils. 

Thus  also : 

Vos  menaces,  il  s'en  moque  bien. 
II  s'en  moque  bien,  de  vos  menaces. 
Moi,  9a  m'est  bien  egal. 
£a  m'est  bien  egal,  a  moi. 

2.  By  the  construction  C'est . . .  que  (conjunction),  c'est.., 
a  qui,  dont,  etc. 

(  C'est  a  vous  que  je  dois  mon  salut. 
\  C'est  vous  a  qui  je  dois  mon  salut, 

{C'est  de  vos  amis  que  je  parle. 
Ce  sont  vos  amis  dont  je  parle. 

§  326.  The  construction  c'est . . .  qui,  c'est . . .  que  (either 
relative  pronoun  or  conjunction)  may  be  used  to  stress  not  only 
the  subject  or  object,  as  in  the  examples  above,  but  also  (a)  the 
adverbial  adjuncts  and  (b)  the  predicative  complements  of  the 
verb. 

(a)  C'est  demain  qu'il  part.     C'est  la  que  nous  habitons. 
C'est  ainsi  qu'on  l'appelle. 

C'est  en  parlant  une  langue  qu'on  apprend  a  la  parler. 

(b)  Ce  fut  un  homme  etrange  que  Robespierre. 
C'est  un  drole  de  petit  bonhomme  que  cet  enfant. 
C'est  deja  beaucoup  que  de  bien  commencer. 

Notes. — (a)  Upon  this  all-important  construction  c'est  .  .  .  que,  qui, 
are  based  the  expressions  est-ce  que,  qui  est-ce  que,  qui  est-ce  qui,  etc., 
which  have  also  such  a  wide  use  in  French  (§  340.4). 

(b)  In  exclamations,  c'est  may  be  replaced  by  quel,  or  may  be  entirely 
omitted. 

Quel  personnage  que  le  vent  pour  un  marin  !     C'est  de  lui  qu'on 
s'entretient    le    plus    le    long    des    jours,    c'est   a    lui  qu'on 
pense  sans  cesse. 
Droles  de  gens  que  les  Anglais  ! 
Fameuse  canaille  (A  regular  scoundrel)  que  ce  vieux  pere  Mathieu  I 
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En 


§327, 

order. 
Subject. 
Pierre 
Peter 

Subject. 
Son  frSre 
His  brother 
Les  soldats 
The  soldiers 


THE  NORMAL  WORD-ORDER 
glish  and  French  have  the  same  fundamental  word- 


Verb. 
6crit 
is  writing 

Verb. 
etait  rest6 
had  remained 
appelaient 
called 


Direct  Object.        Prepositional  Object. 


une  lettre 
a  letter 


a  son  p£re. 
to  his  jather. 


Direct  object.  Predicative  Complement. 

gar9on. 

a  bachelor. 
Napoleon  le  Petit  Caporal. 

Napoleon  the  Little  Corporal. 


§  328.  The  following  is  an  essential  difference  between  the  two 
languages : 

In  English  the  verb  is  followed  by  its  unstressed  adjuncts. 

I  saw  you.     He  gave  me  a  book. 

In  French,  all  unstressed  adjuncts,  whether  of  noun  or  verb, 
are  proclitic  {i.e.  cling  to  following  noun  or  verb),  in  conformity 
with  the  law  of  end-stress. 

Le  pere,  cet  enfant,  mon  ami. 

II  me  voit.     Je  vous  en  donnerai. 

§  329.  The  unstressed  adjuncts  of  the  verb  precede  it  in  the 
following  order : 


Pronouns 

Subject 

Object  Pronouns 

and 

Verb 

Adverbs 

je 

me 

tu 

te 

il,  elle| 

on,  cej 

se 

le,  la 

lui 

y 

en 

nous 

nous 

vous 

vous 

ils,  elles 

se 

les 

leur 

y 

en 

11 

me 

le 

donnera 

Je 

le 

leur 

y 

ai  envoye 

Nous 

vous 

en 

aurions  pret6 

Ils 

s' 

en 

vont 

On 

vous 

y 

mdnera 
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§  330.  In  the  negative  adverbs  ne  pas,  ne  jamais,  ne  plus,  etc., 
ne  is  also  unstressed ;  it  precedes  the  verb,  and  the  object  pro- 
nouns if  any. 

The  sentence  then  assumes  the  following  typical  order : 


Subject 

Unstressed 

Verb 

Pas, 

Past 

participle 

Stressed 
objects 

(stressed  or 
unstressed) 

Hi 

pronouns 
and  adverbs 

or 
Auxiliary 

jamais, 
etc. 

Le  roi 

n' 

avait 

pas 

d'argent 

Pierre 

ne 

leur 

avait 

pas 

rapporte 

Targent 

Je 

n' 

en 

parlerai 

jamais 

On 

ne 

nous  en 

a 

pas 

parle 

II 

n' 

y  en 

a 

pas 

pour  moi 

Nous 

n' 

en 

avons 

parle 

a  personne 

Ne 

vous  en 

occupez 

plus 

Ne 

t'en 

va 

pas 

Ne 

le 

dites 

pas 

a  tout  le 
monde 

Ne 

le 

dites 

a  personne 

J  before  y,  en. 


§  331.  In  the  positive  imperative  the  pronominal  adjuncts 
follow  the  verb,  and  may  take  the  stress  (§  313,  note),  me, 
te,  becoming  moi,  toi,  if  not  followed  by  y  or  en.  The  word-order 
is  as  follows  : 

Le,  la,  les,         before  moi,  toi,  lui,  leur, 

nous,  vous, 
But:  m'y,  t'y;  m'en,  t'en. 

Donnez-moi  un  livre, 

Assieds-toi.     Asseyez-vous. 

Prenez-le.     (§  313,  note.) 

Donnes-en  aux  autres.     Vas-y.     (§  23.7.) 

Donnez-m'en.     Va-t'en.     Allez-vous-en. 

Vous  avez  une  serviette  ;     servez-vous-en. 

Donnez-le-moi.     Donnez-le-lui.     Donnez-les-nous. 

Xotes. — (a)  In  colloquial  speech,  constantly,  Donnez-moi-le. 
One  sometimes  hears  also  :  Donnez-nous-les. 

(b)  In  the  construction  laisser  +  infinitive,  each  verb  retains  its  own 
adjuncts,  without  elision  between  the  pronouns. 

Laissez-le  y  reflechir.     Laissez  moi  y  reflechir. 
Laissez-moi  en  parler  a  coeur  ouvert. 
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§  332.  The  position  of  the  unstressed  object  pronouns  with 
the  verbs  of  §§  92-94,  97,  requires  special  attention. 

1.  With  the  group  faire+ infinitive,  the  unstressed  pronouns 
cling  to  faire  or  its  auxiliary,  no  matter  to  which  of  the  verbs 
they  stand  as  objects. 

Je  le  fais  venir.     Faites-le  venir.     (Le  object  to  faire.) 

Son  dejeuner,  je  le  lui  fais  porter.  V      (Le,     lui,     objects     to 

Faites-le-lui  porter.  J  porter.) 

Soeur  Marie-Aimee  me  fit  appeler  pr&s  d'elle. 
Ce  matin,  la  superieure  m'a  fait  demander.     Sent  joy  me, 
Est-ce  que  madame  la  superieure  ne  vous  a  pas  fait  demander  ? 

2.  The  groups  voir,  entendre,  sentir,  laisser,  envoyer  +  infinitive 
have  the  same  construction,  but,  as  has  already  been  said  (§  93), 
the  combination  is  a  looser  one,  and  alternative  constructions 
are  possible. 

Mes  camarades  bless6s,  je  les  avais  vus  partir  pour  un  voyage 

long  et  mysterieux.     (Les  object  to  avais  vus.) 
Je  me  rappelai  le  fermier,  et  je  tournai  a  gauche  comme  je  le 

lui  avais  vu  faire.     (Le  object   to  faire,  lui  object  to 

avais  vu  ;   double  accusative  avoided.) 
Or :  .  .  .  et    je    tournai    a    gauche    comme    je  l'avais  vu  le 

faire.     (Each  verb  has  its  own  accusative  ;    colloquial 

construction.) 
II  les  envoya  reveiller  par  son  valet.     (Les  object  to  reveiller.) 
Or  II  envoya  son  valet  les  reveiller. 

But  always  :   Je  l'ai  envoye  chercher.      I  sent  for  him. 
Envoyez-le  chercher. 
Miss   Lydia   se   sentit   saisir   d'une   tristesse   profonde.     (Se 

object  to  saisir.) 
Cette  histoire,  je  vous  la  laisse  raconter.     (Vous  is  in  the 

dative.) 
Cette  histoire,  je  vous  laisse  la  raconter.     (Vous  is  in  the 
accusative.) 

Note. — For  the  sentences 

(a)  Quand  elle  la  voyait  m'embrasser,  \   -    rougissait  de  denit 
{b)  Quand  elle  me  voyait  l'embrasserj  elle  rouSlssait  aeaepit, 
one  could  not  say  : 

Quand  elle  me  la  voyait  embrasser  .  .  . 

Standing  for  (a),  this  would  constitute  a  double  accusative. 

Standing  for    (b),   this  would   constitute   the   dative  +  accusative, 
but  this  construction  applies  to  the  dative  of  the   ■  person  ' 
+  the  accusative  of  the  '  thing/  and  is  not  available  when, 
as  here,  both  objects  are  persons. 
Thus  also  in  :   Madeleine  m'envoyait  la  chercher. 
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3.  With  the  groups  falloir,  vouloir,  devoir,  pouvoir,  savoir, 
oser,  aller,  venir,  +  infinitive,  in  the  XVIIth  century  the  pro- 
noun object  was  very  frequently  prefixed  to  the  head-verb. 
To-day  it  usually  clings  to  the  infinitive. 

XVIIth  century  use  Present  use 

II  le  faut  faire.  II  taut  le  faire. 

Vous  y  devriez  courir.  Vous  devriez  y  courir. 

J'ai  cru  le  devoir  faire.  J'ai  cru  devoir  le  faire. 

Vous    en     avez    pu    entendre  Vous     avez     pu     en     entendre 

parler.  parler. 

Je  ne  vous  le  saurais  permettre.  Je  ne  saurais  vous  le  permettre. 

Je  le  vais  sou  vent  voir.  Je  vais  souvent  le  voir. 

II  se  vient  plaindre.  II  vient  se  plaindre. 

II  se  veut  aller  pendre.  II  veut  aller  se  pendre. 

The  XVIIth  century  construction  is  not  used  to-day  in  colloquial 
French,  but  many  writers  continue  to  favour  it  as  a  literary  elegance. 
The  following  examples  are  recent : 

II  se  les  faut  concilier  par  des  dons. 

Si  je  l'ose  avouer. 

II  s'est  venu  plaindre  a  moi. 

Enfin,  je  me  decidai  a  Taller  chercher. 

(Here,    perhaps   to    avoid   the  awkward   'hiatus     a  aller  le 
chercher.) 

Note. — In  the  compound  tenses  of  pronominal  verbs,  the  auxiliary 
verb  changes  with  the  construction. 

II  s'est  voulu  pendre.     II  a  voulu  se  pendre. 

§  333.  1.  Adverbs  regularly  (a)  follow  the  verb,  and  (b)  precede 
the  adjective  or  adverb,  which  they  qualify. 

(a)  II  vient  souvent  chez  nous. 

Je  vois  quelquefois  votre  ami  Dupont. 

II  viendra  demain. 

II  ne  viendra  pas  s'il  fait  mauvais  temps. 

(&)  Voila  un  garcon  bien  aimable! 
Vous  etes  trop  bonne,  madame! 
II  agit  fort  prudemment. 
II  ne  viendra  certainement  pas. 
Nous  n'avons  presque  plus  de  charbon. 

Note. — Except,  of  course,  interrogative,  exclamative,  and  relative 
adverbs,  which  always  head  the  clause. 

Comment  dites-vous  ?    Comme  il  fait  froid  ! 

II  etait  monte  sur  un  rocher,  d'ou  il  me  faisait  signe. 
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2.  In  (a)  compound  tenses,  and  (b)  the  construction  verb-h 
infinitive,  the  adverb  usually  precedes  the  past  participle  or 
infinitive,  but  follows  if  it  ought  to  take  the  stress,  as  is  the  case, 
for  instance,  with  such  words  as 

hier,  aujourd'hui,  demain,  ici,  lk9 
and  frequently  with  adverbs  in  -ment. 

(a)  II  est  souvent  venu  chez  nous.      II  est  venu  ici  hier. 

Je  l'avais  deja  rencontre.  Je  Tavais  rencontre*  Ik. 

Vous  avez  bien  agi.  Vous  avez  agi  sagement. 

(b)  II  faut  souvent  se  taire.  II  faut  vous  taire  ici. 

Je  le  fais  quelquefois  appeler.        Je  le  ferai  appeler  demain. 
J'espere  bientot  la  re  voir. 

3.  The  adverbs  bien,  mieux,  mal,  trop,  peu,  and  also  the  in- 
definite pronouns  tout,  rien,  used  as  objects,  frequently  lose  all 
stress,  and  cling  to  the  infinitive  so  closely  that  they  may  be 
inserted  either  before  or  after  an  unstressed  object  pronoun. 

II  faut  mieux  vous  conduire  or  II  faut  vous  mieux  conduire. 

Je  vais  tout  vous  dire  or  Je  vais  vous  tout  dire. 

II  apergut  l'oiseau  bleu,  et    s'en  approcha  pour  le  mieux 

regarder. 
Nous  bien  conduire  est  un   devoir  envers   nous-memes   et 

en  vers  les  autres. 

§  334.  But  the  rules  governing  the  position  of  adverbs  are  by  no 
means  rigid.  Among  the  examples  given  above,  the  following  might 
equally  well  show  the  adverb  in  stressed  position  : 

Je  Tavais  rencontre  deja.     Je  le  fais  appeler  quelquefois. 

J'espere  la  revoir  bientot.     II  faut  vous  conduire  mieux. 

(And  thus  also  :    Je  vais  vous  dire  tout.) 
Note  also  the  place  of  the  adverb  in  the  following : 

Ce  moment  fugitif   est  reste  dans  ma  memoire,  grav6  ineffaca- 

blement. 
Presque  il  baisa  la  terre  dans  son  empressement  de  courtoisie. 
Elle  est  toujours  remuante,  avec  toujours  les  mains  derriere  le  dos. 

§  335.  Adverb  phrases  and  equivalents,  on  account  of  their 
greater  length  and  sonority,  usually  take  the  end-stress. 

II  est  venu  ici  tout  a  l'heure.     J'espdre  vous  revoir  d'ici  peu. 
II  est  arrive  hier  a  huit  heures. 
But  no  absolute  rules  can  be  given  :   Thus  : 

II  recut  une  depeche  d'un  ami  qui  depuis  la  veille  Tattendait  a  Paris. 
II  vaut  mieux  lire  deux  fois  un  bon  ouvrage  qu'une  fois  un  mauvais. 
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§  336.  In  compound  tenses,  adverb  phrases  and  other  members  of 
the  sentence  which  are  of  secondary  importance,  or  parenthetical,  are 
frequently  inserted  between  the  auxiliary  and  the  past  participle. 

lis   avaient   conscience   d'avoir,   pendant  une  heure,   vecu   d'una 

pensee  commune. 
Deux    provinces    furent    cependant,    sous   ce   regne,   ajoutees   au 

royaume. 
La  Corse  nous  fut,  en  1768,  abandonnee  par  Genes. 

Thus  also  parenthetical  clauses. 

Vous  n'etes  pas,  je  vous  connais,  venu  de  Portsmouth  ici  sans 

avoir  essaye  de  le  faire  parler. 
Aurait-il,  s'il  avait  vecu,  ete  un  obstacle  a  la  fortune  de  Bonaparte  ? 

Thus  also  appositive  pronouns  or  adjectives. 

M.  de  Humboldt  a  le  premier,  je  crois,  constate  ce  fait, 
lis  se  sont  l'un  et  l'autre  deVoues  a  la  science. 
lis  avaient,  eux  aussi,  £crit  a  leurs  parents. 

§  337.  When  the  adverb  is  a  ■  sentence-qualifier,'  e.g.  when  it 
expresses  a  personal  opinion  or  feeling  of  the  writer  or  speaker,  it  may 
occupy  almost  any  position,  provided  that  it  does  not  separate  proclitics 
from  the  word  to  which  they  cling,  and  it  occurs  very  frequently  at 
the  beginning  of  the  sentence. 

[Pourtant  elle  se  savait  aimee. 
-j  Elle  se  savait  pourtant  aimee. 
I  Elle  se  savait  aimee,  pourtant 

Tout  a  l'heure  je  vous  raconterai  une  histoire. 

{Heureusement  l'accident  n'eut  pas  de  suites. 
L' accident  n'eut  heureusement  pas  de  suites. 
L'accident  n'eut  pas  de  suites,  bien  heureusement. 

C'etaient  des  jours  affreux  et  sublimes  comme  peut-etre  la  terre 

n'en  avait  point  vu. 
.  .  .  comme  la  terre  peut-etre  n'en  avait  point  vu. 
.  .  .  comme  la  terre  n'en  avait  peut-etre  point  vu. 
.  .  .  comme  la  terre  n'en  avait  point  vu  peut-etre. 

§  338.  The  direct  object  noun  precedes  the  infinitive  and  participle 
in  a  number  of  phrases  dating  far  back  in  the  language. 
lis  entrerent  dans  la  ville  sans  coup  ferir. 
II  m'a  raconte  cela  chemin  faisant. 
Apart  from  these  cases,  the  accusative  noun  can  only  precede  the 
verb   through    a    dislocation    of   the    sentence,    involving   duplication 
(§  324)»  or  when  it  is  introduced  by  an  interrogative  adjective. 

§  339.  The  transpositions  of  the  prepositional  objects  have  been 
dealt  within  §§  321,  325. 
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INTERROGATIVE  WORD-ORDER 
§  340.  There  are  four  interrogative  constructions. 

1.  The  subject  precedes  the  verb,  the  question  being  indicated 

(a)  By  voice-pitch  alone. 

Vous  venez  ?     Vous  ne  viendrez  done  pas  ? 

(b)  By  the  fact  that  the  subject  is  an  interrogative  word  or 
word-group. 

Qui  vous  a  dit  cela  ? 

Quels  eleves  ont  plus  de  trois  fautes  ? 

2.  The  subject  follows  the  verb  or  auxiliary  ('  simple  '  in- 
version) : 

(a)  If  it  is  an  unstressed  pronoun  (je,  tu,  etc. ;  on,  ce). 
Venez-vous  ?     Vous  en  a-t-il  parle  ? 

Qu'en  dira-t-on  ?     Est-ce  vrai  ? 

(b)  If  the  question  is  headed  by  an  interrogative  adverb  or 
pronoun.     The  subject  then  takes  the  end-stress. 

Comment  va  votre  frere  ?     Quand  arrive  le  train  ? 
Ou  demeure  votre  ami  ?     Quel  est  ce  monsieur  ? 
De  quoi  se  compose  le  mobilier  de  la  classe  ? 
A  qui  pensait  la  jeune  femme  ? 

(c)  Always  when  the  direct  object  is  interrogative  que  (since 
que  clings  to  the  verb). 

Que  signifie  tout  cela  ?     Qu'a  repondu  le  maitre  ? 
Que  prendront  ces  messieurs  ?     (§  216,  note.) 

3.  A  stressed  subject  is  duplicated,  the  verb  being  enclosed 
between  noun  (or  pronoun)  and  personal  pronoun  ('  pronominal ' 
inversion) : 

(a)  If  the  sentence  does  not  begin  with  an  interrogative  word, 
or  if  it  begins  with  pourquoi. 

Votre    ami    viendra-t-il  ?       Madame    desire-t-elle    quelque 

chose  ?    Quelqu'un  a-t-il  vu  mon  livre  ? 
Cela  vous  va-t-il  ?    Does  that  suit  you  ? 
Pourquoi  votre  frere  ne  nous  accompagne-t-il  pas  ? 

(b)  In  opposition  to  2  (b)  above,  if  the  verb  has  a  noun  object 
or  other  complement,  so  that  the  subject  cannot  take  the  end- 
stress. 

Quand  votre  famille  a-t-elle  su  la  nouvelle  ? 

Comment  une  pareille  idee  est-elle  venue  a  ces  messieurs  ? 
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(c)  Optionally,  in  careful  speech  and  literary  style,  in  sentences 
of  the  type  2  (b)  above. 

Quand  le  train  arrive-t-il  ? 

Ou  votre  ami  demeure-t-il  ? 

De  quoi  le  mobilier  de  la  classe  se  compose-t-il  ? 

A  quoi  la  jeune  femme  pensait-elle  ? 

En  quoi  ceci  nous  interesse-t-il  ? 

(But  this  construction  is  not  possible  with  predicative  quel,  qui  ; 
always  : 

Quel  (or  Qui)  est  ce  monsieur  ?) 
And  necessarily,  when  lucidity  demands  this  construction.     We 
cannot  say  : 

Quels  ennemis  vainquirent  les  Romains  ? 
Qui  a  interroge*  le  professeur  ? 

if  we  mean : 

Quels  ennemis  les  Romains  vainquirent-ils  ? 
Qui  le  professeur  a-t-il  interroge*  ? 

Note. — The  pronominal  inversion  was  originally  a  dislocation : 
Votre  ami,  viendra-t-il  ?  in  which  the  order  could  be  varied  :  Viendra- 
t-il,  votre  ami  ?  forms  which  are  still  used  colloquially.  But  in  normal 
French  the  construction  is  now  close-knit,  there  being  neither  comma 
nor  pause  between  the  two  elements  of  the  subject  and  the  verb. 

The  construction  has  grown  out  of  the  natural  tendency  to  give 
the  verb  the  central  position  which  ensures  both  lucidity  and  the  balance 
of  the  sentence.  A  sentence  of  the  type  :  Tua  le  chasseur  le  lion  ? 
would  be  ambiguous,  and  would  lack  balance,  since  the  two  stressed 
elements  would  be  brought  together.  In  the  forms  :  Le  chasseur 
tua-t-il  le  lion  ?  or  Le  lion  tua-t-il  le  chasseur  ?  the  meaning  is  clear 
and  the  ear  is  satisfied.  Compare  also  :  Quand  reviendra  votre  ami 
de  Paris  ?  (Does  this  mean  '  from  Paris,'  or  '  your  Paris  friend  ? ') 
and  the  correct  construction  :   Quand  votre  ami  reviendra- t-il  de  Paris  ? 

4.  In  colloquial  French,  the  varied  constructions  given  above 
are  generally  avoided  by  the  inversion  of  the  construction 
c'est . . .  que,  qui  (§§  322.1,  326,  note),  followed  by  the  normal 
word-order. 

Est-ce  que  vous  venez  ?     Est-ce  que  vous  ne  viendrez  pas  ? 

Est-ce  qu'il  vous  en  a  parle  ?     Est-ce  que  c'est  vrai  ? 

Quand  est-ce  que  le  train  arrive  ? 

Est-ce  que  quelqu'un  a  vu  mon  fr&re  ? 

Est-ce  que  le  lion  tua  le  chasseur  ? 

Qui  est-ce  qui  vous  a  dit  ca  ? 

Qui  est-ce  que  le  professeur  a  interroge  ? 

Qu'est-ce  qu'on  en  dira  ? 

Qu 'est-ce  que  le  maitre  a  repondu  ? 
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§  341.  In  dependent  questions,  (a)  the  unstressed  subject 
is  not  inverted  ;  (b)  there  is  usually  simple  inversion  of  the  noun 
subject,  (c)  unless  the  verb  is  followed  by  a  stressed  object  or 
other  complement. 

(a)  Je  ne  sais  pas  quelle  heure  il  est. 
Dites-moi  ce  que  vous  desirez. 

II  raconta  comment  il  m'avait  trouve  la  veille. 

(b)  Je  ne  sais  pas  k  quelle  heure  arrive  le  train. 
Dites-moi  ce  que  desire  votre  protege. 

Je  vis  une  fois  de  plus  combien  vive  etait  leur  intelligence. 
Je  demandai  a  ma  gouvernante  d'ou  nous  etait  tombe  ce 
pauvre  petit  homme. 

(c)  Je  ne  sais  pas  pour  quelle  heure  ces  dames  ont  commande 

la  voiture. 
Dites-moi  de  quoi  votre  protege  desire  m'entretenir. 

And  with  the  dependent  question  as  logical  subject : 

(a)  II  vous  sera  demande  si  vous  chassez. 

(b)  II  me  fut  demande  qui  j'etais  et  quelle  etait  ma  profession. 

(c)  II  n'a  jamais  ete  publie  ou  et  comment  ce  fait  a  eu  lieu. 


INVERSION  OF  SUBJECT  AND  VERB  IN  NON- 
INTERROGATIVE  SENTENCES 

The  tendency  to  balance  the  sentence  by  keeping  the  verb  in  a  central 
position  in  the  word-group  will  account  for  the  greater  number  of  the 
following  constructions. 

§  342.  Simple  inversion  of  any  subject  occurs 

1.  In  clauses  beginning  with  stressed  ainsi,  thus. 
Ainsi  dit-il.     Ainsi  mourut  ce  grand  homme. 

Note. — No  inversion  after  ainsi  used  as  a  conjunction  (  =  so). 

Ainsi  vos  amis  ne  viendront  pas  ?    So  your  friends  aren't  coming? 

2.  In  the  parenthetical  use  of  dire,  repondre,  s'ecrier,  etc. 

Tr£s  bien,  repondit  le  professeur. 
J'aurais,  dit-il,  beaucoup  d'objections  a  vous  faire. 
Comment !  s'ecria  Pierre,  c'est  encore  vous  1 
Boudet  etait  un  brave  homme,  ai-je  dit. 
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§  343.  Simple  inversion  of  the  noun  subject  (or  of  a  stressed 
pronoun)  occurs 

1.  In  official  style,  when  the  subject  is  of  great  length. 
Seront  admis  a  se  presenter  a  Texamen  oral  tous  les  candidats 

qui  aux  epreuves  ecrites  auront  obtenu  une  moyenne 
d'au  moins  cinquante  pour  cent. 
Ont  assiste  a  la  ceremonie  :    le  maire,  ses  ad  joints,  et  les 
membres  du  conseil  municipal,  le  sous-prefet  et  le  com- 
mandant de  la  garnison  .  .  . 
And,  generally  speaking,  whenever  the  verb  is  quite  overshadowed 
by  the  subject.     Thus  especially  with  the  verbs  suivre,  venir, 
rester,  arriver. 

Suivit  une  scene  indescriptible. 
Venaient  ensuite  deux  elephants  de  grande  taille. 
Voila  deux  obstacles  de  surmontes.     Reste  un  troisieme. 
On  gagne  beau  coup  a  etre  poli.     Est  bien  naif  celui  qui  ne 
s'en  apercoit  pas. 

2.  In  wishes  not  introduced  by  que  (initial  stress,  affective). 
Vive  la  France  I     Perisse  le  tyran  1 

3.  In  sentences  introduced  by  adverbs  and  adverb-phrases, 
especially  those  of  time  and  place,  e.g.  bentot,  deja,  alors, 
aujourd'hui,  hier  soir,  ici,  la  ;  provided  the  subject  can,  and  ought 
to,  take  the  stress. 

Bientot  viendra  la  nuit. 

Alors  commenca  une  discussion  confuse. 

Aujourd'hui  sont  arrives  deux  bataillons  de  renfort. 

Hier  soir  s'est  repandue  une  nouvelle  des  plus  inattendues. 

Ici  commence  la  grande  plaine  septentrionale. 

De  la  decoulent  des  consequences  inattendues. 

4.  When  a  predicative  adjective  heads  the  sentence,  with  an 
affective  stress. 

Profond  etait  le  silence. 

Radieux  est  le  spectacle,  aux  approches  du  soir. 

5.  In  dependent  clauses  (a)  adjectival,  (b)  introduced  by  c'est 
.  .  .  que,  (c)  forming  the  second  member  of  a  comparison, 
(d)  introduced  by  quand,  lorsque,  etc.  ;  provided  the  verb  has 
no  stressed  object  or  other  stressed  complement. 

(a)  C'est  un  homme  que  ne  respecte  personne. 

Scylla    etait   un   rocher    menacant,   au   pied   duquel  se 
trouvaient  des  cavernes  souterraines. 

(b)  C'est  aux  cceurs  hardis  que  sourit  la  fortune. 

(c)  II  est  plus  intelligent  que  ne  le  pense  son  maitre. 
Vous  repondez  comme  le  ferait  un  enfant. 

(d)  Quand  viendra  le  printemps,  la  terre  reverdira. 
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Notes. — 1.  But  compare  the  following,  in  which  the  subject  could 
not  take  the  end-stress  : 

(a)  Charybde  etait  un  gouflre   dans   lequel  la  mer  s'enfoncait 

en  tournoyant. 

(b)  C'est  aux  coeurs  hardis  que  la  fortune  accorde  ses  faveurs. 

(c)  II  est  plus  intelligent  que  son  rnaitre  ne  nous  l'avait  donne 

a  entendre. 

(d)  Quand  le  printemps  ramenera  la  chaleur,  la  terre  reverdira. 

2.  Inversion  in  these  dependent  clauses  is  largely  a  matter  of  taste. 
Many  writers  avoid  it  if  the  subject  does  not  overweight  the  verb. 

L' esprit  se  nourrit  et  se  fortifie  par  les  sublimes  ve rites  que 

1' etude  lui  fournit. 
Ce  devait  etre  au  commencement  de  mon  second  hiver,  a  l'heure 

triste  ou  la  nuit  vient. 
Notre  maison  etait  restee  telle  que  ma  grand' mere  l'avait  arrangee. 

6.  In  the  concessive  clauses  dealt  with  in  §  383. 

Quelles  que  soient  vos  raisons,  il  ne  vous  ecoutera  pas. 
And  in  certain  assumptive  constructions  shown  in  §  388. 

Vienne  le  printemps,  la  terre  reverdira. 

§  344.  Pronominal  or  simple  inversion,  according  as  the  subject 
is  a  noun  or  an  unstressed  pronoun,  occurs 

1.  In  clauses  introduced  by  encore  (  =  nevertheless),  aussi  (  =  so), 
peut-etre,  au  moins,  k  plus  forte  raison,  a  peine,  etc. 

En  admettant  que  votre  absence  fut  justiflee,  encore  aurait-il 

fallu  nous  prevenir. 
Peut-etre  y  a-t-il  encore  de  l'espoir. 

f  nous  fit-on  des  excuses. 
II  y  avait  eu  erreur,  aussi  <  les    agents    nous    firent-ils    des 

(^     excuses. 
A  peine  6tions-nous  sortis  \ ,.«  o^      .,  x     , 

A  Jeine  la  compagnie  fut-elle  sortie  J  ^  jl  se  mit  a  Ple«v°ir. 

2.  In  the  following   asyndetic   construction  of  assumptive  clauses 
(dislocation,  originally  question  and  answer). 

M'aurait-on  invite,  je  n'aurais  pas  pu  accepter. 

Le  roi  m'aurait-il  invit6,  je  n'aurais  pas  pu  accepter. 

Note. — Many  of  the  inversions  shown  above  belong  to  literary  and 
academic  style,  and  are  avoided  in  familiar  speech.     Thus  : 
La  nuit  va  bientot  venir. 
Cet  homme-la,  personne  ne  le  respecte. 
II  est  plus  intelligent  que  son  maitre  le  pense. 
Peut-etre  qu'il  y  a  encore  de  l'espoir. 
II  y  avait  eu  erreur,  aussi,  on  nous  a  fait  des  excuses. 
On  m'aurait  invite  que  je  n'aurais  pas  pu  accepter. 
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POSITION  OF  THE  EPITHET  ADJECTIVE 

§  345.  The  position  of  the  attributive  adjective  is  not  fixed  ; 
almost  any  adjective  may  be  found  either  preceding  or  following 
the  noun.  Their  relative  position  is  a  question  primarily  of 
which  of  the  two  ought  to  take  the  stress,  but  also  largely  of  use 
and  wont. 

§  346.  In  normal  French  the  governing  principle  is  to  place 
the  adjective  after  the  noun  if  it  is  entitled  to  take  the  stress, 
i.e.  if  it  serves  to  distinguish  the  object  under  consideration  from 
others  of  its  kind,  if  it  is  a  distinguishing  mark.     Thus  : 
Donnez-moi  de  l'encre  rouge.     Red  ink,  not  black  I 
Buvez  tous  les  matins  un  verre  d'eau  froide.     Not  hot  I 

Adjectives  denoting  shape,  colour,  and  other  physical  qualities, 
those  denoting  a  nationality  or  religion,  etc.,  are  most  commonly 
used  as  distinguishing  marks,  and  usually  follow  the  noun  ; 
and  all  adjectives  used  in  a  technical  and  scientific  sense  naturally 
follow. 

l'acide  sulfurique,  un  angle  droit,  un  nombre  impair. 

§  347.  On  the  other  hand,  very  common  adjectives,  of  wide 
connotation,  such  as  grand,  gros,  petit,  bon,  mauvais,  gentil, 
mediant,  jeune,  vieux,  joli,  vilain,  are  usually  unstressed,  and 
precede  the  noun. 

des  petits  enfants,  un  bon  gar$on,  un  vieil  ami  de  la  famille, 
and  in  many  cases  tend  to  form  a  compound  with  the  noun  : 

des  petits  pois  {green  peas),  mon  petit-fils  (grandson),  un 
jeune  homme,  une  jeune  fille,  le  Nouveau  Monde,  le 
bonheur,  le  gentilhomme. 

Note. — That  the  connection  between  adjective  and  noun  is  much 
closer  than  that  between  noun  and  adjective  is  proved  by  the  fact 
that  '  liaison '  always  takes  place  between  the  former  and,  in  prose, 
never  between  the  latter.     Thus,  un  savant  aveugle  is  either 

[ce  sava  avceigl],  a  blind  scientist, 
or  [ce  savat  avceigl],  a  learned  blind  man. 

When  Gaston  de  Presles  asks  Hector  to  act  as  his  second  in  a  duel : 
Tu  ne  me  comprends  pas,  toi,  mon  temoin  naturel,  mon  second 
oblige  ? 
he  pronounces  :   [mo  zgo  obl^e],  second  being  the  noun, 
while  [mo  zgot  obl^e] 

would  mean  'the  second  person  whom  I  have  obliged,'  oblige  being 
the  noun. 
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§  348.  But  even  the  commonest  adjectives  may  in  certain 
contexts  have  the  value  of  a  distinguishing  mark,  and  follow 
the  noun,  taking  the  stress. 

Ce  serait  dechirer  le  vetement  neuf,  sans  que  la  piece  neuve 
s'accorde  avec  le  vetement  vieux.     Luke  v.  36. 

Un  genre  de  plantes  caracterisees  par  leurs  feuilles  petites 
et  jaunatres. 

Pour  endurer  ce  climat  il  faut  des  hommes  jeunes. 

Le  roi  de  Prusse  recherchait  les  hommes  grands  pour  les 
enroler  dans  sa  garde. 


§  349.  If  the  adjective  denotes  some  quality  which  is  already 
implied  in  the  connotation  of  the  noun,  it  is  obviously  not  a 
distinguishing  mark,  and  will  precede  the  noun.  Compare  the 
positions  in  the  following  groups  of  sentences  : 

(La  m&re  avait  mis  sa  robe  blanche.      Not  her  blue  or  her 
green  dress  ! 
La  blanche  neige,   lente,    silencieuse,    tombait   sur   les   toits 
endormis. 

(Nous  avions  alors  une  domestique  normande. 

i  Nous  ne  pouvions   rien  contre   la   normande   obstination  de 

I         notre  domestique. 

The  peasants  of  Normandy  are  proverbially  obstinate. 

rL'Angleterre  protestante  etait  rangee  d'un  cote,  les  catholiques 

-!  de  l'autre. 

(La  protestante  Angleterre  soutenait  les  huguenots. 

L 'Angleterre  protestante  :    that  part  of  England  which  was 
Protestant. 

La  protestante  Angleterre  :   England,  that  Protestant  country. 

(Nous  avons  fait  le  voyage  avec  une  famille  parisienne. 

-jLes   dames    de    la   ville    se   sentaient    eclipsees    par   la   tres 

I         parisienne  elegance  des  nouvelles  venues. 

Compare  also  : 

de  Peau  froide  la  froide  raison 

un  voisin  riche  un  riche  banquier 

une  famille  noble  un  noble  seigneur 

un  ruban  noir  la  noire  verdure  des  cypres 

un  temps  sombre  un  sombre  desespoir 


196  POSITION  OF  EPITHET  ADJECTIVE     [§§  350-353 

§  350.  The  adjective  may  denote  an  attribute  implied,  not 
in  the  noun,  but  in  what  has  come  before  ;  in  this  case  also  it  will 
precede  the  noun. 

{Pas  d'excuses  timides,  montrez  de  l'assurance! 
Ces  timides  excuses  furent  a  peine  dcoutees. 
We  have  just  read  them,  and  know  them  to  have  been  timid. 

{Je  distribuerai  cet  argent  a  des  amis  malheureux, 
Mon  malheureux  ami  mourut  peu  apr£s. 
We  have  just  heard  his  unhappy  story. 

§  351.  It  will  be  noticed  that  in  most  of  the  examples  given 
above,  the  adjective  preceding  the  noun  has  an  affective  value, 
being  used  to  express  some  feeling,  or  to  c  adorn  the  discourse.' 
We  may  say,  therefore,  that  as  a  rule  adjectives  precede  the  noun 
in  affective  speech.     They  may,  of  course,  take  an  affective  stress. 

§  352.  Many  adjectives,  however,  are  always  used  affectively, 
e.g.  enorme,  terrible,  redoutable,  delicieux,  sublime,  and  as  there 
is  no  danger  of  their  being  interpreted  as  distinguishing  marks, 
they  may  be  placed  either  before  or  after  the  noun,  with  stress 
in  either  position.  Here,  balance  of  the  sentence  is  the  chief 
consideration.  If  the  noun  has  a  prepositional  complement, 
the  adjective  will  generally  come  first,  in  order  that  noun  and 
complement  may  remain  in  close  proximity. 

La  Prusse  etait  pour  la  Pologne  une  redoutable  voisine  or 
une  voisine  redoutable. 
(  Mme  X  portait  une  robe  delicieuse. 
\  Mme  X  portait  une  delicieuse  robe  en  crepe  de  Chine. 

f  On  faisait  de  la  force  un  emploi  continuel. 

\  II  fallut  renoncer  au  continuel  emploi  de  la  force. 

The  ear  must  always  be  satisfied. 

On  entendit  un  long  rugissement  or  un  rugissement  prolonge, 
but  not  un  rugissement  long  (§  317.2). 

§  353.  In  a  number  of  compounds  dating  back  to  a  time  when  the 
principles  stated  above  had  not  yet  come  into  being,  the  adjective 
precedes  the  noun  though  it  is  a  distinguishing  mark. 

le  bas  Rhin,  la  rue  des  Blancs-Manteaux,  un  blanc-bec  {greenhorn), 
le  moyen  age,  le  Saint-Siege. 

But  les  Pays-Bas,  la  Terre  Sainte. 
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§  354.  Past  participles  usually  follow  the  noun,  being  dis- 
tinguishing marks. 

une  porte  fermee,  une  fenetre  ouverte. 
But  the  rule  is  not  absolute,  i.e.  the  participle  may  be  affective. 

Vous    n'etes    pas    charge    de    corriger    mes    pretendues    fautes 

d'orthographe  ! 
C'est  un  ruse  compere. 

§  355.  Proper  nouns  are  of  course  preceded  by  the  adjective, 

L'excellent  M.  Leblanc.     L'antique  Ceres. 
L'ancienne  Agrigente,  qui  est  la  moderne  Girgenti. 

Except  in  the  rare  cases  when  the  adjective  is  a  distinguishing  mark. 

Fromont  jeune  et  Risler  aine. 

Je  voyais  devant  moi  un  monsieur  Forain  vieux  et  casse,  iort 

different  de  celui  que  je  m'etais  imagine. 
La  Rome  antique  (as  distinct  from  modern  Rome) . 

§  356.  Numeral  and  indefinite  adjectives  precede  the  noun. 

II  est  venu  trois  fois,  plusieurs  fois,  mainte  et  mainte  fois. 
Le  vingtieme  siecle.     Le  premier  acte. 
But  the  numeral  may  be  a  distinguishing  mark. 

Louis  quatorze.     Voyez  a  la  page  douze. 
Acte  premier,  scene  deux. 

Note  also  the  position  of  quelconque. 
Adressez-vous  a  un  ami  quelconque. 

§  357.  Many  adjectives  have  different  meanings  according  to  their 
position,  differences  which  belong  to  the  study  of  the  vocabulary  rather 
than  of  grammar,  but  which  can  for  the  most  part  be  deduced  from  the 
general  principles  laid  down  above.  Thus,  certain  indefinite  adjectives 
may  become  distinguishing  marks. 

On  m'a  raconte  certaines  choses.    C'est  une  chose  certaine  (beyond 

doubt). 
J'ai  vu  diverses  personnes.  On  m'a  donne  des  conseils  tres 

divers. 
Je  n'ai  nulle  envie  de  le  revoir.        C'est    un    homme    nul    (of    no 

account). 
Compare  also  : 

Un  mauvais  calcul  (wrong,  mis-        Des  calculs  mauvais  (evil) . 

taken). 
Un  mechant  ecrivain  (worthless).      Un  auteur  mechant  (ill-natured). 
Le  pauvre  homme  !      Poor  man  !      Un  homme  pauvre  (not  rich). 
La  derniere  semaine  du  mois.  La  semaine  derniere  (last  week). 

II  y  a  un  seul  Dieu  (one  God).  Dieu    seul    peut   nous    secourir 

(God  alone). 
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§  358.  The  position  of  the  adjective  is  not  affected  by  short 
adverbs  such  as  tres,  plus,  si,  etc. 

C'est  une  tres  (fort,  bien,  assez)  bonne  personne. 
Nous  avons  fait  une  si  belle  promenade  !    (.  .  .  such  a  fine 
walk  f) 

But  it  naturally  follows  the  noun  if  it  is  qualified  by  an  adverb 
of  some  length  (§  317.2). 

Un  tres  riche  seigneur,  but  Un  seigneur  excessivement  riche. 
Un  trop  long  discours,  but  Un  discours  beaucoup  trop  long. 

The  adjective  also  follows  whenever  it  has  a  prepositional 
complement. 

Une  riche  contree,  but  Une  contree  riche  en  vins. 
Une  bonne  chose,  but  Une  chose  bonne  a  manger, 

§  359.  If  the  noun  is  qualified  by  two  adjectives, 

1.  The  noun  and  one  of  the  adjectives  may  form  a  whole  which 
is  qualified  by  the  other  adjective  : 

Une  petite  fille  |  intelligent^. 

Une  gentille  |  petite  fille. 

De  beaux  j  arbres  fruitiers. 

Une  vilaine  |  petite  boite  |  de  carton. 

2.  Or  the  two  adjectives  may  stand  in  similar  relation  to  the 
noun  ;  they  are  then  joined  by  a  conjunction  : 

Une  grande  et  belle  maison. 
Une  intelligence  forte  et  eclair6e. 

§  360.  The  appositive  adjective  has  no  fixed  position. 

Souriante,  la  m&re  6coutait  les  questions  que  faisaient  les 

enfants. 
La  mere,  souriante,  ecoutait  les  questions  .  .  . 
La  mere  ecoutait,  souriante,  les  questions  .  .  - 
Triste,  je  gagnai  les  ponts. 
Suzon,  tres  grave,  tricotait  un  bas  de  laine  bleue. 

§  361.  Prepositional  complements  of  the  noun  always  follow. 

Un  homrae  de  bien.      A  righteous  man. 

Une  tasse  a  the.     Une  petite  boite  de  carton. 

Une  armee  en  deroute.     Un  soldat  pour  rire. 
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THE  SIMPLE  SENTENCE 

§  362.  Statements  and  questions  have  the  verb  in  the  indicative 
mood. 

II  fait  froid.     Je  n'aurais  pas  cru  cela.     Venez-vous  ? 

Notes. — 1.  In  literary  style  only,  the  past  perfect  subjunctive  is 
found  instead  of  the  future  perfect  in  the  past. 

II  en  eut  ete  (aurait  6t6)  fort  embarrasse. 

2.  The  subjunctive  is  used,  with  an  implication  of  doubt,  in  the 
expression  je  ne  sache  pas  que. 

Je  ne  sache  pas  qu'on  ait  jamais  fait  mieux. 

3.  A  statement  may  also  be  in  the  historical  infinitive.     See  §  109. 

§  363.  Ellipsis  of  a  verb  which  can  be  easily  supplied,  and  especially 
of  etre,  y  avoir,  is  frequent. 

(a)  In  statements. 

Heureux  les  peuples  sans  histoire. 

Region  etrange  que  celle-la. 

Dans  le  bourg,  rien  d'interessant. 

Rien  de  sinistre  et  formidable  comme  cette  cote  de  Brest. 

Ellipsis  is  especially  common  in  descriptive  passages. 

Le  Colysee  apparait .  .  .  Personne  dans  l'interieur  ;  un  profond 
silence ;  rien  que  des  blocs  de  pierre,  des  herbes  pendantes, 
et,  de  temps  en  temps,  un  cri  d'oiseau. 

And  is  the  rule  in  answers  to  questions. 
Avez-vous  faim  ?  —  Oui. 
Quel  age  avez-vous  ?  —  Dix-sept  ans. 

(b)  In  questions. 

Quoi  de  neuf  ?     A  quand  votre  reponse  ?     A  qui  le  tour  ? 

5>e  qui  cette  lettre  ? 

Etes-vous  satisfait  ?  —  Pourquoi  non  ?  or  Pourquoi  pas  ? 

§  364.  Ellipsis  of  the  subject  occurs  in  a  few  cases. 
Ainsi  fut  fait.     A  Dieu  ne  plaise  !     God  forbid  ! 

§  365.  Commands  have  the  verb,  (a)  in  the  first  and  second 
persons,  in  the  imperative  mood  ;  (b)  in  the  third  person,  in  the 
subjunctive  (introduced  by  que),  according  to  the  general  principles 
governing  the  use  of  the  subjunctive  (§  371). 

(a)  Ouvrez  la  fenStre.     Asseyez-vous. 

(b)  Qu'il  fasse  vite.     Qu'elle  ait  bien  soin  de  tout  cela. 
Que  monsieur  m'ecoute  un  instant. 
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Note. — Commands  are  frequently  '  softened  '  by  the  use  of  the 
verb  vouloir  (bien). 

Voulez-vous  bien  m'aider  ?    Veuillez  (bien)  vous  asseoir. 
And  may  be  further  softened  by  the  use  of  the  future  in  the  past 
(§  84.2). 

Voudriez-vous  bien  ouvrir  la  fenetre  ? 

Monsieur  voudrait-il  bien  m'ecouter  un  instant  ? 

§  366.  Ellipsis  is  frequent. 

Silence  I     A  boire !     Feu  !     Aux  armes ! 
Garcon,  deux  potages. 

§  367.  Wishes  and  desires  have  the  verb  in  the  subjunctive, 
(a)  in  the  present  tense  (with  future  value),  if  it  is  hoped  that 
the  wish  may  be  realized  ;  (b)  in  the  past  tenses  if  the  wish  is 
beyond  realization.  The  conjunction  que  is  sometimes  ex- 
pressed, but  more  usually  omitted,  in  favour  of  simple  inversion 
of  subject  and  verb. 

(a)  Que  Dieu  nous  soit  en  aide  I 
Puisse-je  arriver  a  temps  ! 

(b)  Plut  a  Dieu  qu'il  fut  arrive  a  temps  ! 
Put-il  etre  arrive  a  temps  !     Would  that  he  had  . .  .  / 

Note. — Wishes  are  also  introduced  by  que  ne  +  indicative  : 

Que  ne  suis-je  reste  dans  mon  village  !     Why  didn't  I ...  I 

by  si  +  past  descriptive  or  past  perfect : 

Ah  !    si  j'etais  (j'avais  ete)  encore  jeune  !      //  only  .  .  .  / 

by  que  or  comme  +  future  in  the  past : 

Que  (Comme)  nous  boirions  bien  un  verre  de  biere  1 

In  the  two  latter  constructions  the  compound  tenses  may  be  in  the 
subjunctive  in  literary  style. 

Si  j'eusse  ete  encore  jeune  ! 

Comme  il  eut  volontiers  renonce  aux  grandeurs  I 

§  368.   Ellipsis  is  frequent : 

Bon  voyage.     Bonne  chance  ! 

Grand  bien  vous  f asse  !     Much  good  may  it  do  you  f 

§  369.  Exclamations  may  be  in  effect  statements,  questions, 
commands,  or  wishes. 

1.  Exclamative  statements  are  usually  introduced  by  que, 
comme,  combien,  and  have  the  verb  in  the  indicative.  The 
predicative  adjective  is  not  transposed  as  in  English. 
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Comme   vous   etes    desagreable   aujourd'hui !      How   crusty 

you  are  .  .  .  ! 
Comme  (Qu')  il  fait  chaud  !      How  warm  it  is  I 
Combien  je  regrette  de  vous  avoir  derange  I 

They  may  take  the  inverted  order. 

Est-elle  mechante  !     Isn't  she  naughty  I 
They  may  be  introduced  by  quel,  with  ellipsis  of  the  verb. 

Quelle  chaleur  !     Quel  bel  enfant ! 

Note. — Quel  may  be  replaced  by  the  definite  article  if  the  noun  has 
a  preceding  adjective  (which  then  takes  an  affective  initial  stress). 
Le  bel  enfant  !     La  sotte  reponse  ! 
L'aimable  enfant  que  cette  petite  ! 

2.  Exclamative  questions  are  generally  emphasized  by  some  affective 
adverb. 

Venez-vous,  a  la  fin  ? 

3.  Thus  also  exclamative  commands. 

Mais  venez  done ! 
Often  in  interrogative  form. 

Voulez-vous    bien    vous    taire  !     (Affective    stress    on    voulez ; 
cp.  English,  Will  you  hold  your  tongue  !) 

4.  Wishes.  The  constructions  studied  in  §  367  are  all  exclamative 
and  affective. 

THE  COMPLEX  SENTENCE 

§  370.  The  complex  sentence  is  formed  in  French  on  the  same 
principles  as  in  English  :  it  consists  of  one  or  more  main  clauses 
showing  the  same  moods  as  the  simple  sentence,  and  of  subor- 
dinate noun,  adjective,  or  adverb  clauses.  The  latter  are  intro- 
duced by  conjunctions  or  relative  pronouns  which  may  not  be 
omitted  as  so  frequently  happens  in  English. 
Je  sais  qu'il  est  la.  /  know  he  is  there. 
Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  reussisse.     /  have  no  doubt  he  will 

succeed. 
Voici  un  livre  que  je  n'ai  pas  lu.     Here  is  a  book  I  haven* t 

read. 
Voila  le  livre  dont  je  parlais.     That's  the  book  I  was  talking 
of. 

Note. — In  a  few  constructions  the  relative  pronoun  is  indefinite 
and  has  no  expressed  antecedent.  The  adjective  clause  becomes  ?. 
noun  clause  and  acts  as  subject  to  the  main  verb. 

Qui  vivra  |  verra. 

Quiconque  flatte  ses  maitres  |  les  trahit. 
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§  371.  Mood  of  the  Subordinate  Clause. 

The  action  or  state  expressed  by  the  verb  may  be  presented  : 

1.  As  a  fact,  something  which  is,  has  been,  or  will  be,  either 
certainly  or  probably. 

2.  As  not  a  fact,  i.e.  as  an  idea,  existing  only  in  the  mind  of 
the  speaker.     It  may  then  be  : 

(a)  Possible,  but  not  yet  realized. 

(b)  Doubtful  or  improbable. 

(c)  Admittedly  contrary  to  fact. 

(d)  Assumed    (Hypothesis).     The    assumption    may    be    a 

possible  or  an  impossible  one. 

(e)  Merely  conceded,  with  an  implication  of  doubt. 

3.  As  a  fact,  acknowledged  as  such;  but  the  acknowledg- 
ment of  the  fact  is  secondary  in  importance  to  the  expression  of 
the  mental  attitude  of  the  speaker  toward  this  fact. 

(E.g.  compare  the  two  statements  :  '  1  know  that  he  is  ill.'  '  I  am 
sorry  that  he  is  ill.'  The  former  is  merely  a  stronger  affirmation  of  the 
statement  :  '  He  is  ill  '  ;  but  in  the  latter,  the  important  statement 
is  my  expression  of  sorrow  ;  that  he  is  ill,  is  admitted,  but  is  not  the 
main  affirmation. ) 

Case  1  above  calls  for  the  indicative  mood. 

Cases  2  and  3  call  for  the  subjunctive  mood, 

§  372.  The  following  reservations  must  however  be  made : 

1.  Noun  clauses.  Dependent  questions  always  have  the 
indicative  mood. 

II  demande  a  quelle  heure  on  part,  si  c'est  bien  vrai. 
On  ne  savait  pas  ou  on  allait. 

2.  Adverb  clauses.  Assumptions  introduced  by  si  always  have 
the  indicative  mood. 

S'il  m' ecrit  je  hii  repondrai. 

Si  vous  m'aviez  ecrit  je  vous  aurais  r6pondu. 

Note. — But  as  a  literary  elegance  the  subjunctive  may  in  the  com- 
pound tenses  be  used  in  both  the  '  if '  and  the  ■  then  '  clauses,  or  in 
either. 

Si  vous  m'eussiez  ecrit,  je  vous  eusse  repondu. 

Si  vous  m'eussiez  ecrit,  je  vous  aurais  repondu. 

Si  vous  m'aviez  ecrit,  je  vous  eusse  repondu. 
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NOUN  CLAUSES 


Indicative 


§373. 


Fact  certain  or  probable 

II  est  vrai  -v  .fl  ^ 
II  est  certain  4  ,:,  .  j 
Te  sais  f  1U  lJ  viendra- 

II  est  probable)  q^  est  venu. 


Official  commands  and  decrees  : 

Le    Premier    Consul    ordonne 

que  des  crepes  seront  sus- 

pendus  a  tous  les  drapeaux. 

La    cour    a    ordonne    que   ce 

temoin  sera  entendu. 

J'esp&re  qu'il  viendra. 

(Note  that  esperer  implies  not 
only  wish,  but  also  probability,  so 
that  the  dependent  noun  clause  is 
in  the  indicative.) 


Je    suis    d'avis    qu'il    viendra. 
In  my  opinion  he  will  come. 


Dites-lui  que  nous  le  ferons. 
lis  crierent  qu'ils  avaient  faim. 

Je   vous   previens   que  je  suis 
de  mauvaise  humeur. 


Subjunctive 

Fact  possible,  but  not  certain 

II  est  possible"!       ,.,     . 

r  I  qu  ll  vienne. 

Ilsepeut        jqu'ilsoitvenu. 

II    craint   que   vous    ne    soyez 

fache. 
Ta   mere  a  peur  que    tu    sois 

marin. 

Thus  after  expressions  of  will 
(desire,  wish,  command,  per- 
mission, advice,  prevention, 
avoidance,  prohibition)  and  of 
necessity. 

Je  veux 

Je  souhaite  I 

J'ordonne     /qu'il  vienne, 

Je  permets 

Je  defends    J 

Je  m'oppose  a  ce  qu'il  vienne. 
Je  tiens  a  ce  que  tout  soit  pret 

a  mon  retour. 
Mon  ambition  serait  que  mon 

livre  donnat  la  curiosite  de 

Ure. 

Je    suis    d'avis    qu'il    vienne. 

In  my  opinion  he  ought  to  come. 

II  faut  "1  , 

IlestnecessaireUufcelase 
II  est  urgent       J       lasse* 

II  avait  besoin  qu'on  lui  temoi- 

gnat  de  l'amiti^. 
Dites-lui  qu'il  fasse  vite. 
lis     crierent    qu'on    les    servit 

promptement. 
lis  previnrent  qu'on  ne  jugeat 

pas  leur  fortune  d'aprds  leur 

apparence. 
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§374. 

Fact  certain  or  probable 
Je  suis  sure  que  vous  m'aimez, 

II  est   evident  que  vous   avez 

raison. 
Je  pense  qu'il  viendra. 
A     quelle     heure     pensez-vous 

qu'il   viendra  ? 

(The  interrogation  bears  on  the 
time  of  his  coming  ;  his  coming  is 
not  in  doubt.) 

Croyez-vous    que    je    suis    ici 
pour  perdre  mon  temps  ? 
(Rhetorical   question,   affective, 

=  Vous  savez  bien  que  je  ne  suis  pas 

ici .  .  .) 

II  est  probable  qu'il  viendra. 

On  a  de  la  peine  a  s'imaginer 
que  la  terre  est  ronde. 
(That  it  is  round  is  admitted.) 


Fact  doubtful  or  improbable 
mais  je  ne  suis   pas   sure   que 

vous  m'aimiez  tou jours. 
II  n'est  pas  evident  que  vous 

ayez  raison. 
Je  ne  pense  pas  qu'il  vienne. 
Pensez-vous  qu'il  vienne  ? 
Si    vous    pensez    qu'il    vienne, 

nous  allons  attendre. 


II      est      peu     probable     qu'il 

vienne. 
On  a  de  la  peine  a  s'imaginer 

que  la  nature  accomplisse  de 

tels  miracles. 


§  375.  The  dependent  statement  of  an  admitted  fact  may  often 
be  either  in  the  indicative,  being  viewed  as  a  fact,  or  in  the  subjunctive, 
as  viewed  through  the  mind  of  the  subject  of  the  head  clause 
('  objective  '  and  '  subjective  '  points  of  view). 

Thus,  there  is  no  essential  difference  in  meaning,  but  merely  a  differ- 
ence in  point  of  view,  implied  by  the  moods  in  the  following  : 
Je  ne  savais    pas    qu'il    etait    de     Je    ne    savais    pas    qu'il    fut   de 

retour.  retour. 

Elle  l'attendit  a  la  poterne,  car  elle     .  .  .  car    elle    ignorait    qu'il    fut 

ignorait  qu'il  etait  au  tournoi.  au  tournoi. 


§376. 


II  est  vrai  qu'il  l'a  dit. 


The  dependent  statement 
is  admittedly  contrary  to  fact 

Je  nie  que  cela  soit  vrai. 

II  n'est  pas  vrai  qu'il  ait  dit 
cela. 

Notre  Pere  qui  etes  aux  Cieux, 
de  combien  il  s'en  faut  que 
votre  volonte  soit  faite ! 

II  serait  excessif  de  pretendre 
que  la  France  ait  marche  tou- 
jours,  et  dans  toutes  ies  direc- 
tions, a  la  tete  des  nations. 
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§377. 

The  assumption  introduced 
by  si  is  in  the  indicative, 

Si  son  fils  revenait  !  .  .  . 

(Je  suppose  qu'il  reviendra  de- 
main.  =Je  pense  que  .  .  .  This  is 
not  an  assumption.) 


Whenever  the  dependent  noun 
it  is  presented  as  an  assumption. 

II  est  certain  que  vous  avez 
raison. 

Je  crois  qu  il  a  eu  cette  in- 
tention. 


Assumption,  hypothesis 

otherwise  in  the  subjunctive. 

Supposons    qu'il    revienne    en 

effet. 
Qu'il  vienne  ou  qu'il  ne  vienne 

pas,  cela  m'est  bien  6gal. 
Qu'il     vienne     ou     non,     cela 

m'est  6gal. 

clause  precedes  the  main  clause, 

Que    vous    ayez    raison,    c'est 

certain. 
Qu'il  ait  eu  cette  intention,  je 

le  crois. 


§378. 


Concession 
Je  ne   nie   pas  que    cela    (ne) 
soit  vrai. 


§379, 


"  Une  lettre,  pere 
Oui  monsieur  .  . 
de  Paris." 


Azan  ?  — 
9a    vient 


The  reality  of  the  fact  is  ac- 
knowledged, but  the  important 
statement  is  that  of  the  effect 
which  it  produces  on  the  speaker 

Je  regrette  que  vous   soyez  a 

Paris  pour  si  peu  de  temps. 
Qa  me  fait  de  la  peine  que  tu 

sois  fachee  avec  papa. 
C'est  bien  heureux  qu'on  fait 

reconnu. 
Je     suis     enchant6    que     vous 

ayez  remporte  ce  succ&s.1 
II    est   tr&s    naturel    que    vous 

ayez  hate  de  partir. 
Je  comprends  que  le  livre  soit 

arrive  a  sa  troisi£me  Edition, 

mais  je  m'explique  qu'il   ait 

mis  dix  ans  pour  y  arriver. 

II  etait  tout  fier  que  9a  vint  de 
Paris,  ce  brave  pdre  Azan.1 


1  These  are,  strictly  speaking,  adverb  clauses,  but  they  may  con- 
veniently be  dealt  with  here. 
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ADJECTIVE 

§380. 

Fact  realized  or  certain 
Savez-vous    ce    que    je     vous 

donnerai  ? 
II  ne    sait   pas  ce    que   je   lui 

donnerai. 
II  a  un  ami  qui  lui  dit  tou jours 

la  v6rite. 
Voici    un    livre    qui    est    bien 

amusant  I 


CLAUSES 

Possibility  not  yet  realized 


§381. 
Voici  un  eleve  qui  saura  vous 

repondre. 
Je      connais      quelqu'un      qui 

pourra  vous  aider. 


II  lui  faudrait  un  ami  qui  lui 

dise  la  verite. 
Donnez-moi    un   livre   qui   soit 

amusant. 
Donnez-moi    une    chambre    ou 

Ton  n'entende  pas  le  piano. 

Fact  doubtful  or  improbable 
Y    a-t-il    un    61eve    qui    sache 

cela  ? 
Si    vous    connaissez    quelqu'un 
qui  puisse   m'aider,   donnez- 
moi  son  adresse. 


§  382.  A  shade  of  doubt,  or  '  softened  affirmation/  is  thus 
introduced  into  adjective  clauses  when  the  antecedent  is  restricted 
by  an  adjective  in  the  superlative  or  by  its  equivalent  (le  premier, 
le  dernier,  le  seul,  ne  .  .  .  que)  ;  sometimes  also  by  an  adjective 
in  the  positive  degree  ;  also  by  peu,  pas  beaucoup.  In  all  these 
cases,  the  indicative  may  be  used,  to  remove  any  implication  of 
doubt,  and  it  is  thus  used  especially  in  the  past  historic  and 
in  the  future. 


Cest  le  meilleur  ami  que  nous 

avons. 
Vous  etes  le  premier  qui  savez 

votre  lecon. 


Les   Francais   furent  les   seuls 

qui  reussirent  dans  ce  genre 

d'eloquence. 
Je  ferai  sauter  la  cervelle  au 

premier    qui    parlera    de    se 

rendre. 
II  y  a  beaucoup  de  gens  qui 

savent  cela. 


Cest  le  meilleur  ami  que  nou„ 

ayons. 
Vous     Stes      le     premier     qui 

sachiez  votre  lecon. 
II    avait    Fair   du    plus    feroce 

coquin  qui  se  put  voir. 
Les  Francais  sont  les  seuls  qui 

aient    reussi   dans  ce    genre 

d' eloquence. 


II  y  a  peu  de  gens  qui  sachent 

cela. 
Cest  un  des  bons  diners  que 

j'aie  faits.    (Affective  stress 

on  bons). 
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Note. — The  indicative  mood  is,  of  course,  always  used  when  c'est 
qui,  c'est  que  are  intended  merely  to  emphasize  a  subject  or  object 
(§§323i324). 

C'est  la  plus  agee  qui  a  repondu.  (Cp.  ■  C'est  le  meilleur  vin  que  je 

(  —  La  plus  agee  a  repondu.)  puisse   vous    ofirir/    which  is  not 

C'est  la  plus  agee  que  nous  pre-  equivalent  to  '  Je  puis  vous  offrir 

ferons.      (  =  Nous    preferons    la  le  meilleur  vin.') 

plus  agee.) 

§  383.  The  same  implication  of  doubt  is  contained  in  the  group 
of  concessive  constructions  : 


But  tout  .  , 

the  indicative 

Toutes    grandes 
fautes, 


que  generally  with 


que   sont   tes 


Qui  que  tu  sois, 
Quoi     que     tu     aies 

fait, 
Quelles     que     soient 

tes  fautes, 
Quelques   fautes  que 

tu  aies  commises, 
Quelque  grandes  que 

soient  tes  fautes, 


Dieu 

te  par- 

donnera. 


Note. — Also  in  the  concessive  que  je  sache,  in  which  que  is  a  neuter 
relative  pronoun.     The  antecedent  clause  is  nearly  always  negative. 
II  n'est  venu  personne,  que  je  sache. 


Ce   n'est   pas   lui   qui   m'a   dit 

cela. 
Ce  n'est  pas  cette  personne  qui 

m'a  repondu* 


§  384.  Dependent  statement  contrary 

to  fact 
H    n'y    a    pas    un    61£ve    qui 

sache  cela. 
Je    ne    connais    personne    qui 

puisse  vous  repondre. 
Vous    n'allez    rien     apprendre 

qui  vous  soit  agreable. 
Plus   de   corde,    plus    de   pieu, 

rien  qui  Pempechat  de  gam- 

bader,  de  brouter  a  sa  guise. 

Note. — The  subjunctive  remains  even  though  two  negations  destroy 
each  other.  Compare  Latin  usage.  The  construction  is  entirely 
literary. 


Tout  le  monde  sait  bien  que  la 
terre  est  ronde.  V 

N'importe  quel  prince  en  France 
s'honorerait  de  l'epouser, 


II  n'y  a  personne  qui  ne  sache 
que  la  terre  est  ronde. 

Je  crois  qu'il  n'y  a  point  de  prince 
en  France  qui  ne  s'honorat  de 
l'epouser 

II  n'y  avait  pas  jusqu'a  com- 
pere le  Loup  et  son  cousin  Maitre 
Renard  qui  ne  prissent  plaisir  a 
escorter  la  petite  Fleur-des-Bles. 
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ADVERB  CLAUSES 
§885. 

Fact  realized  or  certain  Possibility  not  yet  realized 

Time  Clauses 

Quand,  des  que,  apres  que,  etc.        Avant  que,  en  attendant  que 
II  se  met  en  colere  quand  on     Avant    qu'il    eut    pu    f rapper, 

rit.  Jean  lui  saisit  le  poignet. 

II  est  venu  a  moi  des  qu  il  m'a 
apercu. 

Je     lis     en     attendant     qu'on 
vienne  me  chercher. 

jusqu'a  ce  que 

II    dormit    jusqu'a    ce    qu'une     Je  resterai  a  Paris  jusqu'a  ce 
detonation  le  reveilla.  qu'on  m'ecrive  de  revenir. 

Clauses  of  Purpose 

Pour  que,  afin  que,  de  crainte 
que  ;  que  ( =  afin  que)  .  .  .  after 
imperative 
Je    parle    lentement   pour  que 

vous  me  compreniez. 
Levez  le  doigt,  que  je  voie  s'il 

est  bien  gras. 

Consecutive  Clauses 
De  sorte  que,  de  facon  que, 
tant,  si,  tel,  tellement,  que 
si  bien  que,  assez,  trop,  .  .  .  pour  que 

plus,  moins,  que 
II  est  sorti  sans  pardessus,   de     Parlez  de  sorte  qu'on  vous  com- 
sorte    {or    si    bien)    qu'il    a         prenne. 
attrape  un  rhume. 
II   n'arrivait   jamais   a   l'heure, 
si  bien   qu'on  a  fini   par   ne 
plus  l'inviter. 
L'auditoire    riait    tellement    (or 
tant)    qu'on    ne    pouvait    en- 
tendre les  acteurs. 
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vous  ne  pensez. 
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Vous  6tes  assez  grand  pour 
qu'on  puisse  vous  traiter  en 
homme. 


§386. 

II  est  tellement  (or  si)  fatigue" 
qu'il  ne  peut  nous  accom- 
pagner. 


Fact  doubtful  or  improbable 

Etes-vous  tellement  fatigue  que 
vous  ne  puissiez  nous  accom- 
pagner  ? 


§387. 

II  a  une  autorit6  telle  qu'il  est 
sur  d'etre  obei. 


Dependent  statement  contrary 

to  fact 

II  n'a  pas  une  autorite  telle  qu'il 

soit  sur  d'etre  obei. 
II  ne  demeure  pas  a  si  grande 

distance  que  vous  ne  puissiez 

courir   chez    lui    (§§  274.2.0 ; 

384,  note). 
Vous     6tes     trop     grand     pour 

qu'on  puisse  vous  traiter  en 

enfant. 


Restrictive   Clauses 

Non  (pas)  que,  sans  que, 

loin  que 

Nous  le  connaissons,  non  (pas) 

que  nous  le  voyions  souvent. 

Sortez  sans  qu'on  vous  entende. 


§388. 


A  ssumption 

En    cas    que,    a   moins    que, 
pourvu    que,    suppose    que,    en 
supposant  que 
Venez  avec  nous,  a  moins  que 

vous  ne  soyez  trop  fatigue. 
Nous     sortirons     pourvu     qu'il 

fasse  beau. 

Que  .  .  .  ou  que,  que  .  .  .  ou  non 

Qu'il  vienne  ou  qu'il  ne  vienne 
pas,  je  partirai  demain. 

Que  le  fait  soit  exact  ou  non, 
il  parait  vraisemblable. 
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Asyndetic  assumptive  con- 
structions 

Vienne  un  peu  de  soleil,  toutes 
ces  fleurs  s'epanouiront. 

Je  garderai  mes  betes,  le  roi  les 
voulut-il. 

Que  le  ciel  demeurat  couvert 
pendant  six  jours,  et  il  fau- 
drait  remettre  1' observation  a 
une  autre  annee. 

1  If  clauses 
An  assumption  introduced  by  si  is  in  the  indicative  ;  introduced 
by  que  replacing  si  it  is  in  the  subjunctive. 

S'il  fait  beau  et  qu'il  ne  fasse  pas  trop  de 
vent,  nous  ferons  une  pro- 
menade en  bateau. 

Note. — An  assumption  and  its  consequence  are  both  expressed  in 
the  future  in  the  past  tenses,  in  the  following  '  even  though '  con- 
structions : 

Me  donnerait-on  cent  mille  francs,  je  ne  tenterais  pas  l'aventure. 
On  me  donnerait  cent  mille  francs  que  je  ne  tenterais  pas  l'aventure. 
Quand  on  me  donnerait  (Lors  meme  qu'on  me  donnerait)  cent  mille 
francs,  je  ne  tenterais  pas  l'aventure. 

In  the  compound  tenses  the  subjunctive  may  be  used  (literary 
construction). 

On  m'aurait  (m'eut)  donne  cent  mille  francs  que  je  n'aurais  (n'eusse) 

pas  tente  l'aventure. 
Quand  on  m'aurait  (m'eut)  donne  cent  mille  francs,  je  n'aurais 
(n'eusse)  pas  tente  l'aventure. 

§  389  Concession 

Quoique,  bien  que 
Attendons  encore,  quoique  nous 
soyons  deja  en  retard. 

§  390.  A  clause  dependent  on  a  clause  in  the  subjunctive  is  usually 
also  in  the  subjunctive,  as  sharing  the  doubt,  contrariness  to  fact,  etc., 
implied  in  its  head  dependent  clause. 

Le  colonel  trouva  singulier  qu'il  y  eut  en  Corse  des  families  ou 

Ton  fut  ainsi  caporal  de  pere  en  fils. 
Ainsi  vous  ne  pensez  pas  qu'il  soit  certain  qu'il  ait  recu  ma  lettre  ? 

But  the  sense  may  demand  the  indicative. 

II  n'y  a  personne  qui  ne  sache  que  la  terre  est  ronde. 
Croyez-vous  quele  baron  se  soit  apercu  que  nous  ne  l'avons  pas 
salue  ? 
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§  391.  The  subjunctive  has  never  been  widely  used  in  colloquial 
French,  apart  from  a  few  of  the  commoner  constructions,  such  as  the 
subjunctives  of  desire  and  necessity,  for  example. 

Je  veux  qu'il  me  le  dise.     II  faudra  bien  qu'il  le  fasse. 

Que  le  bon  Dieu  vous  benisse  !     (To  a  person  who  has  sneezed.) 
Other  constructions  constantly  take  its  place.     Thus  : 
II  est  possible  qu'il  vienne.  Peut-etre  qu'il  viendra. 

Je  lui  6crirai  qu'il  vienne.  Je  lui  6crirai  de  venir. 

Je  nie  que  cela  soit  vrai.  Je  vous  dis  que  9a  n'est  pas  vrai  ! 

Que     vous     ayez     raison,     c'est     Mais    vous    avez    raison,     c'est 

certain.  certain ! 

Rien    qui    l'empechat    de    gam-     Rien   pour   Tempecher   de   gam- 

bader.  bader. 

Sortez  sans  qu'on  vous  entende.       Sortez  sans  faire  de  bruit. 
A  moins  que  vous  ne  soyez  fatigued    Si  vous  n'etes  pas  fatigu6. 

§  392.  Even  in  written  and  literary  French  the  subjunctive  is  losing 
ground,  and  in  modern  works  the  student  will  frequently  observe 
infractions  to  the  rules  given  above. 

Etes-vous  bien  certain  que  vous  ne  vous  livrez  pas  a  des  craintes 

exagerees  ? — H.  Bataille.     (Cp.  §  374.) 
Certes,  on  ne  peut  pas  dire  qu'ils  sont  jolis,  jolis. — A.   Dauzat. 

(Cp.  §  376.) 

II  est  possible  que  l'id6e  de  faire  cueillir  des  lauriers  au  Kronprinz 
a  fait  decider  l'attaque. — Le  Temps.     (Cp.  §  373.) 

The  past  tenses  in  -asse,  -usse,  etc.,  are  in  especial  disfavour. 

Un  mois  tout  entier  se  passa  sans  qu'elle  ni  moi  nous  nous  donnames 
signe  de  vie. — Courteline.  (Cp.  §  387  ;  the  '  correct '  form 
would  be  donnassions  or  fussions  donne.) 
En  supposant  que  les  apparitions  venaient  de  mauvais  esprits, 
Jeanne  ne  devait  pas  etre  considered  comme  her^tique. — L. 
Boucher.  (Cp.  §  377  ;  the  rule  calls  for  vinssent.) 
See  also  §  396. 

§  393.  After  indirectly  transitive  verbs,  taking  a  noun  obj  ect  governed 
by  de  or  a,  the  noun  clause  should  be  introduced  by  de  ce  que,  a  ce  que. 
So  also  with  clauses  adverbial  to  an  adjective. 

(J'ai  profite*  de  l'occasion. 
Robert  £tait  d'une  malice  de  singe  ;    il  profitait  toujours  de  ce 
que  Christophe  avait  Ernst  sur  les  bras  pour  faire  derriere 
son  dos  toutes  les  malices  possibles. 

{On  se  plaint  de  votre  conduite. 
On  se  plaint  de  ce  que  les  plus  belles  tragedies  de  Voltaire  sont 
fondees  sur  des  malentendus  (misunderstandings). 

{Je  consens  a  cet  arrangement. 
Je  consens  a  ce  que  vous  vous  arrangiez  ainsi. 

Furieux  de  ce  qu'elle  leur  £chappait,  ils  se  pr^cipiterent  sur  moi. 
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But  the  noun  object  governed  by  de  may  often  be  replaced  either 
by  a  noun  clause  in  the  indicative,  introduced  by  de  ce  que,  or  by  a 
clause  introduced  simply  by  que,  if  the  latter  calls  for  the  subjunctive. 

Vous  vous  etonnez  de  ce  que  je  suis  encore  en  vie. 
Vous  vous  etonnez  que  je  sois  encore  en  vie. 

And  de  ce  que  is  occasionally  found  introducing  a  subjunctive. 
Je  me  plains  de  ce  qu'il  ne  soit  pas  venu. 
Felicitons-nous   de   ce   que  ces  heureux  r^sultats  n'aient  pas   £te* 

retardes. 

§  394.  Ellipsis  in  subordinate  clauses.     The  following  are  common 

cases  ! 

i.  In  comparisons,  the  subordinate  clause  is  most  frequently  reduced 
to  the  second  term  of  comparison. 

Henri  est  plus  grand  que  Paul  ( —  que  Paul  n'est  grand). 
J'aime  mieux  Paul  que  Henri  («que  je  n'aime  Henri). 

2.  Thus  also  with  comme. 

Elle  etait  comme  aneantie  (  =  comme  si  elle  etait  aneantie). 

Je  m'assis  en  m'appuyant  au  tilleul,  comme  autrefois  M.  le  cure. 

3.  Ellipsis  is  frequent  after  quoique,  if  both  clauses  have  the  same 
subject. 

II  est  vigoureux,  quoique  petit  (*»quoiqu'il  soit  petit). 
Quoique  peu  robuste,  il  maniait  assez  bien  le  fleuret. 

And  occurs  after  parce  que,  puisque,  etc. 

Je  suis  heureux,  quoique  garcon  (a  bachelor)  ou  parce  que  garcon. 

Note. — On  the  other  hand,  there  is  no  ellipsis  in  French  after  quand, 
lorsque. 

When  in  London,  /  shall  get  you  some.     Quand  je  me  trouverai  a 

Londres,  je  vous  en  procurerai. 
When  a  child,  /  often  had  this  dream.     Lorsque  j'etais  enfant,  je 

faisais  souvent  ce  reve. 

Nor  after  comme  si. 

The  sky  grew  dark,  as  if  obscured  by  a  cloud.  Le  ciel  s'assombrit, 
comme  s'il  eut  ete  obscurci  par  un  nuage. 

4.  There  is  ellipsis  of  a  conjunction  que  ('haplology ')  when  a  clause 
introduced  by  que  follows  immediately  on  que  introducing  a  second  term 
of  comparison,  or  on  ne  plus  que. 

Je  ne  demande  pas  mieux  que  cela  soit  ( =  Je  ne  demande  pas  mieux 
que  que  cela  soit).  /  ask  for  nothing  better  than  that  it  should 
be  so. 

Je  ne  demandais  pas  mieux  qu'il  fut  mon  ami. 

Si  cet  enfant  est  a  elle,  quoi  de  plus  simple  qu'elle  l'ait  pris  ? 

II  ne  manquerait  plus  que  M.  Fege  imitat  son  exemple  ! 
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§  395.  The  tense  sequences  in  the  complex  sentence  vary 
according  to  the  relation  between  the  dependent  and  the  main 
clauses,  but  usually  conform  to  one  or  other  of  the  following 
types. 

Dependent  Clause  in  the  Indicative  Mood 

I.  The  commonest  sequence  is  as  follows  : 

'  le  voit 
le  voyait 


II  affirme 
II  affirmera 
II  affirmerait 


qu'il        \ 


le  vit 
l'a  vu 
le  verra 
le  verrait 
l'aura  vu 
1' aurait  vu 


w 

(2) 

(3) 
(4) 


qu'il 


fie  voyait  (i) 
J  1' avait  vu  (2) 
I  le  verrait  (3) 
U'aurait  vu  (4) 


When  the  head  clause  passes  into  the  past  tenses,  including 
the  present  perfect  (  =  conversational  past)  and  the  future  perfect, 
the  tenses  in  the  dependent  clause  bracketed  in  pairs  above, 
fall  together  as  follows  : 

II  affirmait 
II  affirma 
II  a  affirme 
II  avait  affirme 
II  aura  affirme 
II  aurait  affirme 

Note. — There  is,  of  course,  no  absolute  and  mechanical  rule.     A  head 
clause  in  the  past  may  require  a  dependent  clause  in  the  present. 
II  sait  que  la  terre  est  ronde. 
II  savait,  il  apprit,  que  la  terre  est  ronde. 

2.  Between  a  head  clause  and  a  dependent  time  clause,  ex- 
pressing actions  simultaneous  or  in  sequence,  there  is  a  strict 
parallelism  in  the  tenses,  which  stands  in  contrast  with  the 
much  simplified  English  sequence.     Thus  : 

Je  sors  quand  il  fait  beau 

Je  sortais  quand  il  faisait  beau 

Je  sortis  quand  il  fit  beau 

Je  suis  sorti         quand  il  a  fait  beau 

J'etais  sorti  quand  il  avait  fait  beau 

Je  sortirai  quand  il  fera  beau 

Je  sortirais  quand  il  ferait  beau 

II  sera  sorti         quand  il  aura  fait  beau 

Je  serais  sorti      quand  il  aurait  fait  beau 


when  it  is  fine 
when  it  was  fine 
when  it  was  fine 
when  it  was  fine 
when  it  was  fine 
when  it  is  fine 
when  it  was  fine 
when  it  was  fine 
when  it  was  fine 
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Or  let  the  dependent  clause  be  originally  in  the  perfect  tense  : 

II  sort  quand  il  a  dine  when  he  has  dined 

II  sortait  quand  il  avait  dine  when  he  had  dined 

II  sortit  quand  il  eut  dine  when  he  had  dined 

II  est  sorti  quand  il  a  eu  dine  (i)  when  he  had  ained 

II  etait  sorti  quand  il  avait  eu  dine  (2)  when  he  had  dined 

II  sortira  quand  il  aura  dine  when  he  has  dined 

II  sortirait  quand  il  aurait  dine  when  he  had  dined 

II  sera  sorti  quand  il  aura  eu  dine  (3)  when  he  had  dined 

II  serait  sorti  quand  il  aurait  eu  dine  (4)  when  he  had  dined 

In  this  exact  parallelism  of  tenses  lies  the  origin  and  the  ex- 
planation of  the  '  temps  surcomposes  '  (1,  2,  3,  4  above)  already 
referred  to  in  §  82. 

The  same  sequences  occur  with  a  dependent  adjective  clause. 

Ceux  qui  perdent  paient. 
Ceux  qui  perdaient  payaient. 
Ceux  qui  perdirent  payerent 
Ceux  qui  ont  perdu  ont  paye. 
Ceux  qui  perdront  paieront. 
Etc. 

Ceux  qui  ont  fini  les  premiers  partent. 
Ceux  qui  avaient  fini  les  premiers  partaient. 
Ceux  qui  eurent  fini  les  premiers  partirent. 
Ceux  qui  ont  eu  fini  les  premiers  sont  partis. 
Etc. 

Notes. — 1.  The  above  sequence  does  not  hold,  of  course,  if  one  of 
the  verbs  is  descriptive.     In  this  case  sequence  1  reasserts  itself 

( quand  je  sortis. 
II  faisait  beau  -!  quand  je  suis  sorti. 
(quand  j'etais  sortL 

Ceux  qui  avaient  fini  {^^tis. 

Et  quand  il  fut  sorti,  il  ne  pouvait  leur  parler.     Luke  i.  22. 
Quand  le  bois  fut  consume,  la  viande  etait  cuice  a  point. 

2.  The  past  historic  tenses  may  occur  in  the  dependent  clause, 
although  the  head  clause  stands 

(a)  In  the  present  historic  (§  73.5). 

Quand  il  fut  a  l'echelle,  il  monte,  son  couteau  entre  les  dents. 

(b)  Or  in  the  past  descriptive  =  past  historic  (§  77.5). 

Un  beau  matin,  lorsqu'il  eut  atteint  ses  vingt  ans,  il  d£clarait 
a  son  pere  furieux  et  stupefait  qu'il  voulait  se  faire  com^dien. 
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3.  In  literary  French,  the  '  temps  surcompose*  '  is  frequently  avoided, 
the  second  past  perfect  taking  its  place. 

Des  que  nous  eumes  mis  le  pied  sur  cette  terre,  nous  avons  &t& 
pris,  .  .  .  emportes  dans  un  tourbillon. 

Conversational  past  and  past  historic  are  also  frequently  found  in 
sequence. 

Quand  M.  de  Talleyrand  apparut  pour  la  premiere  fois  dans 
ma  carriere  politique,  j'ai  dit  quelques  mots  sur  lui. 

3.  The  dependent  clause  is  an  assumption  introduced  by  si. 
The  following  are  the  usual  combinations  (note  that  the  l  if ' 
clause  is  never  in  the  future  tenses) : 

Te  sortirai     I  sil  *a**  beau'  si  la  Pluie  a  cess^« 

J e  sor  ais      I  g,.j  fa|saj^  beau,  si  la  pluie  avait  cesse. 

t    eoraie  en  fi    /  s  ^  ava»it  lait  beau,  si  la  pluie  avait  cesse. 
je  serais  soru    y  s>il  eut  fait  be£u^  g.  la  pluie  eut  cess^ 

Note. — This  sequence  does  not  apply  to  concessive  clauses  introduced 
by  si,  which  may  be  in  any  tense  required  by  the  sense.  But  since  the 
1  if '  clause  concedes  a  fact  accepted  as  such,  the  subjunctive  mood  can 
never  take  the  place  of  the  indicative. 

S'il  ecrit  mal,  il  se  fait  comprendre.     A  Uhough  he  writes  badly  . . . 

S'il  ecrivait  mal,  il  se  faisait  comprendre. 

S'il  ecrivit  mal,  il  se  fit  comprendre. 

S'il  a  ecrit  mal,  il  s'est  fait  comprendre. 

Since  in  this  use  the  '  if  '  clause  concedes  an  accepted  fact,  the  future 
tenses  seldom  occur,  but  are  not  in  any  way  ruled  out. 

De  patients  chercheurs  sauraient  trouver  d'autres  poetes  francais 
d'Angleterre  que  ceux  que  je  me  propose  de  rapporter 
ici.  Si  Ton  n'en  pourrait  point  trouver  de  meilleurs,  il 
est  a  croire  que  Ton  en  rencontrerait  dont  la  simple 
habilete,  a  defaut  de  talent  meme,  pourrait  fournir  un  sujet 
d'etonnement. — Mercure  de  France,  1.5. 18. 

Here  we  have  the  future  in  the  past,  but  the  sentence  might  equally 
well  have  been  written  : 

De  patients  chercheurs  sauront  trouver. ...  Si  Ton  n'en  pourra 
point  trouver  de  meilleurs,  il  est  a  croire  que  Ton  en 
rencontrera  .  .  . 

4.  In  the  construction  e'est  .  .  .  qui,  que,  e'est  may  either 
remain  in  the  present  tense,  or  stand  in  tense  correlation  with 
the  dependent  clause.  The  compound  tenses,  however,  are  never 
used. 

Puisqu'elle  court  si  fort,  e'est  qu'il  y  a  du  danger. 
Puisqu'elle  courait  si  fort,  e'est  (or  e'etait)  qu'il  y  avait  du 
danger. 


2l6 


TENSE  SEQUENCE 


[§  395 


Ce  n'est  pas  (or  Ce  ne  fut  pas)  Madeleine  qu'il  epousa,  mais  une 

de  ses  sceurs. 
Ce  n'est  pas  (or  rarely  Ce  ne  sera  pas)  Madeleine  qu'il  epousera, 

mais  une  de  ses  sceurs. 
C'est   (or  C'etait,   but  not  (^'avait  ete)   a  Strasbourg  qu'ils 

avaient  enterre  leurs  vieux  parents. 
Note. — Thus  also  :    C'est  (or  C'etait)  a  peine  si  Ton  voyait  l'eau. 


Dependent  Clause  in  the  Subjunctive  Mood 

5.  Let  the  dislocation : 

Le  sait-il  ?     Je  ne  l'affirme  pas. 

be  put  in  the  normal  form  : 

Je  n'affirme  pas  qu'il  le  sache. 

Then   we   have   the   following   correspondences   between   the 
tenses  of  the  indicative  and  of  the  subjunctive : 


Le  sait-il  ? 
Le  savait-il  ? 
Le  sut-il  ? 
L'a-t-il  su  ? 
L'avait-il  su  ? 
Le  saura-t-il  ? 
Le  saurait-il  ? 
L'aura-t-il  su  ? 
L'aurait-il  su  ? 


Je  n'affirme  pas 
Je  n'afnrmerai  pas 
N'afnrmez  pas 
Je  n'affirmerais  pas 
Je  n'ai  pas  affirme 


qu'il  le  sache 
qu'il  le  sut 
qu'il  l'ait  su 
qu'il  l'ait  su 
,  qu'il  l'eut  su 
qu'il  le  sache  \(But  see 
qu'il  le  sut    i   note.) 
qu'il  l'ait  su 
qu'il  l'eut  su 

In  the  above,  je  n'affirmerais  pas  ranks  as  a  '  softened ' 
affirmation,  equivalent  to  a  present  tense  (§  84.2),  and  je  n'ai 
pas  affirme  as  a  present  perfect.  These  tenses  reappear  below 
with  their  value  as  past  tenses. 

Le  savait-il  ? 


L'avait-il  su  ? 
Le  saurait-il  ? 
L'aurait-il  su  ? 


Je  n'affirmais  pas 
Je  n'affirmai  pas 
Je  n'ai  pas  affirme 
Je  n'avais  pas  affirme 
Je  n'affirmerais  pas 
Je  n'aurais  pas  affirme 


"qu'il  le  sut 
qu'il  l'eut  su 
qu'il  le  sut 
qu'il  l'eut  su 


Note. — It  may  be  necessary  to  distinguish  the  future  from  the  present , 
meaning  in  the  dependent  clause.     Devoir  is  then  used  as  an  auxiliary 
to  form  a  future  subjunctive  (§  86.3). 

TNous  suivra-t-il  ?     Je  ne  1' affirme  pas. 

\  Je  n'affirme  pas  qu'il  doive  nous  suivre. 

J  Nous  suivrait-il  ?     Je  ne  l'affirmais  pas. 

\Je  n'affirmais  pas  qu'il  dut  nous  suivre. 
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§  396.  The  tendency  to  avoid  the  past  and  past  perfect  tenses  of 
the  subjunctive  has  already  been  referred  to  in  §  392,  where  it  was 
shown  that  it  often  leads  to  the  use  of  the  indicative  where  the  sub- 
unctive  would  be  expected.  Still  more  frequently  it  leads  to  disregard 
Df  the  sequences  shown  above,  the  present  and  present  perfect  being 
ased  instead  of  the  past  tenses,  not  only  in  homely  speech  or  narrative, 
but  to  an  increasing  extent  in  literary  style.     Thus  : 

Les  voyageurs  etaient  tous  descendus  de  la  voiture  pour  que 
les  chevaux  aient  moins  de  mal.  Tous  les  jours  ensuite,  dans  la 
crainte  que  je  tombe,  elle  m'avertissait  quand  nous  etions 
devant  la  maison  des  morts.  J'allais  rentrer  dans  l'eglise, 
en  attendant  que  Martine  vienne  me  chercher.  Elle  voulait 
que  je  l'appelle  tout  simplement  Pauline.  Colette  ne  com- 
prenait  pas  que  je  ne  sois  pas  encore  mariee. 
lis  pourr aient  certainement  traverser  l'Atlantique,  ...  a  condition 
que  l'etat  atmospherique  leur  soit  favorable. 

('  Pourraient '   is  not  a  ■  softened '  affirmation  here  ;  the 
strict  sequence  would  be  .  .  .  leur  fut  favorable.) 


MULTIPLE  SENTENCES 

§  397.  Co-ordination  takes  place  in  French  much  as  in  English, 
and  calls  for  few  remarks  beyond  what  has  been  said  in  the 
sections  on  conjunctions  (§§  310,  311). 

Co-ordination  in  multiple  sentences  is  the  rule,  asyndetic  constructions 
oeing  characteristic  of  a  certain  emotional  literary  style  ('  style  brise,' 
'  style  hache  ')  which  came  into  vogue  with  the  Romantic  School. 

Quel  spectre  que  cette  voile  qui  s'en  va  !  II  la  regarde,  il  la  regarde 
frenetiquement.  Elle  s'eloigne,  elle  blemit,  elle  s'en  va. 
II  etait  la  tout  a  l'heure,  il  etait  de  V  equipage,  il  allait  et 
venait  sur  le  pont  avec  les  autres,  il  avait  sa  part  de  respiration 
et  de  soleil,  il  etait  un  vivant.  Maintenant,  que  s'est-il  done 
passe  ?  II  a  glisse,  il  est  tombe,  e'est  rini  1 — V.  Hugo,  "  Les 
Miser  able  s." 

§  398.  In  co-ordinated  subordinate  clauses,  the  following  con- 
structions are  possible : 

1.  The  subordinating  conjunction  is  not  repeated. 

S'il  entre  et  me  trouve  ici,  lauedira  t  il? 

Quand  il  entrera  et  me  trouvera  ici,  J  ^ 
This  construction  is  rare. 

2.  The  subordinating  conjunction  is  repeated. 

S'il  entre,  s'il  me  trouve  ici,  1  nue  dira  t  il  ? 

Quand  il  entrera,  quand  il  me  trouvera  ici,  /  ^  ' 

This  is  usual  when  the  clauses  are  not  joined  by  a  co-ordinating 
conjunction. 
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3.  The  subordinate  clauses  are  joined  by  the  conjunctions 
et,  ou,  mais  :  subordination  of  the  second  clause  is  then  indicated 
merely  by  que.     This  is  the  normal  construction. 

Quand  il  entrera  et  qu'il  me  trouvera  ici,  que  dira-t-il  ? 
Comme  il  faisait  beau  et  que  tout  le  monde  se  sentait  dispos, 

on  fit  une  longue  promenade. 
Lors  meme  qu'il  le  permettrait  ou  qu'il  le  souffrirait,  ce  ne 

serait  pas  une  chose  a  faire. 
Avant  que  nous  soyons  rentres  et  que  nous  puissions  diner, 

il  sera  fort  tard. 
Venez  avec  moi,  puisque  vous  etes  libre  et  que  cela  vous 

interessera. 

§  399.  The  mood  in  the  second  subordinate  clause  is  the  same 
as  in  the  first  in  all  cases  except  when  que  replaces  si,  comme  si 

(§  388). 

S'il  revenait  et  qu'il  fit  une  reclamation,  vous  seriez  fort 

embarrasse. 
Hermann  !   s'ecria-t-il,  comme  s'il  ne  pouvait  se  contenir, 

et  que  son  secret  lui  echappat. 

Note. — Que  +  subjunctive  may  only  replace  si  in  assumptive  adverbial 
clauses.     The  substitution  never  takes  place 

1.  If  si  introduces  concessive  clauses  (of  admitted  facts). 

S'il  est  malheureux  et  s'il  a  des  ennemis,  c'est  entierement  de  sa 
faute. 

2.  If  si  introduces  noun  clauses  (indirect  questions) 

Je  lui  demandai  s'il  etait  marie,  et  si  ses  parents  vivaient  encore. 

§  400.  An  adjective  clause  is  often  found  co-ordinated  with  an 
adjective. 

Voici  trois  choses  incroyables  et  qui  neanmoins  sont  arrivees. 

And  a  noun  clause  is  occasionally  found  co-ordinated  with  a  noun. 

Rappelez-vous  les  difficultes  de  Tentreprise,  et  qu'il  les  surmonta 

toutes ! 
J'ai  appris  votre  belle  conduite,  et  quelle  admiration  elle  a  inspiree. 

§  401.  In  colloquial  French,  simple  statements  often  take  the  form 
of  a  subordinate  clause  dependent  on  an  adverb. 

Certainement  qu'il  viendra  !     Heureusement  qu'il  etait  1&, 
Peut-etre  qu'il  est  malade. 

"Si  tu  crois  fctre  sur  la  terre  pour  t'amuser?"     Oui  done!    que 
je  le  croyais. 
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DEPENDENT  INFINITIVE  CLAUSES 

§  402.  If  the  subject  of  a  dependent  noun  clause  is  already 
contained  in  the  head  clause,  either  (a)  as  subject,  or  (b)  as 
object,  the  dependent  clause  is  usually  in  the  infinitive  mood, 
and  not  in  a  finite  mood  introduced  by  que. 

Whether  the  infinitive  is  or  is  not  preceded  by  a  preposition, 
depends  on  the  governing  verb  (§§  92-112). 
Je  voudrais  vous  aider. 
Je  pourrai  partir  demain. 
Je  me  suis  hate  de  partir. 
Je    tacherai    qu'on    vous     Je  tacherai  de  vous  venir  en 

vienne  en  aide.  aide. 

Elle  est  tout  etonnee  que  je     Elle   est  tout   etonnee   de  n'y 

n'y  aie  pas  encore  songe.         avoir  pas  encore  songe. 
Je  suis  heureux  que  vous     Je  suis  heureux  de  pouvoir  vous 

puissiez  m'aider.  aider. 

Je  demande  qu'il  parle.  Je  demande  a  parler. 

(b)  Laissez-moi  ecrire  une  lettre. 

A  mesure  que  je  monte,  je  vois  Thorizon  s'elargir. 

Je  lui  demanderai  de  venir. 

Voici  la  personne  a  qui  vous  avez  ecrit  de  venir. 

Priez-la  de  s'asseoir. 

Je  l'ai  invite  a  passer  les  vacances  chez  nous. 

Elle  me  forcait  a  rire  par  quelques  remarques  plaisantes. 

If  the  subject  of  the  dependent  clause  is  not  contained  in  the 
head  clause,  the  infinitive  construction  is  not  used.     Thus  '  I 
want  you  to  help  me  '  must  take  the  form 
Je  voudrais  que  vous  m'aidiez. 

§  403.  Dependent  on  verbs  of  '  saying  '  and  '  believing  '  (§  96), 
the  infinitive  is  a  literary  construction  ;    colloquial,  and  indeed 
normal,  French  prefers  the  dependent  clause  introduced  by  que. 
J'afnrme  que  je  1'ai  vu.  J'afnrme  l'avoir  vu. 

Je  crois  que  je  vous  en  ai     Je    crois    vous    en    avoir    deja 

deja  parle.  parle. 

Pendant  un  instant,  je  crus  que  je  revais  encore. 
But  if  the  head  verb  has  a  relative  pronoun  as  object,  the  dependent 
infinitive  is  always  used,  and  may  have  as  subject  either  (a)  the  subject 
of  the  head  clause,  or  (b)  the  antecedent  to  the  relative  pronoun. 

(a)  C'est  une  chose  qu'il  afhrme  avoir  vue. 

(b)  C'est  une  chose  qu'il  arhrme  etre  vraie. 

This  is  to  avoid  the  very  heavy  '  qu'il  affirme  qu'il  a  vue/  '  qu'il 
amrme  qui  est  vraie.' 


II    vaut 
dire. 


mieux    le    lui 


II  faut  le  faire. 
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§  404.  Dependent  on  impersonal  constructions,  and  on  '  c'est 
.  .  .  de/  the  infinitive  may  be  used  when  the  subject  (a)  remains 
indefinite,  or  is  plainly  indicated  by  the  context,  or  (b)  is  contained 
as  an  object  in  the  head  clause. 

(a)  II  vaut  mieux  qu'on  le  lui  dise. 
II  vaut  mieux  que  vous  le  lui 

disiez. 
II  faut  qu'on  le  fasse. 
II  faut  que  vous  le  fassiez. 
C'est   deja   trop   que  je    vous  "  C'est  deja  trop  de  vous 

ecoute.  ecouter. 

La  premiere  condition  pour  6crire,  c'est  de  se  connaitre,  et 

pour  cela,  de  s'examiner,  de  s'etudier. 

(b)  II     arrive     parfois     qu'il     se     II  lui  arrive  parfois  de  se 

trompe.  tromper. 

Note. — Falloir  may  have  an  unstressed  dative  pronoun  object, 
II  lui  faudra  faire  les  achats  necessaires, 

but   this   construction  is  used  only  in  literary  style  and    ■  careful ' 
speech  ;   normally  the  subjunctive  is  preferred  : 
II  faudra  qu'il  fasse  les  achats  necessaires. 


§  405.  A  dependent  adverb  clause  is  replaced  by  an  infinitive 
clause  when  the  two  clauses  have  the  same  subject,  and  if  to 
the  conjunction  there  is  a  corresponding  preposition  or  pre- 
positional phrase.    Thus : 
apres  que 

are  replaced  by 


pour  que 
sans  que 

avant  que 

afin  que 

a  moins  que 

loin  que 

a  condition  que 

de  peur  que 

de  crainte  que 

au  lieu  que 

en  attendant  que 

de  maniere  que 

de  facon  que 
Apres   que  j'eus   parcouru    la 

lettre,  il  la  reprit. 
Je  ne   viens  pas   pour   qu'on 

me  felicite. 
II  sort  sans  qu'on  l'entende. 


are  replaced  by 


are  replaced  by 


apres 
pour 
sans 

avant  de 

afin  de 

a  moins  de 

loin  de 

a  condition  de 

de  peur  de 

de  crainte  de 

au  lieu  de 

en  attendant  de 

de  maniere  a 

de  facon  a. 

Apres  avoir  parcouru  la  lettre, 

je  la  lui  rendis. 
Je  ne  viens  pas  pour  recevoir 

des  felicitations. 
II  sort  sans  faire  de  bruit. 
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Allez  le  voir  avant  qu'il  soit  Allez  le  voir  avant  de  partir. 

trop  tard. 

Je  vous  apporte  ce  livre  afin  J'ai  emprunte'  ce  livre  afin  de 

que  vous  le  consultiez.  le  consulter. 

Loin   qu'on   me    remercie,    je  Loin  de  me  remercier,  on  m'a 

m'attire  des  injures.  dit  des  injures. 

Je   vous   donne  cette    somme  Vous  recevrez  cette  somme  a 

a  condition  que  vous  partiez  condition   de   partir  sur-le- 

sur-le-champ.  champ. 

II  ne  sort  jamais  seul,  de  peur  II  ne  sort  jamais  seul,  de  peur 

qu'on  l'attaque.  d'etre  attaque. 

Lui    detruit,    au   lieu    qu'eux  II  detruit  au  lieu  d'edifier. 

edifient  (build). 

II  a  repondu  de  maniere  que  II  a   re*pondu   de  maniere   a 

tout  le  monde  s'est  trouv6  contenter  tout  le  monde. 

content. 

§  406.  There  are,  of  course,  many  conjunctions  which  have  no 
corresponding  prepositional  form  allowing  of  the  use  of  the 
infinitive.  The  dependent  clause  must  then  in  all  cases  stand 
in  a  finite  mood.     Thus  with 

quand,  aussitot  que,  depuis  que,  bien  que,  parce  que. 

Quand  j'ai  chaud  je  bois  du  the. 
J'ai  beau  coup  appris  depuis  que  je  suis  ici. 
II  ecrit  beaucoup,  bien  qu'il  ait  peu  de  talent. 
Je  le  sais  parce  que  je  l'ai  vu. 

Note. — Pour  +  infinitive  has  often  a  causal  meaning,  and  the  last 
example  might  be  expressed  : 
Je  le  sais  pour  1' avoir  vu. 

§  407.  An  infinitive  may  be  more  loosely  related  than  is  set  forth  in 
the  rules  given  above,  when  no  ambiguity  can  arise. 

Nos  chaussures,  enveloppees  de  laine  afin  de  pouvoir  marcher  sans 
glisser,  ne  faisaient  aucun  bruit. — Maupassant. 

The  subject  is  really  contained  in  the  possessive  nos,  and  the  re- 
ference is  sufficiently  clear.  The  alternative  would  be  "afin  que  nous 
pussions,"  which  is  hardly  tolerated. 

Le  petit  regarde,  agite  ses  ailes.  .  .  .    Tout  cela  se  fait  dans  le 
nid.  ...     La   difncult6   commence    pour    se    hasarder    d'en 
sortir. — Michelet. 
Quite  as  clear  as  "  pour  qu'il  se  hasarde  d'en  sortir." 

11  Elle  lui  proposa  de  les  acheter  "  is  ambiguous,  since  acheter  may 
have  for  subject  either  elle  or  lui.     But  there  is  no  ambiguity  in 

La  veuve  ramassa  les  oeufs  et  elle  les  porta  a  un  marchand  d'ceufs 
en  lui  proposant  de  les  acheter. 
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PARTICIPLE  AND  GERUND  CLAUSES 

§  408.  Participle  clauses  may  qualify  either  the  subject  or  an 
object  of  the  head  clause.     They  are  for  the  most  part 

1.  Equivalent  to  a  relative  clause. 

J'ai  parcouru  le  pare,  ou  de  rares  promeneurs  osant  braver 
rhumidite  parcouraient  les  allees.     (=qui  osaient.) 

Le  cure  vivait  obscurement,  pour  ne  pas  attirer  sur  lui  les 
vexations  menacant  a  cette  epoque  les  pretres. 

II  s'adressa  a  un  collegue  arrive  avant  lui.     ( =  qui  etait  arrive.) 

2.  Equivalent  to  a  time  clause. 

Arrive  sur  le  pont,  notre  cavalier  se  trouva  arrete  par  un 
groupe  de  curieux.     (  =  Lorsqu'il  fut  arrive.) 

3.  Causal. 

Ayant  beaucoup  a  faire,  je  ne  peux  vous  accorder  que  dix 
minutes.     (=Comme  j'ai  beaucoup  a  faire.) 

Ne  pouvant  plus  rester  en  place,  il  se  leva  brusquement,  alia 
a  la  fenetre.     (  =  Comme  il  ne  pouvait  plus.) 

Croyant  qu'elle  avait  besoin  de  mes  services,  j'accourus. 

4.  Concessive. 

Quiconque,  le  pouvant,  ne  nourrit  pas  son  frere  qui  a  faim, 
est  un  meurtrier.     (  =  bien  qu'il  le  puisse.) 

5.  Clauses  of  attendant  circumstances. 

Elle  courait  dans  tous  les  sens,  sautant  sur  les  bancs  et 
montant  sur  les  tables. 

§  409.  The   participles   are    much  used    to    form    '  absolute 
adverbial  clauses,  containing  their  own  subject,  and  not  formally 
related  to  the  head  clause  (cf.  §  178.2).     These  may  be 

1.  Equivalent  to  a  time  clause. 

La  porte  ouverte,   je  voulus  entrer.     (  =  Lorsque  la  porte 

fut  ouverte.) 
La  journee  finie,  il  partait  en  avant  pour  arriver  plus  vite 

a  la  maison.     (  =  Quand  la  journee  etait  finie.) 
Une  fois  traverse  le  dernier  village  de  la  vallee,  on  ne  trouve 

plus  de  lieu  habited     (=Quand  une  fois  on  a  traverse.) 

2.  Causal. 

Le  pied  ne  remplissant  pas  la  chaussure,  on  garnissait  le  vide 
avec  du  foin.     (  =  Comme  le  pied  ne  remplissait  pas.) 

Son  oncle  1' ayant  exerce  de  bonne  heure  au  maniement 
des  armes,  il  fut  bientdt  pret  a  rejoindre  le  regiment. 
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3.  Assumptive. 

Dieu  aidant,  je  reussirai.     (  =  Si  Dieu  m'aide.) 

Un  triangle  quelconque  etant  donne,  y  inscrire  un  cercle. 

§  410.  Gerund  clauses  usually  have  for  their  subject  the  subject 
of  the  head  clause.     They  indicate  for  the  most  part 

1.  The  manner  of  doing  a  thing. 

II  n'y  a  que  les  Francais  qui  se  battent  en  riant. 

2.  The  means  by  which  a  thing  is  done. 

On  ne  fait  son  bonheur  qu'en  s'occupant  de  celui  des  autres. 
Si   les  princes  acqui£rent  quelques-uns  de  leurs   sujets   en 

les  achetant,  ils  en  perdent  une  infinite  d'autres  en  les 

appauvrissant. 

3.  Time. 

En  arrivant  chez  lui,  il  s'apercut  qu'il  avait  oubli6  sa  clef. 

(  =  Lorsqu'il  arriva.) 
Ils  causaient  joyeusement  tout  en  buvant.    (  =  pendant  qu'ils 

buvaient.) 

4.  Concession. 

Tout  en  condamnant  leur  conduite,  il  ne  voulut  pas  les  punir. 
(  =  Bien  qu'il  condamnat.) 

5.  Attendant  circumstances. 
II  sortit  en  toussant. 

Elle  me  donna  une  bonne  gifle  (slap),  en  nV appelant  petite 
brute. 

§  411.  The  gerund  not  infrequently  refers  to  an  object  of  the  head 
clause,  or  remains  unrelated,  when  no  ambiguity  can  arise. 

Je  la  vis  venir  vers  moi  en  se  dandinant  (swaying  her  hips). 

Se  makes  the  reference  to  la  quite  clear.     But  even  the  pro- 
noun se  is  hardly  necessary  for  lucidity. 

Je  le  vis  venir  vers  moi  en  trebuchant  (staggering  toward  me). 

It  is  quite  clear  that  he,  and  not  I,  was  staggering. 
L'appetit  vient  en  mangeant. 
Tout  en  nous  chauffant,  il  me  chantait  la  chanson  de  TEau  et  du 

Vin  (While  we  warmed  ourselves  .  .  .). 
Madeleine  devait  surveiller  notre  recueillement  (pious  meditation), 

mais  il  lui  arriva  plus  d'une  fois  de  le  troubler  en  se  disputant 

avec  l'une  ou  1' autre. 
The  gerund  refers  to  the  object  lui  contained  in  the  impersonal 

head  clause.     Cp.  the  use  of  the  infinitive  in  §  407. 
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THE  CONCORDS 

Concord  of  the  Adjuncts  of  the  Noun. 

§  412.  Adjectives,  including  the  articles,  agree  in  gender  and 
number  with  their  head  noun. 

Un  homme  et  une  femme.     Le  pere,  la  m£re  et  les  enfants. 
Mon  frere  et  ma  sceur.     Du  pain,  de  la  salade  et  des  ceufs. 
Ce  paquet  et  cette  lettre  sont  arrives  ce  matin. 
Quel  espoir,  quelle  esp6rance  avez-vous  ? 
Tel  maitre,  telle  maison. 

II   etait  en   grande  tenue,   chapeau   noir,   cravate  blanche, 
gants  blancs. 

§  413.  An  adjective  qualifying  several  nouns  stands  in  the 
plural,  and  in  the  masculine  if  the  nouns  differ  in  gender. 

II  nous   expliquait   les   eV6nements   avec   une  precision  et 

une  clarte  surprenantes. 
Appartements  et  chambres  meubles. 
On  demande  un  homme  ou  une  femme  ages. 

But  the  adjective  following  several  nouns  showing  a  gradation 
in  meaning  may  agree  with  the  last  noun  only. 

L'aigle   fend   les  airs  avec  une  vitesse,   une  rapidity  pro- 
digieuse. 

§  414.  A  plural  article  or  possessive  adjective  may  determine 
two  or  more  nouns,  when  the  latter  form  one  idea. 

Les  parents  et  amis  du  defunt.     Tes  pere  et  mere  honoreras. 
Vos  nom  et  prenoms  ? 

§  415.  The  head  noun  may  be  in  the  plural,  and  qualified 
by  two  or  more  singular  adjectives  in  such  groupings  as  the 
following  : 

Les  langues  anglaise  et  franchise,  or  La  langue  anglaise  et 

la  franchise. 
Les  onzieme  et  douzieme  si&cles,  or  Le  onzieme  et  le  douzi£me 

siecles. 
Le  capitaine  Guynemer  a  dans  la  meme  journ6e  descendu 

son  I7e  et  i8e  avions. 
La  Grece  est  baign6e  par  les  mers  Adriatique  et  Ionienne, 

or  .  .  .  par  la  mer  Adriatique  et  la  mer  Ionienne. 
Ce  musee  possede  des  tableaux  des  6coles  espagnole,  italienne, 
et  flamande. 
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§  416.  The  adjectives  demi,  nu,  preceding  the  noun,  form  com- 
pound expressions  in  which  they  usually  remain  invariable. 
Une  demi-heure.     Une  demi-livre  de  beurre. 

(But :  Une  heure  et  demie.) 
II  courait  nu-pieds,  nu-tete,  or  pieds  nus,  tete  nue. 
Note. — Thus  also  :    Feu  la  reine,  or  La  feue  reine.      The  late  queen. 

§  417.  In  a  compound  of  two  adjectives,  both  parts  vary, 

Une  enfant  sourde-muette  ;    des  cerises  aigres-douces, 

unless  the  first  adjective  has  the  force  of  an  adverb  qualifying 
the  second  one,  when  it  should  remain  invariable  : 

Elles  allaient  court-vetues.     On  la  retrouva  demi-morte. 
Des  arbres  clair-semes  {or  clairsemes). 

But  this  rule,  which  follows  the  dictates  of  logic,  is  transgressed 
in  a  number  of  expressions  dating  back  to  an  earlier  stage  of  the 
language  : 

La  fenetre  etait  grande  ouverte.  La  nouvelle-mariee  portait 
un  bouquet  de  fleurs  fraiches-ecloses.  Je  m'adressai 
aux  nouveaux-venus. 

§  418.  Tout,  adverbial  (  =  '  quite,'  §  247.3),  should  also  remain 
invariable,  but  the  people  have  never  made  the  subtle  distinction 
between  the  adjective  and  adverb  functions,  and  tout  has  always 
agreed  in  sound  with  the  following  adjective. 
Elle  etait  toute  petite. 

Grammar  has  been  compelled  to  accept  the  fait  accompli,  and 
to  enact  that  adverbial  tout  shall  vary  before  a  feminine  adjective 
beginning  with  a  consonant  or  '  aspirate  '  h. 

Je  traversai  la  cour  toute  seule.     Elles  sont  toutes  tristes. 
Elle  est  toute  honteuse  de  ce  qui  lui  arrive. 

In  other  cases  adverbial  tout  is  supposed  not  to  vary. 

Ses  cheveux  sont  tout  blancs. 

Je  me  dressai  sur  le  lit,  tout  etonnee  d'etre  couchee  en  plein 

jour. 
Les  exercices  du  corps  sont  tout  aussi  utiles  que  ceux  de 

Tesprit  et  contribuent  tout  autant  a  former  la  volont6. 

But  the  rule  is  often  transgressed  before  an  adjective. 
Elle  en  etait  toute  etonnee. 
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§  419.  The  adjectives  haut  and  plein  have  adverbial  function,  and 
are  invariable,  in  the  phrases  haut  la  main,  plein  les  poches,  plein  la 
bouche,  etc. 

II  remportera  le  prix  haut  la  main.     He  will  carry  off  the  prize 

easily  ;  literally  ■  win  in  a  canter' 
II  avait  de  1'  argent  plein  ses  poches. 

Note. — The  adjective  is,  of  course,  invariable  in  the  adverbial  function 
studied  in  §  153. 

Also  the  points  of  the  compass,  in  their  adjectival  use. 

Les  cotes  ouest  de  la  France. 

§  420.  Compound  adjectives  of  colour,  such  as  bleu  fonce,  rose 
pale,  do  not  vary. 

Elle  portait  une  robe  bleu  fonce,  ornee  de  rubans  bleu  pale. 
Les  uniformes  bleu  horizon  des  troupes  franchises. 
Des  paons  vert  et  or.     Des  marins  aux  visages  rouge  brique. 
(The  construction  is  elliptical,  and  still  felt  as  a  contraction  of  une 
robe  d'un  bleu  fonce,  in  which  bleu  has  noun  function.) 

Similarly,  nouns  used  as  adjectives  of  colour  are  invariable, 
when  still  felt  as  nouns. 

Des  rubans  pivoine,  citron,  olive  ;  une  robe  marron.     (  =  Des 

rubans  de  la  couleur  d'une  pivoine,  etc.) 

In  a  few  cases  the  noun  has  become  a  real  adjective,  and  varies. 
Des  rubans  roses.     Des  etoffes  pourpres. 

§  421.  Attributive  adjectives  preceding  the  collective  gens, 
which  was  originally  feminine,  still  take  the  feminine  form. 

Ces   bonnes   gens.     Des   petites   gens    [People   in   a   modest 
position) . 

The  compounds  thus  formed  are,  however,  felt  as  masculine ; 
following  attributive  adjectives,  and  also  predicative  adjectives, 
are  usually  in  the  masculine. 

Heureux  les  petites  gens  eloignes  des  grandeurs  ! 
Note. — Quels  sont  ces  gens  ?     Quels  or  Quelles  sont  ces  bonnes  gens  ? 
Tous  ces  pauvres  gens  ne  savaient  que  faire. 
Toutes  ces  bonnes  gens  m'adoraient. 

§  422.  The  cardinal  numbers  are  invariable,  except  un,  vingt, 
and  cent. 

Un  agrees  in  gender  with  the  noun. 
Nous  avons  lu  vingt  et  une  pages. 
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Vingt  and  cent  take  a  plural  s  when  multiplied  by  a  preceding 
numeral  and  not  followed  by  another  numeral. 

J'ai    collectionne    plus    de    quatre-vingts    timbres-poste,    et 

mon  frere  en  a  pres  de  trois  cents. 
Vous  me  devez  en  tout  deux  mille  quatre  cent  quatre-vingt- 

dix  francs. 

But  un,  vingt,  cent  never  vary  if  used  with  ordinal  functions 
(§  260). 

Ouvrez  vos  livres  a  la  page  vingt  et  un,  a  la  page  quatre- 
vingt,  a  la  page  trois  cent.  Je  suis  ne  en  l'annee 
dix-neuf  cent. 

§  423.  Pronouns,  when  they  stand  for  a  noun,  agree  in  gender 
and  number  with  their  head-noun. 

Marie  est-elle  la  ?  —  Oui,  la  voila. 

lis  sont  gentils,  vos  enfants. 

Vos  amis  et  les  miens  ne  se  voient  jamais. 

Ces  livres-la  ne  sont  guere  interessants  ;   lisez  plut6t  ceux-ch 

§  424.  In  colloquial  and  familiar  style,  and  in  dislocations  generally, 
the  neuter  pronouns  ce  and  cela  (ca)  often  stand  instead  of  the  masculine 
or  the  feminine. 

Ce  is  thus  regularly  used  with  etre  and  a  predicative  complement  noun 
or  pronoun. 

L'ecole  c'est  le  monde  en  petit. 

C'est  moi.     Ce  sont  mes  amis. 

(Colloq.)   C'est  gentil,  cette  petite  fete  en  plein  soleil. 

(Colloq.)     Les  cigares,  je  n'aime  pas  ca  (§  324.1). 

§  425.  Predication  and  Apposition.  Predicative  and  ap- 
positive  nouns,  adjectives,  and  pronouns  agree  in  number  and 
gender  with  their  head-noun  or  pronoun. 

II  est  acteur.     Elle  est  actrice. 

(Adjectival  use  of  the  noun.    The  alternative  construction  is 
C'est  un  acteur  ;   C'est  une  actrice.     §  196.2.) 

La  raison  du  plus  fort  est  tou jours  la  meilleure. 

Vous  etes  aussi  grande  que  moi. 

Elle  se  sent  fatiguee.     Je  la  trouve  jolie. 

On  la  traita  de  petite  sotte. 

Encore  vaillante,  malgre  son  age,   la  grand'mere  travaille 

au  jardin. 
Elle  restart  debout,  hesitante. 
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But  a  predicative  or  appositive  noun  or  pronoun  often  necessarily 
differs  in  gender  or  number  from  its  head-word. 

Elle  etait  le  veritable  chef  de  l'entreprise. 

On  traita  le  pauvre  garcon  de  poule  mouillee  (milksop). 

Ce  soldat  est  une  recrue. 

Les  consolations  sont  un  secours  que  Ton  se  prete,  et  dont,  t6t  on 

tard,  chaque  homme  a  besoin. 
Mme  de  Stael,  le  celebre  auteur  de  Corinne. 
L'humanite  est  de  venue  ce  que  nous  la  voyons. 
La  voila  devenue  quelqu'un. 
Note. — For  the  concords  with  nous  and  vous,  see  §§  214,  215. 

§  426.  After  avoir  l'air,  =sembler,  paraitre,  the  adjective  may  be 
treated  as  predicative  either  to  air  or  to  the  subject. 

Elle  a  l'air  intelligent  or  intelligente,  doux  or  douce. 

If  the  subject  is  a  '  thing  '  (as  opposed  to  a  person),  the  adjective 
is  usually  predicative  to  the  subject. 

Cette  viande  n'a  pas  l'air  fraiche. 

Concord  of  the  Verbs. 

Simple  Subject. 

§  427.  Verbs  in  a  finite  mood  agree  in  person  and  number 
with  their  subject. 

Le  general  commande,  les  soldats  obeissent. 
Je  vous  parle,  ecoutez-vous  ? 

Les   fetats-Unis   etaient  une  colonie  anglaise.      The   United 
States  was  a  British  Colony. 

§  428.  When  the  subject  is  a  relative  pronoun,  the  verb  agrees 
with  the  antecedent. 

Nous  y  etions,  nous  qui  vous  parlons. 
II  n'y  a  que  nous  deux  qui  sachions  cela. 
C'est  vous  qui  me  l'avez  dit. 
Cest  moi  qui  serai  leur  protecteur. 

But  when  there  is  a  predicative  or  other  complement,  the 
latter  may  be  taken  as  antecedent,  and  thus  two  different  con- 
cords are  possible. 

(Vous  6tes  les  seuls  qui  m'avez  (or  m'ayez)  repondu. 
Vous  Stes  les  seuls  qui  m'ont  repondu. 
(Un  des  romans  qui  m'a  le  plus  int6resse,  c'est  Colomba. 
Un  des  romans  qui  m'ont  le  plus  inter  esse,  c'est  Colomba. 


§§  429-431]  THE  CONCORDS  229 

§  429.  A  singular  collective  noun  requires  the  verb,  and  also 
pronominal  references,  in  the  singular,  the  loose  concords  found 
in  English  not  being  tolerated. 

Le  conseil  n'a  pas  encore  discute*  l'affaire.      The  council  have 

not  yet .  .  . 
La  cavalerie  se  montait  a  deux  mille  hommes.      The  cavalry 

were  two  thousand. 
Quand  la  compagnie  eut  atteint  le  bois,  elle  se  repandit  de 

tous  cotes.     .  .  .  they  spread  in  all  directions. 
La  famille  prenait  le  the  dans  le  jardin.     .  .  .  was  or  were 

having  tea. 
Le  parti  liberal  s'interesse  a  la  question.      The  Liberal  party 

is  or  are  interested  in  the  question. 

§  430.  But  if  the  singular  collective  is  followed  by  a  partitive 
noun  in  the  plural,  the  verb  may  be  either  in  the  singular  or  the 
plural,  the  tendency  being  to  use  the  plural. 

Le  reste  des  naufrages  ont  or  a  peri. 

Une  foule  de  gens  pensent  ainsi. 

II    fallut    attendre    qu'une    demi-douzaine    de    spectateurs 

eussent  paye. 
Des  montagnes  de  la  Suisse  descendent  une  infinite  de  cours 

d'eau. 
Une  nuee  de  fl&ches  transpercerent  les  chevaliers. 

Occasionally  the  collective  noun  is  obviously  the  real  subject,  with 
which  the  verb  must  agree. 

Une  nuee  de  fleches  obscurcit  l'air. 

§  431.  If  the  partitive  noun  in  the  plural  is  dependent  on  an 
adverbial  expression  of  quantity,  the  verb  is,  of  course,  in  the 
plural. 

Beaucoup  de  gens,  pas  mal  de  gens,  nombre  de  gens,  la 
plupart  des  gens,  pensent  ainsi. 

And  the  verb  is  still  in  the  plural  though  the  partitive  noun  be 
understood. 

Beaucoup,  la  plupart,  pensent  ainsi. 
Notes. — (a)  After  chacun  the  verb  is  always  in  the  singular. 

Chacun  (or  Chacun  de  ces  eleves)  sera  puni. 
(b)  After  plus  d'un  the  verb  is  either  singular  or  plural. 

Plus  d'un  de  ces  hommes  Stait  blesse  or  etaient  blesses. 
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§  432.  C'est  followed  by  a  logical  subject  is  in  normal  French 
attracted  to  the  number  of  the  latter  in  the  third  person  plural ; 
in  familiar  speech  or  writing  it  remains  in  the  singular. 

C'est  moi.     C'est  nous.     Ce  sont  eux  or  C'est  eux. 

Ce  sont  des  artichauts  dont  vous  dejeunez  la  ? 

Ce  ne  sont  pas  les  places  qui  honorent  les  hommes,  c'est 

nous  qui  devons  honorer  les  places. 
Ce  n'etaient  pas  la  de  vaines  paroles. 
Ce  furent  les  troupes  anglaises  qui  soutinrent  l'assaut. 

Notes. — (a)  Thus  also  :  On  sonne.  Ce  doivent  etre  (or  Ce  doit  etre) 
mes  amis. 

(b)  But  forms  such  as  seront-ce,  furent-ce,  fussent-ce,  are  always 
avoided,  and  even  sont-ce  is  rare. 

Est-ce  mes  amis  qui  vous  ont  dit  cela  ? 
ficrivez-moi,  ne  f  ut-ce  que  quelques  lignes. 

(c)  The  expression  si  ce  n'est  is  invariable. 

Aucun  peuple  de  l'antiquite,  si  ce  n'est  les  Pheniciens,  ne  con- 
naissait  la  cote  occidentale  de  l'Afrique. 

§  433.  In  the  impersonal  form  the  verb  always  remains  in  the 
singular,  even  when  followed  by  a  logical  subject  in  the  plural. 
II  est  trois    heures.     II    y   a   la   deux   messieurs   qui   vous 

demandent. 
II  est  venu  plusieurs  personnel. 

Multiple  Subject. 

§  434.  If  the  subjects  are  of  different  persons,  the  verb  is  always 
in  the  plural,  and  in  the  first  person  rather  than  in  the  second 
or  third,  in  the  second  rather  than  in  the  third. 

Ton  frere  et  toi  etes  invites.     Ni  toi  ni  ton  frere  n'etes  invites. 
Vous  ou  moi  lui  parlerons. 

It  is  usual,  however,  to  sum  up  the  subjects  joined  by  et  or  ou 
in  an  unstressed  pronoun. 

Ton  frdre  et  toi,  vous  etes  invites. 
Vous  etes  invites,  ton  frere  et  toi. 
Vous  ou  moi,  nous  lui  parlerons. 

With  two  or  more  subjects  of  the  third  person,  joined  by  et, 
the  verb  is  in  the  plural. 

Henri  et  son  frere  sont  invites. 
Lui  et  son  frere  sont  invites. 


§§  43S-44o]  THE  CONCORDS  231 

§  435.  When  the  subjects  are  joined  by  ni,  avec,  ou,  the  verb 
may  stand  either  in  the  singular  or  in  the  plural  ;  the  tendency 
is  to  use  the  plural  unless  the  sense  points  clearly  to  the  use  of 
the  singular. 

Ni  Henri  ni  son  frere  ne  sont  invites  or  n'est  invit6. 

Ni   Henri   ni   son   frere   ne    remportera   le   prix.    (Subjects 

mutually  exclusive,  as  there  is  only  one  prize.) 
On  ne  savait  pas  encore  si  a  Marie  Tudor  succederait  Marie 

Stuart  ou  filisabeth.     (Subjects  mutually  exclusive.) 

§  436.  L'un  ou  T  autre  consists  of  two  subjects  that  are  always 
mutually  exclusive,  and  the  verb  is  always  in  the  singular. 

L'une  ou  T  autre  devait  forcement  monter  sur  le  trone. 

But  Tun  et  T  autre,  ni  Tun  ni  T  autre,  take  the  verb  either  in  the 
singular  or  in  the  plural. 

L'un  et  Tautre  se  dit  or  se  disent. 

Ni  Tun  ni  Tautre  n'est  venu  or  ne  sont  venus. 

§  437.  A  multiple  subject  is  often  summed  up  by  one  of  the 
pronouns  tout,  le  tout,  rien,  tout  le  monde,  chacun,  personne, 
aucun,  nul,  after  which  the  verb  is  in  the  singular. 

Habitants,  animaux,  maisons,  tout  fut  entraine  par  les  eaux. 
Menaces,  promesses,  flatteries,  rien  ne  servit. 

Concord  of  the  Participles. 

§  438.  The  verbal  form  in  -ant,  used  as  a  present  participle, 
as  a  gerund,  or  as  a  preposition,  is  invariable.  For  examples,  see 
§§  H3.i,3;  300. 

Used  as  a  verbal  adjective  or  as  a  noun,  it  varies  like  other 
adjectives  and  nouns.     See  §  113.2,  and  note  a. 

§  439.  The  past  participle  used  as  an  adjective  or  as  a  noun, 
varies  like  other  adjectives  and  nouns. 

§  440.  Used  as  a  preposition,  it  is  invariable. 

Passe  neuf  heures,  la  grille  est  fermee. 

Suppose  cette  circonstance,  tout  s'explique  facilement. 

Y  compris  votre  famille  nous  serons  dix  a  table. 

(See  also  §  116,  note  6.) 
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§  441.  Used  with  the  auxiliary  etre  to  form  (a)  the  compound 
tenses  of  certain  intransitive  verbs  (§  63),  and  (b)  the  passive 
voice  of  the  verb  (§  65),  the  past  participle  agrees  with  the 
subject. 

(a)  Elle  est  venue  hier. 

Ou  etes-vous  alles,  mes  garcons  ? 
Ou  etes-vous  alle,  mon  garcon  ? 

(b)  lis  sont  respectes  de  tous. 
Elle  a  ete  aidee  par  sa  sceur. 

§  442.  Used  with  the  auxiliary  avoir,  the  past  participle  is 
invariable, 

II  nous  a  raconte  une  histoire, 
Elle  m'a  ecrit  une  lettre, 

unless  it  is  preceded  by  a  direct  object,  in  which  case  it  agrees  in 
gender  and  number  with  the  direct  object. 

The  following  are  the  constructions  in  which  this  may  occur : 

(a)  Interrogation. 

Quelle  histoire  vous  a-t-on  racontee  ? 
Lequel  de  ces  livres  avez-vous  lu  ? 
Lesquels  de  ces  livres  avez-vous  lus  ? 
Combien  de  lettres  avez-vous  ecrites  ? 

(b)  Exclamation. 

Quelle  belle  journee  nous  avons  passee  ! 

Que  de  (or  Combien  de)  miseres  nous  avons  endurees ! 

(c)  The  direct  object  is  an  unstressed  personal  pronoun. 

II  nous  a  encourages  de  ses  conseils. 

Je  vous  ai  entendue,  mademoiselle  1 

Cette  lettre,  je  l'ai  ecrite  hier. 

Avez-vous  parle  a  mes  parents  ?  —  Oui,  je  les  ai  vus  ce  matin. 

(d)  The  direct  object  is  a  relative  pronoun ;  the  concord  is  with 
the  antecedent. 

Voici  la  lettre  qu'il  m'a  ecrite. 
C'est  nous  qu'on  a  punis. 

Notes. — (a)  It  follows  that  the  past  participles  of  indirectly  transitive 
verbs,  and  of  intransitive  verbs  other  than  those  conjugated  with  etre, 
are  always  invariable. 

lis  nous  ont  parle. 

On  ne  nous  a  pas  obei. 

Nous  avons  bien  ril 
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(b)  Although  the  past  participle  agrees  with  a  preceding  partitive 
noun,  it  does  not  agree  with  partitive  en  and  dont,  which  are  considered 
as  genitives,  even  when  partitive. 

Combien  de  gateaux  avez-vous  achetes  ?  —  J'en  ai  achete  deux. 
Voici  la  liqueur  dont  nous  avons  bu. 

But  the  participle  may  agree  with  combien. 

Je  vous  ai  ecrit  trois  lettres  ;  combien  en  avez-vous  repu  or  regues  ? 

The  strict  application  of  the  rule  that  the  past  participle  agrees 
with  a  preceding  direct  object  involves  consideration  of  the 
following  special  cases : 

§  443.  Voir,  regarder,  entendre,  ecouter,  laisser,  sentir,  -f- 
inflnitive  + object.     Consider  the  following  groups  of  sentences: 

{a)   J'ai  vu  batir  cette  maison. 

J'ai  deja  entendu  jouer  cette  melodie. 
II  a  laisse  punir  sa  petite  sceur. 

lb)   J'ai  vu  sortir  les  enfants. 

J'ai  entendu  chanter  mademoiselle  votre  sceur. 
II  a  laisse  entrer  tout  le  monde. 

In  sentences  (a)  the  noun  is  the  object,  not  of  voir,  entendre, 
laisser,  but  of  the  dependent  infinitive. 

In  sentences  (b)  the  noun  is  the  object  of  voir,  entendre,  laisser, 
and  is  the  subject  of  the  dependent  infinitive. 

And  the  participial  concord  should  conform  to  this  analysis. 
Therefore : 

(a)  No  agreement  in 

Cette  maison,  je  l'ai  vu  batir. 
Quelle  maison  avez-vous  vu  batir? 
Voila  la  melodie  que  j'ai  entendu  jouer. 
Sa  petite  sceur,  il  Fa  laisse  punir. 

(b)  The  participle  agrees  in 

Les  enfants,  je  les  ai  vus  sortir. 

Est-ce  votre  fille  que  j'ai  entendue  chanter  ? 

Ces  personnes,  pourquoi  les  avez-vous  lessees  entrer? 

But  this  nice  point  of  grammar  is  seldom  remembered,  or  even 
understood,  and  false  concords  are  committed  even  by  members 
of  the  Academic  To-day  the  agreement  or  non-agreement  of 
the  past  participle  are  officially  '  tolerated '  in  both  (a)  and  (b). 

Sa  petite  sceur,  il  Fa  laissee  punir. 

Est-ce  votre  fille  que  j'ai  entendu  chanter  ? 
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§  444.  Faire  +  infinitive  =  factitive  verb  (§  92). 
The  past  participle  of  faire  never  varies  in  this  construction. 

II  nous  a  fait  venir. 

Je  vous  felicite  des  progres  que  vous  lui  avez  fait  faire. 

Je  n'ai  pas  encore  vu  la  maison  qu'il  a  fait  batir. 

§  445.  Croire,  vouloir,  pouvoir,  +  infinitive  +  noun. 

II  a  cru  entendre  des  chuchotements. 
II  a  voulu  revoir  son  ancienne  demeure. 
II  a  pu  faire  encore  quelques  efforts. 

The  object  to  croire,  etc.,  is  the  dependent  infinitive,  not  the  noun. 
Therefore  : 

J'ai  ete  averti  par  certains  chuchotements  que  j'ai  cru  entendre. 
II  me  conduisit  a  son  ancienne  demeure,  qu'il  avait  voulu  revoir. 
J'ai  fait  tous  les  efforts  que  j'ai  pu  (  =  que  j'ai  pu  faire). 
II  a  fait  toutes  les  promesses  qu'on  a  voulu  (  =  qu'on  a  voulu  qu'il 

fit). 

§  446.  Marcher,    courir,    valoir,    couter,   dormir,   vivre,  durer,  etc. 

Consider  the  following  groups  of  sentences  : 

(a)  J'ai  dormi  deux  heures.     J'ai  couru  deux  lieues. 

Ce  cheval  a  coute  (valu)  trois  mille  francs  autrefois. 

II  a  vecu  dix  ans  a  l'etranger. 

Sa  splendeur  avait  dure  deux  ou  trois  mois. 

(b)  Mon  discours  m'a  coute  plusieurs  heures  de  travail,  mais  il  m'a 

valu  des  felicitations  unanimes. 
II  a  couru  de  grands  dangers. 

In  (a)  the  verbs  are  followed,  not  by  an  object,  but  by  an  adverbial 
extension  of  time,  measure,  etc.  (§  126,  note). 

In  (b),  heures,  felicitations,  dangers,  are  considered  as  the  objects 
of  the  verb.     Therefore  : 

(a)  No  agreement  in 

On  me  reproche  les  deux  heures  que  j'ai  dormi. 

On  ne  me  tient  pas  compte  des  deux  lieues  que  j'ai  couru. 

Trois  mille  francs,  ce  cheval  les  a  valu  (coute)  autrefois,  mais  il 

ne  les  vaut  plus  aujourd'hui. 
Les  dix  ans  qu'il  a  vecu  a  l'etranger  lui  ont  elargi  1' esprit. 
Pendant  les  deux  ou  trois  mois  qu' avait  dure  sa  splendeur,  il  avait 

fait  une  foule  de  connaissances. 

(b)  The  participle  agrees  in 

Vous  savez  les  heures  de  travail  que  ce  discours  m'a  coutees,  mais 

j'en  ai  ete  recompense  par  les  felicitations  qu'il  m'a  values. 
Si  vous  saviez  les  dangers  qu'il  a  courus  1 
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§  447.  Impersonal  Verbs. 

(a)  II  est  tombe  beaucoup  de  pluie. 
II  est  arrive  de  bonnes  nouvelles. 

Combien  de  voyageurs  est-il  arrive  ce  matin  ? 

The  past  participle  does  not  agree  with  the  logical  subject. 

(b)  II  lui  a  fallu  une  forte  somme. 

II  a  fallu  de  grands  efforts  pour  les  sauver. 

II  a  fait  hier  une  grande  chaleur. 

II  y  a  eu  une  revolte  a  bord  (a  mutiny  on  board) . 

In  these  sentences,  the  noun  following  the  impersonal  verb 
is  rightly  or  wrongly  considered  as  the  logical  subject,  not  as  the 
object  (§  98).  Therefore,  there  is  no  agreement  in  the  corre- 
sponding adjective  clauses. 

Savez-vous  la  somme  qu'il  lui  a  fallu  pour  cette  entreprise  ? 
Vous  n'imaginez  pas  quels  efforts  il  a  fallu  pour  les  sauver. 
Les  grandes  chaleurs  qu'il  a  fait  nous  ont  ote  toute  energie. 
Le  public  ne  se  douta  pas  de  la  revolte  qu'il  y  avait  eu 
a  bord. 

Hence  the  rule  :  The  past  participle  of  an  impersonal  verb  is 
invariable. 


Pronominal  Verbs. 

§  448.  The  verbs  of  groups  1  and  2  in  §  70,  although  conjugated 
with  etre,  have  the  same  participial  concords  as  the  verbs  con- 
jugated with  avoir  :  the  past  participle  agrees  with  the  preceding 
direct  object,  if  there  be  one  ;  the  direct  object  may  or  may  not 
be  the  unstressed  object  pronoun. 

1.  Marie  s'est  coupee  au  doigt. 
Marie  s'est  coupe  le  doigt. 

lis  se  sont  nui  par  leur  inexactitude.     (Nuire  a  qqn.) 

En  deux  ans,  trois  rois  s'etaient  succede  sur  le  trone. 

(Succeder  a  qqn.) 
Nous  nous  sommes  donne  une  poignee  de  mains. 
Elle  m'a  montre  les  gants  qu'elle  s'etait  achetes. 
Comment  se  sont-ils  arroge  ce  droit. 
Je  ne  lui  reconnais  par  les  droits  qu'il  s'est  arroges. 
lis  se  sont  laisse  (or  laisses,  cf .  §  443)  eblouir  par  ces  belles 

promesses. 

2.  Les  deux  chiens  se  sont  montre  les  dents. 
Elles  se  sont  saluees,  mais  ne  se  sont  pas  parle. 
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§  449.  In  the  verbs  of  group  3  (a,  b,  c),  the  past  participle  may 

be  said  to  agree  with  the  subject. 

(a)  lis  se  sont  moques  de  vous. 
Elle  s'est  repentie  de  sa  faute. 

Vous  etes-vous  souvenue  de  mes  recommandations  ? 

(b)  Nous  nous  sommes  apercus  de  notre  erreur. 

Nous  ne  nous  etions  jamais  doutes  de  la  valeur  de  ce 

document. 
Elles  s'en  sont  allees. 

(c)  Ces  articles  se  sont  bien  vendus. 

Note . — Under  (b)  there  are  a  few  verbs  the  past  participle  of  which 
is  supposed  never  to  vary,  e.g.  se  rire  and  se  plaire.  It  is  alleged  that 
se  is  in  the  dative,  these  verbs  being  indirectly  transitive  (rire  a  qqn., 
plaire  a  qqn.).    Thus  : 

lis  se  sont  ri  de  nos  menaces. 

Elles  se  sont  plu  a  nous  tourmenter. 

But  the  relationship  between  the  constructions  of  the  simple  and  the 
pronominal  forms  of  the  verb  has  long  ceased  to  be  felt,  and  the  tendency 
to-day  is  to  write. 

Us  se  sont  plus  a  nous  tourmenter. 
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429,  430 
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Colloquial  speech,  2 

Colloquial  uses,   265,   269. note   3, 

275,  344-note,  401 
combien,  171. 5,  369.1 
Commands,  mood  in,  365 
comme,    158. 1. note,    31 1.2,    369.1, 

394-2,  399 
commencer +infmitive,  992,  104 
compagnon,  compagne,  140 
Comparative,  154-158 
Comparison,  154-163,  277.6,  343.5 
Complex  sentence,  370 
Compound    adjectives,    417 ;      of 

colour,  420 
Compound  nouns,  gender  of,  129.5  ; 

plural  of,  133 
Compound  prepositions,  i7i.3.note 
Compound  tenses,  19 
Compounds    of   prefix   and    verb, 

3  3.  note 
co mpter+ infinitive,  96 
Concessive  clauses,  343.6,  371.2.0, 

378,  383,  389,  410.4  ;  introduced 

by  si,  395-3-note,  399-note  1 
Concords,  412-449 
Conjugation  of  verbs,  21,  30,  31 
Conjunctions,  262,  263,  310,  311, 

370 
conjurer+ infinitive,  112.2 
Consecutive  clauses,  385 
conseiller+ infinitive,  112.2 
contre,  262,  292 
convenir  (de),  66. note,  121 
Conversational  past,  79.5 
Co-ordination   of   sentences,    397- 

400 
courir,  63.3,  446;  +  infinitive,  97 
couter,  446 
craindre,  277.1 
crier  4-  infinitive,  112.2 
croire,  96,  n 8.2,  223.2,  230,  445 

d  final =*,  16. 7. note 

d  generated  by  nr,  lr,  16.9 

d'ailleurs,  262,  311.1 

dans,  123.4,  285 

dans  le  cas  ou,  311. 2.d 

d'aprts,  301 

Dates,  261.3 

Dative  equivalents,  282.2 

Dative  of  interest,   71.2    and    \ 

22J 


de,  66.1,  67,  68,  71.3,  107-112, 
118. 2. b,  159. note  b,  170. 4. note, 
279-281,  309 

'  Dead  '  conjugations,  21 

debuter +irifmitive,  104 

decider +infm\t\ve,  11 2.1 

declarer + infinitive,  96 ;  predicative 
118.2 

de  crainte  de,  405  ;    de  crainte  que, 

385 

dedans,  238,  263 

de  facon  a,  405  ;    de  facon  que,  385 

Defective  verbs,  61 

defendre+infmitive,  112.2 

se  defter,  124 

Definite  article,  164,  168,  170,  178 

deja,  343.3 

dejeuner,  123.2 

demain,  333.2 

demander,  122  ;  + infinitive,  99.2, 
1 12. 1  and  2 

de  mani&re  a,  405 

se  demettre,  124 

demi,  258. 3. note,  416 

Demonstrative  adjective,  172,  173, 
2i6.note 

Demonstrative  pronouns,  186-196 

d'entre,  partitive,  171. 7 

Dependent  questions,  341 

dependre,  123.3 

de  peur  de,  405 

depuis,  262,  293  ;    depuis  que,  406 

dernier+ infinitive,  101.2 

derriere,  238,  262,  289 

des,  263,  294  ;    des  que,  263,  385 

descendre,  63.2 

desirer+mfmitive,  95 

Desires,  mood  in,  367 

de  sorte  que,  385 

dessous,  263 

dessus,  238,  263 

Determinants  of  the  noun,  repeti- 
tion of,  315,  316 

de  toutes  parts,  254 

devant,  262,  289 

devenir,  63.1,  118 

devoir,  as  tense  auxiliary,  86.3, 
395-5-note  ;  as  modal  auxiliary, 
94.2  ;  word-order  with  infinitive, 
332.3 

differents,  244.4 

d^dfe+infinitive,  101.1,   no.noto 
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diner,  123.2 

dir  e+infmitive,  96,  112.1  and  2 

Direct  object,  how  stressed,  324  ; 

position  of,  321,  338 
Directly  transitive  verbs,  20,  ng.a 
dis,  dites  =  ri  est-ce  pas,  269. note  3 
Dislocation,  1.2,  196,  322.2,  323.2 

and  3,  324.1  and  2,  344.2 
divers,  244.4 
Division  of   words  into   syllables, 

7.1 

done,  31  i.i 

dont,  207,  442. note  b 

dormir,  446 

Double  negation,  384. note 

douter,  277.4 

doux,  douce,  143.6 

du,    de    la,     des,    definite,     164 ; 

partitive,  166 
Duplication,  234.2,  323-325 
durant,  300 
durer,  446 


[a],  verbs  with  stem  in,  32.5 

[e],  verbs  with  stem  in,  32.4 

§  in  open  syllable,  in  closed 
syllable,  7.2 

'  e  *  conjugation,  21 

-e,  feminine  ending,  142 

-t  before  je,  28.2 

tcouter,  121,  443 

6crire+ infinitive,  112.2 

-ige  and  -ige,  8. 2. note 

Hire,   1 18.2 

Elision,  9,  10 

ehe,  212,  216 

Ellipsis,  in  adverb  clauses,  156.2  ; 
in  simple  sentences,  363,  364, 
366,  368 ;  in  subordinate  clauses, 

394 
embellir,  64 

Emotional  speech,  1.2 
empecher,  112.2,  277.2 
empereur,  13  9.  note 
Emphatic       personal       pronouns, 

236.1,  240 
smprunter,  123 
en,  preposition,  n 3.3,  1 71. 1. note  d, 

284 
en,  adverb  and  pronoun,  181,  212, 

224-228,  231,  232,  442. note  b 


en  attendant  de,  405 ;    en  attendant 

q™,  385 

en  cas  que,  388 

encore,  344.1 

Endings  of  verbs,  22,  26 

en  effet,  265,  3x1.1 

en  supposant  que,  388 

entendre,  93,  95,  112. 1,  332.2,  443 

entre,  70. 2. note  b,  106. note,  123.4, 

298  ;  d'entre,  171. 7 
entrer,  63.1 
envers,  297 

envoy  er+infmitive,  97,  332.2 
epais,  ipaisse,  143.2 
Epithet  adjective,  position  of,  345- 

360 
-er,  -ire,  16. 11. a,  143.1 
is,  1 64. note  2 
espirer+infimtive,  96 
essay  er  +  infinitive,  112.x 
-esse,  139 

est-ce  que,  28.2,  326.note  a,  340.4 
-et,  -ite,  143. 1 
-et,  -ette,  143.2 
et,  conjunction,   3iO;X,    3x1.x  ;    et 

.  .  .  et,  310.2 
'  Ethic  "  dative,  218.3,  219. note  1 
'  Ethic  *  possessive,  181.  note 
ttre,  19,  27,  30,  63,  69,  118,  237.2, 

332.3.note. 
ttre  en  train  de,  73. note  a 
s'itudier+ infinitive,  99.3 
-eur,  -euse,  -eure,  143.4 
-eux,  -euse,  143.4 
eux,  personal  pronoun,  234-237 
iviter,  277.2 
excepts,  1 16. note  b 
Exclamations,  mood  in,  369 
Exclamative  adjectives,   182,   184 

-/final,  for  v,  16.6,  143.3 
/actte+mfinitive,  101.1,  no.note 
Factitive  verb,  92 
fai re  +  infinitive,    92,    332.1,    444, 

+ ad jective4- infinitive,  98  ;    pre- 

dicative,  118. 2;    se /aire,  118 
falloir,   98,  332.3 ;    s'en  falloir  de 

peu,  277.3 
Familiar    speech,    see    Colloquial 

speech 
faux,  fausse,  143.6 
favori,  favorite,  T43.6 
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Feminine  nouns,  128.2 

Feminine  of  nouns,  137-140 

feu,  adjective,  416 

se  fier,  124,  230 

se  jigurer-v infinitive,  96 

finir,   31  ;     +infinitive,   104,    112.1 

Formation  of  tenses,  23 

fort  (se  faire),  145 

fou,  folle.   144 

Fractional  numbers,  259.3 

frais,  fraiche,  143.6 

Future  tense,  83 

Future  in  the  past,  84 

Future  perfect.  83 

Future  perfect  in  the  past,  84 

g+ vowel,  16.2 
gaiement,  garment,  150.4 
geler,  32.5,  64 
Genders,  17.2 
gens,  421 

gentil,  gentille,  143.6 
gentilhomme,  132 
gentiment,  150.4 
-get,  verbs  in,  32.2 
Gerund,  18,  113.3  ;  gerund  clauses, 
410,  411  ;    loosely  related,  411 
goutte,  269. note  2 
gouverneur,  gouvernante,  140 
grandir,  64 

grand" mere,  grand* messe,  10,  145 
gri&vement,  150.2 
grognon,  146 
gros,  grosse,  143.2 

Groupes    de    force,'     elision    in, 
10. note  a 
gutve,  1 71. 4,  270;    gudre  que,  272 

Guillemets/  15 

h  '  muette,'  '  aspiree,'  6. note 

Haplology,  394.4 

haul,  adverbial,  419 

hesiier  +  infinitive,  99.3 

hier,  333.2 

Historical      infinitive,      89,      109, 

362. note  3 
hors,  304  ;    hors  de,  263,  304 
Hyphen,  13 

id,  333-2,  343.3 

■  If '  clauses,  85,  388 

1/,  212,  216  ;    impersonal,  71,  217 


Imperative  mood,   18,  23.7,  26.4, 

83-4,  87,  33i 

Impersonal  verbs,  71,  433,  447 

impunement,  150.3 

Indefinite  adjectives,   356,   357 

Indicative  mood,  18,  362,  369,  371 

Indirect  questions  and  exclama- 
tions, 184,  203 

Indirectly  transitive  verbs,  20, 
1 1 9.6;  have  no  passive  voice, 
66.5 

Infinitive,  18,  21,  33.1,  89-11.2, 
1 56. note  1  ;    historical,  89,  109 

Infinitive  clauses,  89,  402-407 ; 
loosely  related,  407 

Infinitive  perfect,  103,  106.4 

-ing,  English  forms  in,  115 

inspirer,  122 

'  Instrument '  with  the  passive 
voice,  68 

Intensifying  similes,  1 58.1. note 

s' inter esser  a,  230 

Interrogative  adjective,  182-184 

Interrogative  adverbs,  340.2.6 

Interrogative  pronouns,  200-203, 
340.2.6 

Interrogative  word-order,  340,  341 

Intransitive  verbs,  20,  63,  441 

Inversion  of  subject  and  verb, 
simple,  323.4,  340.2,  342,  343, 
369.1  ;    pronominal,  340.3,  344 

Inverted  order,  28  ;  not  always 
permissible,  2 8. 2. note 

Irregular  verbs,  33-62 ;  alpha- 
betical list  of,  62 

1  It '  omitted  in  French,  223.2 


[j],  generated  by  ai,  oi,  ui+ vowel, 

16.10 
jaloux,  jalouse,  143.6  L272 

jamais,  170.11,  171. 4,  270.1,  270.4, 
je,  212,  213,  214,  313. note 
je  ne  sais  qui,  242.5 
je  ne  sais  quoi,  243.5 
Jeter,  32.5 
jouer,  125 
jouir  de,  121 
juger,  223.2 
jusqu'a,  1 06. note,  293 
jusqu'a  ce  que,  263,  385 
jusque,  293 
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l>u,  16.8 

la,  see  le 

la,  209.note  1,  333.2,  343.3 

La  Fere,  La  Ferte,  1 68.1. note 

la  Fite-Dieu,  168.3 

/aiss<?r+innnitive,  93,  112.1,  331. 
note  b,  332.2,  443 

La  Mecque,  1 68.1. note 

Language,  main  uses  of,  1,  2,  3 

La  Rochelle,  1 68.1. note 

la  Saint- Jean,  168.3 

la  Toussaint,  168.3 

le,  la,  les,  definite  article,  161,  164, 
167,  168.4,  168.5,  369. 1. note 

le,  la,  les,  personal  pronoun,  212, 
218. 1,  219,  222,  223,  231,  313. 
note 

Le  Caire,  1 68.1. note 

leger  +  infinitive,  101.1 

Le  Havre,  1 68.1. note 

Length,  breadth,  etc.,  measure- 
ment of,  261.6 

tewf+infinitive,  101.1 

lequel,  laquelle,  interrog.  pronoun, 
202 

lequel,  laquelle,  relative  adjective, 
208. note 

lequel,  laquelle,  relative  pronoun, 
208 

leur,  personal  pronoun,  212,  218.2, 
221 

leur(s),  possessive  adjective,  174 

leur(s),  possessive  pronoun,  197, 
198 

se  lever,  32.5,  64. note 

'  Liaison,'  3 4 7. note 

Literary  use  of  language,  3 

Literary  uses,  28.2,  71. 3. note  2, 
85.note  1,  126,  170.3,  244.3, 
274,  3io.2.note,  3ii.2.note  3, 
323.3,  34°-3-c>  362.note  1,  367, 
372. note,  397,  403,  404. note 

1  Living  *  conjugation,  21 

Logical  subject,  infinitive  as,  no 

Logical  unfolding  of  ideas,  317.5 

loin  de,  263,  405 

loin  que,  387 

long,  longue,  16.2,  142 

lors  mime  que,  311. 2.d,  388. note 

lorsque,  263,  3JI-2>  3*  *  -note  3, 
343-5,  394-3-note 

lourd+ infinitive,  101.1 


Lucidity,  320 

lux,   stressed   pronoun,    212,    234- 

237>  239.note 
lux,  unstressed  pronoun,  212,  218.2, 

219,  221 
Vun,  V autre,  251.4 
Vun  V autre,  70.2,  251.7 
Vun  et  V autre,  251.5,  436 
Vun  ou  V autre,  251.6,  436 

madame,     mesdames,     132,     168.2, 

216. note 
mademoiselle,   mesdemoiselles,    132, 

168.2,  216. note 
maint,  244.3 
mais,  311. 1 
mat,  150. 1,  333.3 
malgre,  302 
malin,  maligne,  143.6 
manger,  123.4 

manquer,  125  ;    manquer  de,  121 
marcher,  63.3,  446 
Masculine  nouns,  128.1 
raawt/ais+infmitive,  101.I 
me,  212,  218.3 
medire  de,  121 
mexlleur,  157 
mime,  250 

menacer+infcnitive,  n 2.2 
mener +mfmitive,  97 
-ment,  adverbial  suffix,  150.2 
mie,  269. note. 2 
mien(ne),  197,  198 
mieux,  150.1,  157,  333.3 
mil,  257 

*  Mine/  '  thine/  etc.,  199 
moi,  212,  234-237 
moindre,  157 

moins,  150.1,  154,  155,  157,  171.5; 
moins  .  . .  moins,      158.2  ;        moins 

. . .  que,  385  ;   de  moins  en  moins, 

158.3 
mon,  ma,  mes,  174 
monsieur,    messieurs,    132,    168.2, 

2 1 6. note,  265. note 
monter,  63.2 
Moods  of  the  verb,  18  ;    mood  in 

subordinate  clause,  370-394 
mot,  269. note  2 
mou,  molle,  144 
mourir,  63.1,  118 
Multiple  sentence,  397-401 
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Multiple  subject,  434-437 
Multiplicatives,  258.4 


naitre,  63.1 

natuvellement,  265 

ne,  267,  269,  273,  277,  278 

neanmoins,  311.1 

Negation,   267-276;  of  head-verb 

for    dependent    infinitive,    269. 

note  4 
Negative  conjugation,  29 
ne     que,      i7i.4.note      b,      234.1, 

271 
n'est-ce  pas,  269.note  3 
Neuter,  adjective  used  in,  149.2  ; 

pronouns  used  in,  188-192,  195, 

196,  200.2,  206,  210,  217,  222, 

223,  224.C,  228,  229.6,  243,  245.2, 

247.2,250.3,  253.4. 
ni,    170.10,   270.2,    310.1    and    2, 

311. 1 
nier,  277.4  ;    +infinitive,  96 
riimporte  comment,  254 
nHmporte  ou,  254 
nHmporte  qui,  242.6 
ni  Pun  ni  Vautre,  436 
Noel,  168.3 

Nominative  absolute,  178.2 
nommer,  11 8.2 
non,   267,    268 ;     non  pas,   268.2. 

note  ;    non  que,  263,  387 
Non-prepositional  de,  281 
non     seulement  .  .  .  mais     encore, 

310.2 
'Normal'  speech,  1.1 
Normal  word-order,  327-339 
notre,  nos,  174 
notre,  197,  198 
Nouns,  gender  of,  127-130 
Nouns  of  number,  259 
Noun-clauses,  372-1,  373-379,  393> 

399. note  2,  400 
se  nourrir,  123.2 
nous,  212,  218.3,  234-237 
nouveau,  nouvelle,  144 
nu,  concord  of,  416 
nul,  143.2,  248.2,  270.3 
nullement,  269. note  1,  270 
nulle  part,  254,  270 
Numbers  in  French,  17.3 
Numeral    adjectives    and    nouns, 

255-260,  356 


obeir  (a),  66. note,  121 

Objective  genitive,  279.4 

obscurement,  150.3 

ceil,  yeux,  13 1.7 

offrir+ infinitive,  99.2,   11 2.1 

oi,  verbs  with  stem  in,  32.3,  59 

on,  66.3,  241 

Open  syllables,  7.2 

Ordinal  numbers,  258,  260 

oser+ infinitive,  95,  322.3 

ou,    310,    311. 1  ;     ou  bien,   311. 1  ; 

ou  .  . .  ou,  310.2 
ou,  interrogative,  123.4 
ou,  relative,  209,  31 1.2. note  I 
ou  que,  254 
oui,  265,  266 
outre,  303 


paie  or  paye,  16.10.note,  32.3.note 

Pdques,  168.3 

par,  66.1,  67,  68,  92. 3. note,  104, 
168.5,  286 

parce  que,  394.3,  406 

pardon  !   265 

pardonner,  66. note,  122 

pareil,  249.3 

parfaitement,  265 

parler  conjugated,  31 

par  mi,  299 

Participle  clauses,  408,  409 

Participle,  present,  113.1,  438  ; 
past,  116,  441-449 ;  preposi- 
tional, 440 

partir,  63.1 

Partitive  article,  166,  171 

Partitive  de,  171,  279.3,  281.2 

Partitive  en,  226 

Partitive  noun,  concord  with,  430, 

43i 

partout,  254 

Parts  of  speech,  17. 1 

pas,  point,    171.4,   269,   273,   275, 

276,    278  ;     pas    omitted,    274, 

276 
pas  du  tout,  2 69. note  1 
pas  encore,  270.1 
pas  grand' chose,  243.3 
pas  non  plus,  270.1 
pas  que,  272. note 
passS,  1 1 6. note  b 
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passer,  118 

Passive  constructions,  322.1,  323.5 

Passive  voice,  20,  65-68,  71.4,  441 

Past  descriptive,  75-77,  78 

Past  historic,  33.4,  74,  78,  79. note 

Past  participle,  18,  33.2,  64,  116; 

concord  of,  439-449 
Past  perfect,  80 
Past  perfect  subjunctive,  85. note  1, 

362.note.i,  372. 2. note 
pas  un,  248.3,  270.3 
payer,  122 

pendant,  300  ;    pendant  que,  263 
penser,     123.3,    125,    230,    237.4; 

4- infinitive,  96 
Perfect  tense,  79 
permettre+ infinitive,  112.2 
Personal  pronouns,  stressed  forms, 

175,    177,   212,   219.2,   234-240, 

315. c,  323 
Personal      pronouns,      unstressed 

forms,  212-233 
per sonne,  245.1,  171. 6,  270.3 
pen,  150.1,  171. 5,  333.3 
peu  de  chose,  243.4 
peut-etre,  344.1 
pire,  157 
pis,  150. 1,  157 
se  plaire,  449. note 
plein,  adverbial,  419 
la  plupart,  17 1.5. note  b 
Plural  of  '  majesty,'  214 
Plural   of   nouns    and    adjectives, 

*3X>  x32>  *35-I  and  2 
plus,  154,  155,  171.4  and  5,  270.1 
plus  de,  155 

plus  d'un,  244.3. note,  431. note  b 
plus  guere,  270.4 
plusieurs,  244.1 
plus  jamais,  270.4 
plus  ni  .  .  .  ni,  270.4 
plus  personne,  270.4 
plus ..  .plus,    158.2;    de   plus    en 

plus,  158.3 
plus  que,  272  ;  plus  . . .  que,  385 
plus  vien,  270.4 
point,  269. note  1 
Possessive  adjectives,  1 74-1 81 
Possessive  pronouns,  197-199 
pour,    291  ;     -Hnnmtive,    97. note, 

106,  405,  406. note 
pour  que,  263,  385 


pour  stir!  265 

pourquoi,  200.2,  340.3.0 

pourtant,  311. 1 

pourvu  que,  388 

pouvoir+ infinitive,  94,  332.3,  445  • 

with  double  negation,  2 75. note 
Predicated  adjectives,  343.4 
Predication,  118,  425,  426 
Predicative  verbs,  118 
^^/^r+infinitive,  95 
prendre,  123. 1  and  4  ;  prendre  pour, 

118.2 
prendre  garde,  277.2 
Prepositions,    262,    263,    279-309, 

315.6 
Prepositional  complements  of  the 

noun,  361 
Prepositional    objects,    321,    325, 

327 
pres  (de),  263,  305 
Present  tense,  33.3,  72,  73 
Present  participle,  18,  26.4,  113 
presenter,  122 
pret+infmitive,  101.1 
pretendre-\- infinitive,  95 
Price,  measurement  of,  261.5 
prier+ infinitive,  11 2.2 
profondement,  150.3 
prompt+'mfmitive,  101.1 
Pronominal    voice,    20,    66.3,    69, 

70,  71.4,  92.4,   120,  237.3,  448, 

449 
Pronouns,  concord  of,  423,  424 
Proper  nouns,  plural  of,  134,  355 
propre,  175 
puis,  311. 1 
puiser,  123.4 
puisque,  31 1.2,  394.3 
Punctuation,  15 
Purpose  clauses,  385 

quand,  83,  311,  343.5,  385,  38S.note, 

394. 3. note,  395-2,  4°6 
quand  meme,  311.2.^ 
quant  a,  307 
que,      conjunction,      31 1.2,      385, 

398.3,  399 
que,  exclamative,  171. 5,  369.1 
que,    interrogative,     17 1.6,    200.2, 

211 
que,  relative,  205,  209. note  2,  211 


INDEX 


245 


queje  sache,  383. note 

quel,  quelle,   182-185,    326.note   b, 

340. 3. c  ;      exclamative,     369.1  ; 

relative,  185 
quelconque,  252.1,  356 
quel  que,  253.1,  383 
quelque,  242.1  and  2 
quelque  chose,  171. 6,  243. 1 
quelque  part,  254 
quelque  .  .  .  qui,  que,  253.2,  383 
quelques-uns,  242.4 
quelqu'un,  171. 6,  242.3 
que  . .  .ou  non,  388 
que  .  .  .ou  que,  388 
qu'est-ce  qui,  que,  201,  203.3 
qu*est-ce  que  c'est  que,  201. note  5 
Questions,  mood  in,  362 
qui,  indefinite  pronoun,  204. note  b, 

251. 4. note,  370. note 
qui,  interrogative  pronoun,  200.1, 

203,  211 

qui,  relative  pronoun,   93. note   a, 

204,  211 

quiconque,  252.2,  370. note 

qui    est-ce    qui,    que,    201,    203.1, 

326. note  a 
qui  que,  253.3,  383 
qui  que  ce  soil,   252. 2. note,   253.3. 

note 
quoi,  interrogative  pronoun,  171. 6, 

200.2,  203.2 
quoi,  relative  pronoun,  206 
quoi  qui,  que,  253.4,  383 
quoi  que  ce  soit,  253. 4. note  a 
quoique,  311.2,  389,  394.3 


rajeunir,  64 

se  rappeler,  124 

Reciprocal  verbs,  70.2 

reconnaitre+infmitive,  96 

Reduction    of    consonant   groups, 

16.7,  25.2 
Reflexive  verbs,  70.1 
refuser + infinitive,  11 2.1 
regarder,  118. 2,  121,  443 
1  Regular  '    types   of   conjugation, 

24,  3i 
Relative   pronouns    and    adverbs, 

204-210,  234. 1. note,  370,   428 
rendre  =  '  to     make/     92. 4. note, 

118.2 


repondre,  121 

Reported  speech,  76.4,  80.2,  84.1 

reprocher,  122 

resister,  121 

ressembler,  121 

r ester,  63.1,  118 

Restrictive  clauses,  387 

revenir,  237.1. note 

rever,  125 

'  Rhetorical '  questions,  374 

rien,  171.6,  245,  248,  270.3,  333.3 

rien  que+ infinitive,  271. note 

rire,  123.2  ;    se  rire,  449. note 

ns<7W£r+infinitive,  112.1 

Rochefort,  145 

roux,  rousse,  143.6 


'  s  '  conjugation,  21 

s,  plural  ending,  131.1 

sans,  105,  170.10,  270. 4. note,  287, 

405 
sans  que,  263,  270. 4. note,  387 
savoir,  84.2,  276,  362. note  2  ;    +in- 

finitive,  94,  332.3  ;    que  je  sache, 

383.note 
se,  70,  212 

Second  past  perfect,  81 
selon,  301 
sembler +infimtive,  98  ;  predicative, 

118 
Sentence  qualifiers,  337 
sentir+infLnitive,  93,  332-3>  443 
servir,  125  ;    se  servir  de,  124 
serviteur,  servante,  140 
seul-\-  infinitive,  101.2 
si,  adverb,  154,  265,  266 
si,  conjunction,  77,  31 1.2,  388,  399 
si  ce  n  est,  432. note  c 
sien,  197,  198 
Simple  sentence,  362-369 
si  .  . .  que,  253. 2. note 
'  Softened  '  affirmation,  382 
soi,  239 

soit . . .  soit,  310.2 
son,  sa,  ses,  174 
songer,  230,  237.4 
sortir,  63.1 
sot,  sotte,  143.2 
Sounds  of  French,  6 
souper,  123.2 
sous,  295 
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se  souvenir y  124 

Statements,  mood  in,  362 

Stress,     16.11,     25.1,    312,    317.3, 

Stressed  forms,  313 

'  Strong  position '  in  the  word- 
group,  317,  322 

'  Strong  '  stems  of  verbs,  33.3 

Subject  of  the  sentence,  how 
stressed,  323 

Subjective  genitive,  279.4 

Subjunctive  mood,  18,  26.4,  362. 
note  1,  365,  367  ;  dependent  on 
subjunctive,  390  ;  avoided,  391, 
392 ;  past  tenses  avoided, 
396 

Subordinate  clause  dependent  on 
adverb,  401 

succeder,  121 

suffire+ infinitive,  11 2. 1 

Superlative,  159-163,  382 

suppose  {que),  11 6. note  b,  388 

sury  123.4,  295 

Syllabication,  7.1 


/  between  verb  and  subject,  28.1 

t  generated  by  sr,  16.9 

t  omitted  in  3rd  person  of  the  verb, 

16. 7. note,  24 
tant  {de),  155,  171.5 
tant  que,  263 

tarder +mfinitive,  99.3,  112.1 
te,  212,  215,  218.3 
tel(le),  249.1 
tel(le)  que,  387 
tel{le)  quelle),  185 
telegraphier+infimtive,  112.2 
tellement  que,  386 
"  Temps  surcomposes,'  82,  395.2 
Tense  sequence,   81.2,   83.2,    84.1, 

395-396 
Tense  system  of  French,  19 
1  Then  '  clauses,  85 
tien,  197,  198 
Time  clauses,  385,  395 .2 
Time  measurement,  2 61  •  I 
Time  of  day,  261.2 
tirer,  123.4 

toi,  212,  215,  234-237 
tomber,  63.2 
ton,  ta,  tes,  174,  215 


tout,  tous,  247,  333.3,  418  ;  qualify- 
ing the  gerund,  11 3. 3. note  2; 
followed  by  ce,  2 10. note  a 

toutes  choses,  247. note  2 

tout  le  tnonde,  247. note  3 

tout . . .  que,  253. 2. note,  383 

1  Trait  d'union,'  13 

traiter,  11 8.2 

Transitive  verbs,  20,  1 19-123 

'  Trema/  12  ;  replaced  by  h,  6. note 

-trice,  139 

se  tromper,  124 

trop,  171. 5,  333.3 

trop.  .  .pour  que,  387 

tu,  212,  215 

u<l,  16.8,  25.2 
-ueil,  16.4 

ui,  verbs  with  stem  in,  32.3,  40 
un,  une,  165,  169,  251.1 
wwi^w^+infmitive,  10 1.2 
Unstressed  forms,   313,   315,   316, 
329,  330,  332 

valoir,  446 

vendre  conjugated,  31 

venir,  63.1;  tense  auxiliary,  86.2; 
+mfinitive,  97,  332.3 

Verb,  concord  of,  427-437  ;  posi- 
tion in  the  sentence,  317.4; 
principal  parts,  33 

Verb-adjectives,  18 

Verb-nouns,  18 

Verb-phrases,  170.9 

Verbal  adjectives,  113 

Verbal  endings,  22,  26 

Verbal  nouns,  11 3. note  b 

Verbs  of  motion + infinitive,  97 

vers,  296 

vieillir,  64 

vieux,  vieille,  144 

vingt,  256.5,  260. note,  422 

vivre,  123.2,  446 

Voices  of  the  verb,  20 

void,  232,  262,  308 

voila,  232,  262,  308 

voir+ infinitive,  93,  332.2,  443 

voter,  123 

votre,  vos,  174 

votre,  197,  198 

i/ow/oir+mfinitive,  94,  332.3,  445 
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vous,    212,    215,    218.3,    234~237> 

24 1. note  2 
vu  (que),  1 1 6. note  6 

1  Weak  '  stems  of  verbs,  33.3 
Wishes,  343-2>  3°7 
Word-order,  317-360 


x  final,  16.5,  131  and  note 

y=iiy  16.10,  25.2 

y,  adverb  and  personal  pronounf 

212,  229-231 
y  compris,  11 6.  note  b 
yeux,  1 31. 7 
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